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Forno microonde 20 litri Manuale di istruzioni

Avvertenze generali

Leggere queste istruzioni prima di usare I’apparecchio.

Prima e durante I'uso dell’apparecchio € necessario seguire alcune
precauzioni elementari.

Dopo aver tolto I'imballaggio assicurarsi dell’integrita dell’apparec-
chio. In caso di dubbio non utilizzare I'apparecchio e rivolgersi a per-
sonale professionalmente qualificato. Gli elementi dell'imballaggio
(sacchetti di plastica, polistirolo, ecc.) non devono essere lasciati alla
portata dei bambini, in quanto potenziali fonti di pericolo.

Assicurarsi sempre che la tensione di rete elettrica sia uguale a quel-
la indicata nell’etichetta dati tecnici e che I'impianto sia compatibile
con la potenza dell’apparecchio.

Non tirare mai il cavo per scollegarlo dalla presa di corrente elettrica.
Assicurarsi che il cavo non sia in contatto con superfici calde o ta-
glienti.

Non utilizzare I'apparecchio con il cavo danneggiato.

Se il cavo di alimentazione € danneggiato, esso deve essere sostitu-
ito dal Costruttore o dal suo Servizio Assistenza Tecnica o comunque
da una persona con qualifica similare, in modo da prevenire ogni
rischio.

Collegare I'apparecchio esclusivamente ad una presa di corrente
elettrica alternata.

In generale € sconsigliabile 'uso di adattatori, prese multiple e/o pro-
lunghe. Qualora il loro uso si rendesse indispensabile & necessario
utilizzare solamente adattatori e prolunghe conformi alle vigenti nor-
me di sicurezza.

Questo apparecchio dovra essere destinato solo all’'uso per il quale
e stato espressamente concepito. Ogni altro uso &€ da considerarsi
improprio e quindi pericoloso, nonché far decadere la garanzia. Il
costruttore non pud essere considerato responsabile per eventuali
danni derivati da usi impropri, erronei ed irragionevoli.

Per evitare surriscaldamenti pericolosi si raccomanda di svolgere in
tutta la sua lunghezza il cavo di alimentazione e di staccare la spina
dalla rete di alimentazione elettrica quando I'apparecchio non €& uti-
lizzato.

Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia o di manutenzione,
disinserire 'apparecchio dalla rete di alimentazione elettrica.

Non immergere mai I'apparecchio in acqua o in altri liquidi.

Non tenere I'apparecchio vicino a fonti di calore (es. termosifone).
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Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone (compre-
si i bambini) con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte; da per-
sone che manchino di esperienza e conoscenza dell’'apparecchio, a
meno che siano attentamente sorvegliate o ben istruite relativamente
all'utilizzo dell’'apparecchio stesso da parte di una persona responsa-
bile della loro sicurezza.

Assicurarsi che i bambini non giochino con I'apparecchio.

Allorché si decida di smaltire come rifiuto questo apparecchio, si rac-
comanda di renderlo inoperante.

Siraccomanda inoltre di rendere innocue quelle par-
ti dell’apparecchio suscettibili di costituire un peri-
colo. Questo apparecchio non deve essere utilizza-
to dai bambini. | bambini non devono giocare con
questo apparecchio. Tenere 'apparecchio ed il suo

cavo fuori dalla portata dei bambini minori di 8 anni.
Questo apparecchio puod essere utilizzato da bambini di eta uguale o
maggiore di 8 anni, e da persone con ridotte capacita fisiche, senso-
rialio mentall, oppure con limitata esperienza e conoscenza, a condi-
zione che siano state loro fornitore istruzioni complete circa I'utilizzo
sicuro dell’apparecchio e che ne comprendano i rischi connessi.

1. Prima dell’'uso

* Rimuovere completamente I'imballaggio, anche dall'interno dello sportello.

« Controllare che il forno sia integro. Non utilizzarlo se lo sportello € deformato o disallineato, se guarnizioni,
superfici di tenuta, cerniere o chiusure sono danneggiate, oppure se sono presenti ammaccature nella cavita o
sullo sportello.

» Tenere sacchetti di plastica, polistirolo e altri materiali di imballaggio fuori dalla portata dei bambini.

* Assicurarsi che piatto in vetro, anello rotante e perno siano montati correttamente prima dell’accensione.
* In caso di dubbi sull'integrita o sul funzionamento del prodotto, rivolgersi a personale qualificato prima dell’'uso.

2. Avvertenze di sicurezza

Avvertenza importante. Il forno é destinato esclusivamente all’'uso domestico per riscaldare, scongelare,
cuocere o cuocere a vapore alimenti e bevande. Ogni uso diverso & improprio e puo essere pericoloso.

2.1 Sicurezza elettrica e uso generale
« Verificare che la tensione di rete corrisponda ai dati riportati sull’etichetta tecnica e che I'impianto sia compati-
bile con la potenza dell’apparecchio.
* Collegare il forno solo a una presa di corrente alternata, facilmente accessibile per poter scollegare rapidamen-
te 'apparecchio in caso di emergenza.
* Non tirare il cavo per scollegare la spina. Tenere il cavo lontano da superfici calde o taglienti e non farlo passare
sotto il forno.
* Non utilizzare il forno se il cavo o la spina sono danneggiati, se il prodotto non funziona correttamente, se &
caduto o se ¢ stato danneggiato.
* Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, dal servizio di assistenza o
da personale qualificato.
« Evitare adattatori, prese multiple e prolunghe. Se indispensabili, utilizzare solo accessori conformi alle norme
di sicurezza vigenti.
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 Svolgere completamente il cavo di alimentazione per evitare surriscaldamenti. Scollegare la spina quando il
forno non & in uso e prima di qualsiasi pulizia 0 manutenzione.

» Non immergere il forno, il cavo o la spina in acqua o altri liquidi. Non utilizzare I'apparecchio all’aperto.

* Non azionare il forno tramite timer esterno o sistema di comando a distanza separato.

* Non far funzionare il forno a vuoto.

2.2 Protezione dall’energia a microonde

* Non tentare di far funzionare il forno con lo sportello aperto e non manomettere i dispositivi di sicurezza.

» Non inserire oggetti tra il frontale del forno e lo sportello. Mantenere pulite le superfici di tenuta, evitando accu-
muli di sporco o residui di detergente.

» Non utilizzare il forno se lo sportello, le cerniere, le chiusure, le guarnizioni o le superfici di tenuta sono dan-
neggiati.

» Non rimuovere coperture, pannelli o la piastra in mica che protegge la guida d’onda.

* Riparazioni, regolazioni, sostituzione del cavo o della lampada devono essere eseguite solo da personale
qualificato o da un centro assistenza autorizzato.

2.3 Rischio di incendio, ustioni e vapore

* Durante il riscaldamento di alimenti in contenitori di carta o plastica, sorvegliare il forno per il possibile rischio
di accensione.

» Rimuovere laccetti metallici da sacchetti di carta o plastica prima di inserirli nel forno.

* Se si nota fumo, spegnere o scollegare il forno e tenere lo sportello chiuso per soffocare eventuali fiamme.

» Non usare la cavita come vano di conservazione e non lasciare all'interno carta, utensili o alimenti quando il
forno non ¢ in uso.

» Non usare il forno per asciugare alimenti, indumenti, panni, spugne, pantofole, cuscinetti termici o materiali
simili.

* Non friggere nel forno: I'olio caldo pu6 danneggiare I'apparecchio e provocare ustioni.

« Il forno, le superfici accessibili e gli utensili possono diventare caldi. Utilizzare presine o guanti da forno quando
si estraggono alimenti o contenitori.

* Aprire con cautela coperchi e pellicole: pud fuoriuscire vapore caldo.

2.4 Alimenti e bevande

* Non riscaldare liquidi o alimenti in contenitori sigillati: potrebbero esplodere.

« |l riscaldamento delle bevande pud provocare ebollizione ritardata ed eruttiva. Maneggiare il contenitore con
attenzione.

» Non riscaldare uova con il guscio o uova sode intere: possono esplodere anche dopo la fine del riscaldamento.
« Forare prima della cottura gli alimenti con buccia spessa, come patate, zucche intere, mele e castagne.

» Mescolare o agitare biberon e vasetti per bambini e controllarne la temperatura prima della somministrazione,
per evitare ustioni.

2.5 Bambini e persone con ridotte capacita

* | bambini devono essere sorvegliati affinché non giochino con I'apparecchio.

* L'uso da parte di bambini o persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali € consentito solo se sor-
vegliati o istruiti sull'uso sicuro del forno e sui rischi connessi.

+ | bambini di eta pari o superiore a 8 anni possono usare I'apparecchio solo se adeguatamente sorvegliati o
istruiti. La pulizia e la manutenzione da parte dell’'utente non devono essere eseguite da bambini, salvo che
abbiano almeno 8 anni e siano sorvegliati.

* Tenere lontani i bambini piccoli dalle parti accessibili, che possono diventare calde durante 'uso.

3. Installazione
« [l forno deve essere utilizzato esclusivamente come apparecchio a libera installazione. Non collocarlo all'inter-
no di un mobile e non installarlo sopra piani cottura o altri apparecchi che producono calore.
+ Posizionare il forno su una superficie piana e stabile, in grado di sostenere il peso dell’apparecchio e dell’ali-
mento piu pesante che possa essere cucinato.
*» Non collocarlo vicino a fonti di calore, in luoghi con elevata umidita o vicino a materiali combustibili.
* Per una corretta ventilazione, lasciare almeno 20 cm sopra il forno, 10 cm sul retro e 5 cm su ciascun lato. Non
coprire né ostruire le aperture di ventilazione.
» Non rimuovere i piedini né i distanziatori posteriori o laterali, perché garantiscono la distanza minima per la
circolazione dell’aria.
« Collocare il forno vicino a una parete rispettando sempre gli spazi di ventilazione indicati.
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 Prima di spostare il forno, fissare o rimuovere il piatto girevole per evitare danni.
» Non utilizzare il forno se piatto in vetro, anello rotante e perno non sono posizionati correttamente.

d 4. Descrizione del prodotto

Figura A - Componenti principali del forno

Componente

Sistema di blocco di sicurezza dello sportello

Finestra

Perno

Anello rotante

Pannello di controllo

Guida d'onda. Non rimuovere la piastra in mica che la copre.

~N|lo|la|lalw|Nd] 2|2

Piatto in vetro

5. Pannello di controllo

« |l pannello € composto da due comandi: selettore potenza/funzione e manopola del timer.

5.1 Selettore potenza/funzione

Usare questa manopola per scegliere il livello di potenza di cottura prima di impostare il tempo.
5.2 Manopola del timer

» Permette di impostare il tempo di cottura fino a 30 minuti per sessione.

» Appena il timer viene ruotato, il forno avvia la cottura.

6. Uso del forno

6.1 Prima di avviare la cottura

« Verificare che il forno sia pulito e correttamente installato.

« Controllare che piatto in vetro, anello rotante e perno siano montati correttamente.
« Utilizzare solo contenitori e utensili adatti al microonde.

« Inserire gli alimenti e chiudere correttamente lo sportello.

6.2 Avvio di una sessione di cottura

1. Inserire gli alimenti nel forno e chiudere lo sportello.

2. Ruotare il selettore potenza/funzione sul livello desiderato.

3. Ruotare la manopola del timer sul tempo di cottura desiderato. La cottura inizia immediatamente.

& Attenzione. Se si imposta un tempo inferiore a 2 minuti, ruotare prima il timer oltre i 2 minuti e poi
riportarlo al tempo corretto. Riportare sempre il timer su 0 se gli alimenti vengono rimossi prima del
termine o quando il forno non é in uso.

« Per interrompere la cottura, aprire lo sportello usando la maniglia. Richiudendo lo sportello, la cottura riprende
se il timer non & su 0.

7. Principi di cottura a microonde

» Disporre gli alimenti con cura, posizionando le parti piu spesse verso I'esterno del piatto.

» Cuocere per il tempo minimo indicato e aggiungere tempo solo se necessario. Alimenti troppo cotti possono
fumare o incendiarsi.

« Coprire gli alimenti durante la cottura: i coperchi riducono gli schizzi e aiutano a ottenere una cottura uniforme.
« Girare gli alimenti una volta durante la cottura per velocizzare la preparazione di alimenti come pollo e hambur-
ger. Gli alimenti grandi, come gli arrosti, devono essere girati almeno una volta.

» A meta cottura, ridisporre alimenti come polpette spostandoli dall’alto verso il basso e dal centro del piatto
verso l'esterno.
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8. Guida agli utensili

« Utilizzare solo utensili dichiarati adatti all'uso nei forni a microonde.

* Le microonde non penetrano il metallo: non usare utensili metallici, contenitori metallici o piatti con bordi me-
tallici, salvo indicazione specifica del produttore su forma e dimensioni ammesse.

» Non usare prodotti in carta riciclata per la cottura a microonde: possono contenere frammenti metallici in grado
di generare scintille o incendi.

* Preferire piatti rotondi o ovali: negli angoli dei contenitori quadrati o rettangolari gli alimenti tendono a cuocere
eccessivamente.

« Controllare sempre che gli utensili non si surriscaldino in modo anomalo e maneggiarli con presine se neces-
sario.

9. Pulizia e manutenzione

Prima della pulizia. Spegnere il forno, riportare il timer su 0 e scollegare la spina dalla presa a muro.

» Mantenere pulito I'interno del forno. Rimuovere schizzi di cibo o liquidi con un panno umido. In caso di sporco
intenso, usare un detergente delicato.

« Evitare spray, detergenti aggressivi o abrasivi: possono macchiare, rigare o opacizzare la superficie dello
sportello.

* Pulire le superfici esterne con un panno umido. Non lasciare penetrare acqua nelle aperture di ventilazione.

* Pulire frequentemente sportello, finestra, guarnizioni e parti adiacenti con un panno umido per rimuovere
residui e schizzi.

* Non utilizzare pulitori a vapore.

* Non lasciare che il pannello di controllo si bagni. Pulirlo con un panno morbido e umido, lasciando lo sportello
aperto per evitare accensioni accidentali.

+ Se si accumula vapore all'interno o all’esterno dello sportello, asciugare con un panno morbido. Il fenomeno
puo verificarsi in condizioni di elevata umidita ed € normale.

» Rimuovere periodicamente il piatto in vetro e lavarlo in acqua calda saponata o in lavastoviglie.

* Pulire regolarmente I'anello rotante e il fondo della cavita per evitare rumori eccessivi. L'anello pud essere
lavato con acqua saponata delicata o in lavastoviglie; riposizionarlo correttamente dopo la pulizia.

* Per eliminare gli odori, riscaldare per 5 minuti una ciotola profonda adatta al microonde contenente una tazza
d’acqua con succo e scorza di limone. Pulire e asciugare con un panno morbido.

* Per la sostituzione della lampada, rivolgersi al rivenditore o al centro assistenza.

« Pulire il forno regolarmente e rimuovere ogni deposito di cibo. La mancata pulizia pud deteriorare le superfici,
ridurre la durata dell’apparecchio e creare situazioni di pericolo.

10. Interferenze radio

Il funzionamento del forno a microonde pud causare interferenze con radio, TV o apparecchiature simili. Per
ridurle o eliminarle:

* Pulire lo sportello e le superfici di tenuta del forno.

* Riorientare I'antenna ricevente di radio o televisore.

* Spostare il forno rispetto al ricevitore oppure aumentare la distanza tra i due apparecchi.

» Collegare il forno a una presa diversa, in modo che forno e ricevitore siano su circuiti separati.

11. Dati tecnici

Consumo energetico 1100 W

Alimentazione 230-240 V /50 Hz
Potenza nominale in uscita microonde 700 W
Frequenza di funzionamento 2450 MHz

In un’ottica di miglioramento continuo Beper si riserva la facolta di apportare modifiche e migliorie al
prodotto in oggetto senza previo preavviso.



Forno microonde 20 litri Manuale di istruzioni IT

Il simbolo del cestino barrato riportato sull’apparecchio indica che il prodotto, alla fine della propria vita
utile, dovendo essere trattato separatamente dai rifiuti domestici, deve essere conferito in un centro di
raccolta differenziata per apparecchiature elettriche ed elettroniche oppure riconsegnato al rivenditore
al momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura equivalente.
L'adeguata raccolta differenziata per I'avvio successivo dell'apparecchio al riciclaggio, al trattamento e allo smal-
timento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla salute
e favorisce il recupero dei materiali di cui & composto.
L'utente & responsabile del conferimento dell'apparecchio a fine vita alle appropriate strutture di raccolta. Per
informazioni piu dettagliate inerenti i sistemi di raccolta disponibili, rivolgersi al servizio locale di smaltimento
rifiuti, o al negozio dove é stato effettuato I'acquisto.
Chiunque abbandona o cestina questo apparecchio e non lo riporta in un centro di raccolta differenziata per rifiuti
elettrici-elettronici & punito con la sanzione amministrativa pecuniaria prevista dalla normativa vigente in materia
di smaltimento abusivo di rifiuti

CERTIFICATO DI GARANZIA
La garanzia di applicazione & valida 24 mesi dalla data di acquisto per difetti di materiale o di fabbricazione.

La garanzia é valida unicamente presentando il certificato di garanzia e il documento di acquisto (scon-
trino fiscale) che certifichi la data di acquisto e il nome del modello dell’apparecchio acquistato.

Se I'apparecchio dovesse richiedere assistenza tecnica rivolgersi al venditore o presso la nostra sede. Questo
per conservare inalterata I'efficienza del vostro apparecchio e per NON invalidare la garanzia. Eventuali ma-
nomissioni dell’apparecchio da parte di personale non autorizzato invalideranno automaticamente la garanzia.

CONDIZIONI DI GARANZIA
Se ci sono guasti a causa di difetti di materiale e/o fabbricazione durante il periodo di garanzia, garantiamo la
riparazione del prodotto gratuitamente.

Non sono coperte dalla garanzia tutte le parti che dovessero risultare difettose a causa di:

. Danni da trasporto o da cadute accidentali,

. Errata installazione o inadeguatezza impianto elettrico,

. Riparazioni o modifiche operate da personale non autorizzato,

. Mancata o non corretta manutenzione e pulizia,

. Prodotto e/o parti di prodotto soggette a usura e/o consumabili (es.: lampade, batterie, lame)
Mancata osservanza delle istruzioni per il funzionamento dell’apparecchio, negligenza

o trascuratezza nell’'uso.

DO QOO0 To

L’elenco di cui sopra € a titolo meramente esemplificativo e non esaustivo, in quanto la presente garanzia & comun-
que esclusa per tutte quelle circostanze che non possono farsi risalire a difetti di fabbricazione dell’apparecchio.
La garanzia & inoltre esclusa in tutti i casi di uso improprio dell'apparecchio ed in caso di uso professionale.

Beper Srl declina ogni responsabilita per eventuali danni che possano direttamente o indirettamente derivare a
persone, cose ed animali domestici in conseguenza della mancata osservanza di tutte le prescrizioni indicate
nell’apposito “Libretto Istruzioni ed avvertenze” in tema di installazione, uso e manutenzione dell’apparecchio.

Per assistenza e/o informazioni tecniche scrivere a: assistenza@beper.com



Microwave oven 20 litres Use instructions

General warnings

Read the following instructions before using the appliance.
Before and during use of the appliance, some basic precautions must
be followed.

After removing all packaging materials, check the integrity of the ap-
pliance. In case of any doubt do not use the appliance and contact
professionally qualified personnel. Packaging materials (plastic bags,
styrofoam, etc.) must always be kept out of the reach of children, as
potential cause of risk.

Always make sure that the mains voltage equals to the voltage in-
dicated on the technical data label and that the electrical system is
compatible with the power of the appliance.

Never unplug the appliance from the socket by pulling the power cord.
Make sure the cable never gets in contact with hot or sharp surfaces.
Do not use the appliance if the power cord is damaged.

If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufactu-
rer or by its Technical After Sales service or by a qualified person, in
order to avoid any potential risk.

Only connect the appliance to an AC power outlet.

It is generally not advisable to use adapters, multiple sockets and/or
cord extensions.

When their use is necessary only use adapter and cord extensions
compliant with the applicable safety regulations.

This appliance must only be used for the operation for which it was
expressly designed. Any other use is to be considered incorrect and
thus dangerous, causing the expiration of warranty. The manufactu-
rer cannot be held responsible for any damage caused by incorrect,
improper and unreasonable use.

To avoid dangerous overheating completely unwind the power cord
and unplug the socket from the power outlet when the appliance is
not in use. Before carrying out any cleaning or maintenance opera-
tion, unplug the socket from the power outlet.

Do not immerse the appliance in water or other liquids.

Keep the appliance away from heating sources (e.g. radiator).

This appliance must not be used by persons (including children) with
limited physical, sensory or mental capabilities, by persons that lack
experience and knowledge of the appliance, unless they are closely
watched or well instructed by a person responsible for their safety
regarding the use of the appliance.
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Children must not play with the appliance.
When the appliance must be disposed of, it is recommended to make
it inoperative.

It is also recommended to render harmless those
parts of the appliance likely to constitute a danger.

This appliance must not be used by children.
Children must not play with the appliance. Keep the
appliance and its cable away from children under 8

years of age.

This appliance can be used by children of 8 years or older and by per-
sons with limited physical, sensory or mental capabilities, or by per-
sons that lack experience and knowledge of the appliance, provided
they have been given complete instructions concerning the safe use

of the appliance and provided that they understand the related risks.

1. Before use

* Remove all packaging, including from inside the door.

» Check that the oven is intact. Do not use it if the door is warped or misaligned, if gaskets, sealing surfaces,
hinges, or latches are damaged, or if there are dents in the cavity or on the door.

» Keep plastic bags, styrofoam, and other packaging materials out of the reach of children.

» Make sure the glass plate, roller ring and pin are assembled correctly before switching on.

« If you have any doubts about the integrity or operation of the product, consult qualified personnel before use.

2. Safety warnings

Important warning. The oven is intended exclusively for household use to reheat, defrost, cook, or steam
food and beverages. Each use different is inappropriate and can be dangerous.

2.1 Electrical safety and general use

» Check that the mains voltage corresponds to the data shown on the technical label and that the system is
compatible with the power of the appliance.

» Connect the oven only to an AC outlet that is easily accessible so that you can quickly unplug the appliance in
an emergency.

* Do not pull the cord to unplug. Keep the cord away from hot or sharp surfaces and do not run it under the oven.
» Do not operate the oven if it has a damaged cord or plug, if the product is not working properly, if it has been
dropped or damaged.

« If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons.

 Avoid adapters, multiple sockets, and extension cords. If necessary, use only accessories that comply with
current safety standards.

» Unwind the power cord completely to prevent overheating. Unplug the oven when not in use and before clea-
ning or maintenance.

» Do not immerse the oven, cord, or plug in water or other liquids. Do not use the device outdoors .

» Do not operate the oven by external timer or separate remote control system.

* Do not operate the oven empty.

2.2 Protection from microwave energy
* Do not attempt to operate the oven with the door open and do not tamper with the safety devices.
» Do not insert objects between the oven front and the door. Keep the sealing surfaces clean, avoiding the accu-
mulation of dirt or detergent residue.
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» Do not use the oven if the door, hinges, latches, gaskets or sealing surfaces are damaged.

» Do not remove any covers, panels, or the mica plate protecting the waveguide.

* Repairs, adjustments, cable or lamp replacement must be carried out only by qualified personnel or an autho-
rized service center.

2.3 Risk of fire, burns and steam

» When heating food in paper or plastic containers, monitor the oven for possible ignition risk.

» Remove metal twist ties from paper or plastic bags before placing them in the oven.

« If you notice smoke, turn off or unplug the oven and keep the door closed to stifle any flames.

* Do not use the cavity as a storage compartment and do not leave paper, utensils or food inside when the oven
is not in use.

*Do not use the oven to dry food, clothing, cloths, sponges, slippers, heating pads or similar materials.

*Do not fry in the oven: hot oil can damage the appliance and cause burns.

» The oven, accessible surfaces, and utensils may become hot. Use potholders or oven mitts when removing
food or containers.

* Open lids and films carefully: hot steam may escape.

2.4 Food and drink

* Do not heat liquids or foods in sealed containers: they may explode.

» Heating beverages can cause delayed and explosive boiling. Handle the container with care.

« Do not reheat eggs in their shells or whole hard-boiled eggs: they may explode even after heating has finished.
*Pierce foods with thick skins, such as potatoes, whole pumpkins, apples, and chestnuts, before cooking.

« Stir or shake baby bottles and jars and check their temperature before administration to avoid burns.

2.5 Children and people with reduced abilities

+ Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

» Use by children or persons with reduced physical, sensory or mental capabilities is permitted only if they are
supervised or have been instructed on the safe use of the oven and understand the associated risks.

« Children aged 8 years and over may use the appliance only if they are adequately supervised or instructed. Cle-
aning and user maintenance shall not be made by children unless they are at least 8 years old and supervised.
» Keep small children away from accessible parts, which may become hot during use.

3. Installation

» The oven must be used exclusively as a freestanding appliance. Do not place it inside a cabinet or install it
above a stovetop or other heat-producing appliance.

* Place the oven on a flat, stable surface that can support the weight of the appliance and the heaviest food that
can be cooked.

« Do not place it near heat sources, in places with high humidity or near combustible materials.

« For proper ventilation, leave at least 20 cm above the oven, 10 cm at the back, and 5 cm on each side. Do not
cover or obstruct the ventilation openings.

» Do not remove the feet or the rear or side spacers, as they ensure the minimum distance for air circulation.

* Place the oven near a wall, always respecting the ventilation spaces indicated.

+ Before moving the oven, secure or remove the turntable to avoid damage.

Do not use the oven if the glass plate, roller ring and pin are not positioned correctly.

4. Product description

Component

Door safety lock system
Window

Pin

Rotating ring

Control Panel

Waveguide. Do not remove the mica plate covering it.

Nlo|lo|lsalw|Nv] o]z

Glass plate
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5. Control Panel
* The panel consists of two controls: power/function selector and timer knob.

5.1 Power/function selector
Use this knob to choose the cooking power level before setting the time.

5.2 Timer knob
« Allows you to set the cooking time up to 30 minutes per session.
* As soon as the timer is turned, the oven starts cooking.

6. Using the oven

6.1 Before starting cooking

» Make sure the oven is clean and installed correctly.

» Check that the glass plate, rotating ring and pin are assembled correctly.
» Use only microwave-safe containers and utensils.

* Insert the food and close the door properly.

6.2 Starting a cooking session

1. Place the food in the oven and close the door.

2. Turn the power/function selector to the desired level.
3. the desired cooking time. Cooking start immediately .

A Caution: If you set a time less than 2 minutes, first turn the timer past 2 minutes and then reset it to
the correct time. Always reset the timer to 0 if food is removed before the end or when the oven is
not in use.

* To stop cooking, open the door using the handle. Closing the door will resume cooking unless the timer is set
to 0.

7. Principles of microwave cooking

* Arrange the food carefully, placing the thickest parts towards the outside of the plate.

« Cook for the minimum time indicated and add time only if necessary. Foods that are too cooked they can smoke
or catch fire.

 Cover food while cooking: Lids reduce splatter and help ensure even cooking.

* Turn foods once during cooking to speed up the cooking process for foods like chicken and burgers. Larger
items, like roasts, should be turned at least once.

« Halfway through cooking, rearrange foods such as meatballs by moving them from top to bottom and from the
center of the plate outwards.

8. Tool Guide

» Use only utensils declared suitable for use in microwave ovens.

» Microwaves do not penetrate metal: do not use metal utensils, metal containers, or plates with metal edges
unless the manufacturer specifically indicates the permitted shape and size.

« Do not use recycled paper products for microwave cooking: they may contain metal fragments that could cause
sparks or fires.

» Choose round or oval dishes: food tends to overcook in the corners of square or rectangular containers.

* Always check that utensils do not overheat abnormally and handle them with oven gloves if necessary.

9. Cleaning and maintenance

Before cleaning: Turn off the oven, set the timer to 0, and unplug it from the wall outlet.

» Keep the oven interior clean. Remove food spills or liquids with a damp cloth. For heavy soiling , use a mild
detergent.
* Avoid sprays, aggressive or abrasive detergents: they can stain, scratch or dull the surface of the door.
« Clean the exterior surfaces with a damp cloth. Do not allow water to enter the ventilation openings.
+ Clean the door, window, seals and adjacent parts frequently with a damp cloth to remove residue and splashes.
* Do not use steam cleaners.
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« Do not let the control panel get wet. Wipe it with a soft, damp cloth, leaving the door open to prevent accidental
activation.

« If steam accumulates inside or outside the door, dry it with a soft cloth. This can occur in high humidity and is
normal.

* Remove the glass plate periodically and wash it in hot, soapy water or in the dishwasher.

« Clean the rotating ring and the bottom of the cavity regularly to avoid excessive noise. The ring can be washed
with mild soapy water or in the dishwasher; replace it correctly after cleaning.

* To eliminate odors, heat a deep, microwave-safe bowl containing a cup of water with lemon juice and zest for
5 minutes. Clean and dry with a soft cloth.

* To replace the lamp, contact your dealer or service center.

« Clean the oven regularly and remove any food deposits. Failure to clean can damage the surfaces, reduce the
appliance’s lifespan, and create dangerous situations.

10. Radio interference

Microwave oven operation may cause interference with radios, televisions, or similar equipment. To reduce or
eliminate interference :

* Clean the oven door and sealing surfaces.

* Reorient the receiving antenna of your radio or television.

» Move the oven relative to the receiver or increase the distance between the two appliances.

* Plug the oven into a different outlet, so that the oven and receiver are on separate circuits.

11. Technical data

Power consumption 1100 W

Power supply 230-240 V / 50 Hz
Rated microwave output power 700 W
Operating frequency 2450 MHz

For any improvement reasons, Inside reserves the right to modify or improve the product without any
notice.

The European directive 2011/65/EU on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE), requires
that old household electrical appliances must not be disposed of in the normal unsorted municipal
waste stream. Old appliances must be collected separately in order to optimize the recovery and
recycling of the materials they contain, and reduce the impact on human health and the environment.

HEEm The crossed out “wheeled bin” symbol on the product reminds you of your obligation, that when you
dispose of the appliance, it must be separately collected.
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GUARANTEE CERTIFICATE

This appliance has been checked in the factory. From the date of original purchase a 24 month guarantee ap-
plies to material and production defects. The purchase receipt and the guarantee certificate must be submitted
together in case of claim to guarantee.

The guarantee is valid only with a guaranty certificate and proof of purchase (fiscal receipt) indicating
the date of purchase and the model of the appliance

For any technical assistance, please contact directly the seller or our head office in order to preserve the applian-
ce’s efficiency and NOT TO void the guarantee. Any intervention on this appliance by non-authorized persons
will automatically void the guarantee.

GUARANTEE CONDITIONS
If the appliance shows defects as a result of faulty material and/or production during the period of guarantee, we
guarantee repair free of charge on condition that:

- The appliance has been used properly and for the purpose for which it has been intended.
- The appliance has not been tampered with, otherwise it is not maintainable.

- The purchase receipt shall be presented.

- The appliance showing a fair wear and tear shall not be covered by this guarantee.

Therefore, any part that could be accidentally broken or having visible signs of use in consumable products
(such as lamps, batteries, heating elements...) the aesthetic parts are excluded from the guarantee, and any
defect whatsoever resulting from non-respect of the rules for use, negligence in usage and/or maintenance of
the appliance, carelessness, wrong or improper installation, damage during transport and any other damage not
attributable the supplier.

For every defect that could not be repaired within the guarantee period, the appliance will be replaced free of
charge.

In any case, if the part to be replaced for defect, breakage or malfunction is an accessory and/or a detachable
part of the product, Beper reserves the right to replace only the very part in question and not the entire product

Contact your distributor in your country or after sales department Beper.
E-mail assistenza@beper.com which will forward your enquiries to your distributor.
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Allgemeine Warnungen

Lesen Sie die folgenden Anweisungen, bevor Sie das Gerat verwen-
den.

Vor und wahrend der Verwendung des Gerats sollten einige grundle-
gende Vorsichtsmalinahmen beachtet werden.

Uberprufen Sie nach dem Entfernen aller Verpackungsmaterialien die
Unversehrtheit des Gerats. Verwenden Sie das Gerat im Zweifelsfall
nicht und wenden Sie sich an fachlich qualifiziertes Personal. Verpa-
ckungsmaterialien (Plastiktiten, Styropor etc.) sind als potentielle Gefah-
renquelle stets aulerhalb der Reichweite von Kindern aufzubewahren.
Stellen Sie immer sicher, dass die Netzspannung mit der auf dem Etikett
mit den technischen Daten angegebenen Spannung Ubereinstimmt und
dass die elektrische Anlage mit der Leistung des Gerats kompatibel ist.
Trennen Sie das Gerat niemals von der Steckdose, indem Sie am Net-
zkabel ziehen. Achten Sie darauf, dass das Kabel niemals mit heil3en
oder scharfen Oberflachen in Berlhrung kommt. Verwenden Sie das
Gerat nicht, wenn das Netzkabel beschadigt ist.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller oder sei-
nem technischen Kundendienst oder von einer qualifizierten Person
ersetzt werden, um jegliches Risiko zu vermeiden. Schliel3en Sie das
Gerat nur an eine Netzsteckdose an. Es wird im Allgemeinen nicht
empfohlen, Adapter, Steckdosenleisten und/oder Verlangerungskabel
zu verwenden.

Wenn ihre Verwendung erforderlich ist, verwenden Sie nur Adapter und
Verlangerungskabel, die den aktuellen Sicherheitsstandards entspre-
chen.

Dieses Gerat darf nur fur den Betrieb verwendet werden, fur den es
ausdrucklich konzipiert wurde. Jede andere Verwendung ist als nicht
bestimmungsgemaly und damit gefahrlich anzusehen und fuhrt zum
Erléschen der Gewahrleistung. Der Hersteller haftet nicht fur Schaden,
die durch falschen, unsachgemafien und unvernunftigen Gebrauch ent-
stehen.

Um eine gefahrliche Uberhitzung zu vermeiden, wickeln Sie das Net-
zkabel vollstandig ab und ziehen Sie den Netzstecker, wenn es nicht
verwendet wird.

Ziehen Sie vor der Durchfuhrung von Reinigungs- oder Wartungsarbei-
ten den Stecker aus der Steckdose.

Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser oder andere Flussigkeiten.
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Halten Sie das Gerat von Warmequellen (z. B. Heizkorper) fern. Die-
ses Gerat sollte nicht von Personen (einschlieflich Kindern) mit einge-
schrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangels Erfahrung und Kenntnis des Gerats verwendet werden, es sei
denn, sie werden von einer fur ihre Sicherheit verantwortlichen Person
in Bezug auf die Verwendung des Gerats genau beaufsichtigt oder an-
gewiesen Gerat. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen.

Wenn das Gerat entsorgt werden muss, wird empfohlen, es aul3er Be-
trieb zu setzen.

Es wird auch empfohlen, die Gerateteile, die eine Ge-
fahr darstellen konnten, unschadlich zu machen.

Dieses Gerat sollte nicht von Kindern verwendet wer-
den. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen. Be-
wahren Sie das Gerat und sein Kabel auBerhalb der

Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit ein-
geschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder von Personen ohne Erfahrung und Wissen Uber das Gerat verwen-
det werden, sofern sie eine vollstandige Anleitung zur sicheren Verwen-
dung des Gerats erhalten haben und sofern sie die damit verbundenen

Risiken verstehen.

1. Vor Gebrauch

« Entfernen Sie samtliche Verpackungen, auch von der Innenseite der Tr.

« Priifen Sie, ob der Ofen unbeschadigt ist. Benutzen Sie ihn nicht, wenn die Tir verzogen oder falsch ausge-
richtet ist, wenn Dichtungen, Dichtflachen, Scharniere oder Verschlisse beschadigt sind oder wenn sich Dellen
im Garraum oder an der Tir befinden.

« Plastiktiten, Styropor und andere Verpackungsmaterialien sollten fir Kinder unzuganglich aufbewahrt werden.
* Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten, dass die Glasplatte, der Rollenring und der Stift korrekt montiert
sind.

» Wenn Sie Zweifel an der Unversehrtheit oder Funktionsfahigkeit des Produkts haben, konsultieren Sie vor der
Verwendung qualifiziertes Fachpersonal.

2. Sicherheitshinweise

Wichtiger Warnhinweis. Der Backofen ist ausschlieBlich fiir den Haushaltsgebrauch zum Aufwéarmen,
Auftauen, Kochen oder Dampfen von Speisen und Getranken bestimmt. Jede Verwendung Andersar-
tigkeit ist unangemessen und kann geféhrlich sein.

2.1 Elektrische Sicherheit und allgemeine Verwendung

* Priifen Sie, ob die Netzspannung den Angaben auf dem technischen Typenschild entspricht und ob das Sy-
stem mit der Leistung des Gerats kompatibel ist.

» Schlielen Sie den Backofen nur an eine leicht zugangliche Steckdose an, damit Sie das Gerat im Notfall
schnell vom Stromnetz trennen kénnen.

« Ziehen Sie nicht am Kabel, um den Stecker zu ziehen. Halten Sie das Kabel von heilen oder scharfen Ober-
flachen fern und verlegen Sie es nicht unter dem Backofen.
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*Betreiben Sie den Backofen nicht, wenn das Kabel oder der Stecker beschadigt ist, wenn das Produkt nicht
ordnungsgemalf funktioniert, wenn es heruntergefallen oder beschadigt wurde.

«Ist das Netzkabel beschadigt, muss es vom Hersteller, dessen Servicepartner oder einer ahnlich qualifizierten
Person ersetzt werden.

» Vermeiden Sie Adapter, Mehrfachsteckdosen und Verlangerungskabel. Verwenden Sie gegebenenfalls nur
Zubehor, das den geltenden Sicherheitsstandards entspricht.

* Rollen Sie das Netzkabel vollsténdig ab, um eine Uberhitzung zu vermeiden. Ziehen Sie den Netzstecker des
Ofens, wenn er nicht benutzt wird und vor der Reinigung oder Wartung.

» Den Backofen, das Kabel oder den Stecker nicht in Wasser oder andere Flussigkeiten tauchen. Nicht verwen-
den das Gerat im Freien .

 Bedienen Sie den Backofen nicht mit einem externen Timer oder einem separaten Fernbedienungssystem.

» Den Backofen nicht leer betreiben.

2.2 Schutz aus Mikrowellenenergie

» Versuchen Sie nicht, den Backofen bei gedffneter Tur zu bedienen, und manipulieren Sie nicht die Si-
cherheitsvorrichtungen.

» Fuhren Sie keine Gegenstande zwischen die Vorderseite des Backofens und die Tir ein. Halten Sie die
Dichtungsflachen sauber und vermeiden Sie die Ansammlung von Schmutz oder Spulmittelresten.

» Benutzen Sie den Backofen nicht, wenn die Tir, die Scharniere, die Verschlisse, die Dichtungen oder die
Dichtflachen beschadigt sind.

* Entfernen Sie keine Abdeckungen, Paneele oder die Glimmerplatte, die den Wellenleiter schitzt.

» Reparaturen, Justierungen, Kabel- oder Lampenwechsel dirfen nur von qualifiziertem Personal oder einem
autorisierten Servicecenter durchgefiihrt werden.

2.3 Brand-, Verbrennungs- und Dampfgefahr

» Beim Erhitzen von Speisen in Papier- oder Plastikbehaltern ist der Backofen auf mdgliche Entziindungsgefahr
zu Uberwachen.

« Entfernen Sie die Metall-Drehverschliisse von Papier- oder Plastiktiten, bevor Sie diese in den Ofen geben.

* Sollten Sie Rauch bemerken, schalten Sie den Ofen aus oder ziehen Sie den Stecker und halten Sie die Tur
geschlossen, um eventuelle Flammen zu ersticken.

* Nutzen Sie den Garraum nicht als Aufbewahrungsfach und lassen Sie kein Papier, Besteck oder Lebensmittel
im Inneren zurlck, wenn der Ofen nicht in Gebrauch ist.

» Verwenden Sie den Backofen nicht zum Trocknen von Lebensmitteln, Kleidung, Tuchern, Schwammen,
Hausschuhen, Heizkissen oder ahnlichen Materialien.

» Nicht im Backofen frittieren: HeiRes Ol kann das Gerét beschéadigen und Verbrennungen verursachen.

* Der Backofen, zugangliche Oberflachen und Utensilien kdnnen heil werden. Verwenden Sie Topflappen oder
Ofenhandschuhe, wenn Sie Speisen oder Behalter entnehmen.

* Deckel und Folien vorsichtig 6ffnen: Heiller Dampf kann austreten.

2.4 Speisen und Getranke

* Flussigkeiten oder Lebensmittel diirfen nicht in verschlossenen Behaltern erhitzt werden: Sie kénnen explo-
dieren.

+ Das Erhitzen von Getranken kann zu verzégertem und explosionsartigem Sieden flihren. Gehen Sie vorsichtig
mit dem Behalter um .

« Eier in der Schale oder ganze hartgekochte Eier sollten nicht wieder aufgewarmt werden: Sie kénnen auch
nach dem Erhitzen noch explodieren.

» Lebensmittel mit dicker Schale, wie Kartoffeln, ganze Kiirbisse, Apfel und Kastanien, sollten vor dem Kochen
mit einer Gabel eingestochen werden.

» Babyflaschen und -glaser sollten vor der Verabreichung umgerihrt oder geschttelt und auf ihre Temperatur
Uberpruft werden, um Verbrennungen zu vermeiden.

2.5 Kinder und Menschen mit eingeschrankten Fahigkeiten

« Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

» Die Benutzung durch Kinder oder Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen

Fahigkeiten ist nur dann zuléssig, wenn sie beaufsichtigt werden oder in die sichere Benutzung des Ofens ein-

gewiesen wurden und die damit verbundenen Risiken verstehen.

+ Kinder ab 8 Jahren diirfen das Gerat nur unter angemessener Aufsicht oder Anleitung benutzen. Reinigungs-

und Wartungsarbeiten dirfen nur von Kindern durchgefiihrt werden, die mindestens 8 Jahre alt sind und be-

aufsichtigt werden.

* Halten Sie Kleinkinder von zuganglichen Teilen fern, da diese sich wahrend des Gebrauchs erhitzen kénnen.
18



Mikrowellenofen 20 Liter Betriebsanleitung DE

3. Installation

» Der Backofen darf ausschlieBlich als freistehendes Gerat verwendet werden. Er darf nicht in einen Schrank
gestellt oder uber einem Herd oder einem anderen warmeerzeugenden Gerat installiert werden.

« Stellen Sie den Backofen auf eine ebene, stabile Oberflache, die das Gewicht des Gerats und des schwersten
darin zuzubereitenden Lebensmittels tragen kann.

« Stellen Sie es nicht in die Nahe von Warmequellen, an Orten mit hoher Luftfeuchtigkeit oder in die Nahe von
brennbaren Materialien.

« Fir eine optimale Bellftung lassen Sie mindestens 20 cm Platz (iber dem Ofen, 10 cm an der Riickseite und 5
cm an jeder Seite. Decken Sie die Beliftungsoffnungen nicht ab und blockieren Sie sie nicht.

+ Die FuRe sowie die hinteren und seitlichen Abstandshalter diirfen nicht entfernt werden, da sie den Mindestab-
stand fur die Luftzirkulation gewahrleisten.

« Stellen Sie den Backofen in der Nahe einer Wand auf und beachten Sie dabei stets die angegebenen
Beluftungsoéffnungen.

 Vor dem Verschieben des Ofens muss der Drehteller gesichert oder entfernt werden, um Beschadigungen zu
vermeiden.

» Benutzen Sie den Backofen nicht, wenn die Glasplatte, der Walzenring und der Stift nicht richtig positioniert
sind.

4. Produktbeschreibung
Abbildung A — Hauptkomponenten des Ofens

Komponente

Tursicherheitsverriegelungssystem

Fenster
Stift
Drehring
Bedienfeld

Wellenleiter. Die ihn abdeckende Glimmerplatte darf nicht entfernt werden.

~N|o|ols|w|v]-)2z

Glasplatte

5. Bedienfeld
+ Das Bedienfeld besteht aus zwei Reglern: einem Ein-/Ausschalter und einem Timer-Drehknopf.

5.1 Leistungs-/Funktionswahlschalter
Mit diesem Drehknopf wahlen Sie die gewlinschte Leistungsstufe, bevor Sie die Zeit einstellen.

5.2 Timerknopf
» Ermdglicht es Ihnen, die Garzeit auf bis zu 30 Minuten pro Sitzung einzustellen.
* Sobald der Timer eingeschaltet wird, beginnt der Ofen mit dem Garen.

6. Den Backofen benutzen

6.1 Vor Beginn des Kochens

« Stellen Sie sicher, dass der Backofen sauber und korrekt installiert ist.

* Priifen Sie, ob die Glasplatte, der Drehring und der Stift korrekt montiert sind.
» Verwenden Sie ausschlieflich mikrowellengeeignete Behalter und Utensilien.
* Das Essen einfiillen und die Tir ordnungsgemal schlieRen.

6.2 Beginn einer Kochsession

1. Stellen Sie das Essen in den Ofen und schlielen Sie die Tur.

2. Drehen Sie den Leistungs-/Funktionswahlschalter auf die gewtinschte Stufe.
3. die gewiinschte Garzeit ein . Start sofort .
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Achtung: Wenn Sie eine Zeit von weniger als 2 Minuten einstellen, drehen Sie den Timer zunachst
liber 2 Minuten hinaus und stellen Sie ihn dann auf die korrekte Zeit ein. Stellen Sie den Timer immer
auf 0 zuriick, wenn Sie Speisen vor Ablauf der Zeit entnehmen oder der Ofen nicht benutzt wird.

* Um den Garvorgang zu beenden, 6ffnen Sie die Tir am Griff. Durch Schlielen der Tur wird der Garvorgang
fortgesetzt, es sei denn, der Timer ist auf 0 eingestellt.

7. Grundlagen des Kochens in der Mikrowelle

* Richten Sie die Speisen sorgfaltig an und platzieren Sie die dicksten Teile am dufleren Rand des Tellers.

* Garen Sie die Speisen fiir die angegebene Mindestzeit und verlangern Sie die Garzeit nur bei Bedarf. Zu heilRe
Lebensmittel gekocht Sie kénnen rauchen oder Feuer fangen.

 Speisen beim Kochen abdecken: Deckel reduzieren Fettspritzer und tragen zu einem gleichmaRigen Garen
bei.

» Wenden Sie Lebensmittel wahrend des Garens einmal, um den Garprozess bei Lebensmitteln wie Hahnchen
und Burgern zu beschleunigen. Grofiere Stiicke wie Braten sollten mindestens einmal gewendet werden.

» Nach der Halfte der Garzeit sollten Sie die Speisen, wie zum Beispiel Fleischballchen, neu anordnen, indem
Sie sie von oben nach unten und von der Mitte des Tellers nach auen verschieben.

8. Werkzeugfiihrer

» Verwenden Sie ausschlief3lich Utensilien, die als mikrowellengeeignet gekennzeichnet sind.

» Mikrowellen durchdringen Metall nicht: Verwenden Sie keine Metallutensilien, Metallbehalter oder Teller mit
Metallrandern, es sei denn, der Hersteller gibt ausdriicklich die zuldssige Form und GréRe an.

» Verwenden Sie keine Recyclingpapierprodukte zum Kochen in der Mikrowelle: Sie kdnnen Metallfragmente
enthalten, die Funken oder Brande verursachen kénnen.

» Wahlen Sie runde oder ovale Schisseln: In quadratischen oder rechteckigen Behaltern neigt das Essen dazu,
in den Ecken zu verkochen.

» Achten Sie stets darauf, dass die Utensilien nicht GbermaRig heif werden, und verwenden Sie gegebenenfalls
Ofenhandschuhe.

9. Reinigung und Instandhaltung

Vor der Reinigung: Schalten Sie den Backofen aus, stellen Sie den Timer auf 0 und ziehen Sie den Ste-
cker aus der Steckdose.

* Halten Sie den Backofeninnenraum sauber. Entfernen Sie Speisereste oder Flissigkeiten mit einem feuchten
Tuch. Bei starken Verschmutzungen verwenden Sie ein mildes Reinigungsmittel.

» Vermeiden Sie Sprays, aggressive oder scheuernde Reinigungsmittel: Diese kdnnen die Oberflache der Tur
verfarben, zerkratzen oder stumpf machen.

» Reinigen Sie die AuRenflachen mit einem feuchten Tuch. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in die
Luftungsoéffnungen eindringt.

* Reinigen Sie Tur, Fenster, Dichtungen und angrenzende Teile regelmaRig mit einem feuchten Tuch, um
Ruckstande und Spritzer zu entfernen.

» Verwenden Sie keine Dampfreiniger.

* Achten Sie darauf, dass das Bedienfeld nicht nass wird. Wischen Sie es mit einem weichen, feuchten Tuch ab
und lassen Sie die Tur dabei offen, um ein versehentliches Einschalten zu verhindern.

+ Wenn sich Dampf im Inneren oder AuReren der Tiir bildet, trocknen Sie ihn mit einem weichen Tuch ab. Dies
kann bei hoher Luftfeuchtigkeit vorkommen und ist normal.

* Nehmen Sie die Glasplatte regelmaRig heraus und waschen Sie sie in heilem Seifenwasser oder in der Spil-
maschine.

* Reinigen Sie den Drehring und den Boden des Garraums regelmafig, um GbermaRige Gerausche zu vermei-
den. Der Ring kann mit milder Seifenlauge oder in der Spulmaschine gereinigt werden; setzen Sie ihn nach der
Reinigung wieder richtig ein.

» Um Gerlche zu beseitigen, erhitzen Sie eine tiefe, mikrowellengeeignete Schissel mit einer Tasse Wasser,
Zitronensaft und Zitronenschale 5 Minuten lang. AnschlieBend mit einem weichen Tuch reinigen und trocknen .
» Um die Lampe auszutauschen, wenden Sie sich bitte an lhren Handler oder |hr Servicecenter.

* Reinigen Sie den Backofen regelmaRig und entfernen Sie alle Speisereste. Wird der Backofen nicht gereinigt,
kénnen die Oberflachen beschadigt werden, die Lebensdauer des Gerats verkurzt sich und es kénnen gefahr-
liche Situationen entstehen.
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10. Funkstorungen

Der Betrieb eines Mikrowellenherds kann Stérungen bei Radios, Fernsehgeraten oder ahnlichen Geraten verur-
sachen. Um Stérungen zu reduzieren oder zu beseitigen :

* Reinigen Sie die Backofentir und die Dichtungsflachen.

* Richten Sie die Empfangsantenne des Radios oder Fernsehers neu aus.

* Verschieben Sie den Backofen relativ zum Receiver oder vergrofRern Sie den Abstand zwischen den beiden
Geraten.

» SchlieRen Sie den Backofen an eine andere Steckdose an, damit Backofen und Empfanger an getrennten
Stromkreisen hangen.

11. Technische Daten

Leistungsaufnahme 1100 W
Stromversorgung 230-240 V / 50 Hz
Nennausgangsleistung der Mikrowelle: 700 W
Betriebsfrequenz 2450 MHz

In Hinblick auf eine Verbesserungsperspektive behNIt sich Beper das Recht vor, das betreffende Pro-
dukt ohne Voranmeldung zu Nndern bzw. umzubauen.

Die WEEE-Richtlinie (von engl.: Waste Electrical and Electronic Equipment; deutsch: (Elektro- und
Elektronikgerate-Abfall) ist die EG-Richtlinie 2011/65/EU zur Reduktion der zunehmenden Menge
an Elektronikschrott aus nicht mehr benutzten Elektro- und Elektronikgeraten. Ziel ist das Vermei-
den, Verringern sowie umweltvertragliche Entsorgen der zunehmenden Mengen an Elektronikschrott
B Grch eine erweiterte Herstellerverantwortung.
Ihr Gerat enthalt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden kénnen.
Bringen Sie das Gerat zur Entsorgung zu einer Sammelstelle lhrer Stadt oder Gemeinde.
Elektro- und Elektronikgerate mit folgender Kennzeichnung versehen und dirfen nicht mehr Gber Restmiill,
sondern nur noch Uber die 6ffentlichen Entsorgungstrager und anschlieRende Riickgabe an die Hersteller und
Importeure entsorgt werden.
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GARANTIESCHEIN
Die Gewahrleistung gilt 24 Monate ab Kaufdatum fiir Material- und Herstellungsfehler.

Die Garantie gilt nur wenn der Garantieschein vom Kaufbeleg (Quittung), mit Kaufdatum und Name des
gekauften Geratemodells, begleitet wird.

Sollte das Gerat einmal technische Unterstiitzung benétigen, wenden Sie sich bitte an dem Verkaufer oder
an unserem Firmensitz. Dies um die Effizienz des Gerates aufrechtzuerhalten und damit die Garantie NICHT
erlischt. Bei eventuellen Beschadigungen des Gerates durch nicht autorisierte Personen, erlischt die Garantie
automatisch.

GARANTIEBEDINGUNGEN

Sollte es zu Funktionsstérungen aufgrund von Fehlern in Material und / oder Verarbeitung wahrend der Garan-
tiezeit kommen, garantieren wir die Reparatur des Produkts kostenlos.

Alle Teile die nicht durch Garantie gedeckt sind, sind die, die sich als defekt erweisen aufgrund von:

a. Transportschaden oder Stirze,

b. Falscher Installation oder ungeeigneter elektrischer Anlage,

c. Reparaturen oder Anderungen durch nicht autorisierte Personen,

d. Fehlender oder falscher Wartung und Reinigung,

e. Produkt und / oder Teile des Produkts, die dem Verschlei unterliegen und / oder Verbrauchsmaterial (z. B.:
Lampen, Batterien, Klingen) darstellen

f. Nicht befolgen der Gebrauchsanweisungen des Geréates, Fahrlassigkeit oder unvorsichtigem Gebrauch.

Die obige Liste ist beispielhaft und nicht erschépfend, da diese Garantie fir all jene Situationen ausgeschlossen
ist, den keinem Produktionsfehler zuzuweisen sind.

Die Garantie ist auch in allen Fallen von missbrauchlichen Verwendung des Gerates und im Falle vom berufli-
chen Einsatz ausgeschlossen.

Beper Srl Gbernimmt keine Verantwortung fiir Schaden, die direkt oder indirekt Personen, Gegenstande und
Haustieren betreffen kénnten, als Folge der Nicht-Einhaltung aller in der Broschiire ,Gebrauchsanweisungen
und Warnungen” enthaltenen Anweisungen in Bezug auf Installation, Bedienung und Wartung.

Treten sie bitte in verbindung mit ihren handler in ihrem land oder post sales abteilung von fa. Beper.
E-mail assistenza@beper.com die ihren handler nennen wird
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Avertissements généraux

Lisez les instructions suivantes avant d’utiliser I’appareil.
Avant et pendant I'utilisation de I'appareil, quelques précautions de
base doivent étre respectées.

Aprés avoir retiré tous les matériaux d’emballage, vérifiez I'intégrité
de I'appareil. En cas de doute, n’utilisez pas I'appareil et contactez
un personnel professionnellement qualifié. Les matériaux d’embal-
lage (sacs en plastique, styromousse, etc.) doivent toujours étre
tenus hors de la portée des enfants, en tant que cause potentielle
de risque.

Assurez-vous toujours que la tension du secteur est égale a la
tension indiquée sur 'étiquette des données techniques et que le
systéme électrique est compatible avec la puissance de I'appareil.
Ne débranchez jamais I'appareil de la prise en tirant sur le cordon
d’alimentation.

Assurez-vous que le cable n’entre jamais en contact avec des sur-
faces chaudes ou coupantes.

N’utilisez pas I'appareil si le cordon d’alimentation est endommagé.
Si le cordon d’alimentation est endommage, il doit étre remplacé
par le fabricant ou par son Service Aprés Vente Technique ou par
une personne qualifiée, afin d’éviter tout risque potentiel.
Branchez I'appareil uniguement sur une prise secteur.

Il est généralement déconseillé d'utiliser des adaptateurs, des mul-
tiprises et/ou des rallonges de cordon.

Lorsque leur utilisation est nécessaire, n’utilisez que des adapta-
teurs et des rallonges conformes aux normes de sécurité en vi-
gueur.

Cet appareil ne doit étre utilisé que pour I'opération pour laquelle
il a été expressément congu. Toute autre utilisation doit étre con-
sidérée comme incorrecte et donc dangereuse, entrainant I'expira-
tion de la garantie. Le fabricant ne peut étre tenu responsable de
tout dommage causé par une utilisation incorrecte, inappropriée et
déraisonnable. Pour éviter une surchauffe dangereuse, déroulez
complétement le cordon d’alimentation et débranchez la prise de la
prise de courant lorsque I'appareil n'est pas utilisé.

Avant d’effectuer toute opération de nettoyage ou d’entretien,
débranchez la prise de la prise de courant.

Ne plongez pas I'appareil dans I'eau ou d’autres liquides.

Eloignez I'appareil des sources de chaleur (par ex. radiateur).
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Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes (y compris des
enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales li-
mitées, par des personnes manquant d’expérience et de connaissan-
ce de l'appareil, a moins qu’elles ne soient étroitement surveillées ou
bien instruites par une personne responsable de leur sécurité con-
cernant l'utilisation de I'appareil. Les enfants ne doivent pas jouer
avec l'appareil. Lorsque 'appareil doit étre éliminé, il est recomman-
dé de le rendre inopérant.

Il est également recommandé de rendre inoffensi-
ves les parties de I'appareil susceptibles de consti-
tuer un danger. Cet appareil ne doit pas étre utilisé
par des enfants. Les enfants ne doivent pas jouer
avec lI'appareil. Gardez I’appareil et son cable hors

de portée des enfants de moins de 8 ans.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de 8 ans ou plus et
par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales limitées, ou par des personnes qui manquent d’expérience
et de connaissance de I'appareil, a condition qu’elles aient recu des
instructions complétes concernant I'utilisation en toute sécurité de

I'appareil et a condition qu’ils comprennent les risques associés.

1. Avant utilisation

* Retirez tous les emballages, y compris ceux situés a l'intérieur de la porte.

« Vérifiez que le four est intact. Ne I'utilisez pas si la porte est déformée ou mal alignée, si les joints, les surfaces
d’étanchéité, les charniéres ou les loquets sont endommagés, ou s'il y a des bosses dans la cavité ou sur la
porte.

» Gardez les sacs en plastique, le polystyrene et autres matériaux d’emballage hors de portée des enfants.

* Avant la mise en marche, assurez-vous que la plaque de verre, I'anneau de roulement et la goupille sont cor-
rectement assemblés.

* En cas de doute sur I'intégrité ou le fonctionnement du produit, consultez un personnel qualifié avant utilisation.

2. Avertissements de sécurité

Avertissement important. Ce four est exclusivement destiné a un usage domestique pour réchauffer,
décongeler, cuire ou cuire a la vapeur des aliments et des boissons. Chaque utilisation La différence est
inappropriée et peut s’avérer dangereuse.

2.1 Sécurité électrique et utilisation générale

« Vérifiez que la tension secteur correspond aux données indiquées sur la plaque signalétique et que le systeme
est compatible avec la puissance de I'appareil.

* Branchez le four uniqguement a une prise de courant facilement accessible afin de pouvoir le débrancher rapi-
dement en cas d'urgence.

* Ne tirez pas sur le cordon pour débrancher I'appareil. Tenez le cordon éloigné des surfaces chaudes ou tran-
chantes et ne le faites pas passer sous le four.

* N'utilisez pas le four si le cordon ou la prise est endommagé(e), si I'appareil ne fonctionne pas correctement,
s’il est tombé ou s’il a été endommagé.
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» Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant, son agent de service aprés-
vente ou une personne qualifiée équivalente.

« Evitez les adaptateurs, les multiprises et les rallonges. Si nécessaire, utilisez uniquement des accessoires
conformes aux normes de sécurité en vigueur.

» Déroulez complétement le cordon d’alimentation pour éviter toute surchauffe. Débranchez le four lorsqu’il n’est
pas utilisé et avant tout nettoyage ou entretien.

» Ne plongez pas le four, le cordon d’alimentation ou la prise dans I'eau ou tout autre liquide. Ne pas utiliser
I'appareil en plein air .

* Ne pas faire fonctionner le four a I'aide d’'une minuterie externe ou d’un systéme de télécommande séparé.

* Ne pas utiliser le four a vide.

2.2 Protection a partir de I’énergie micro-ondes

» N’essayez pas de faire fonctionner le four avec la porte ouverte et ne touchez pas aux dispositifs de sécurité.
» N'insérez aucun objet entre la fagade du four et la porte. Veillez a la propreté des surfaces d’étanchéité et
évitez 'accumulation de saletés ou de résidus de détergent.

 N'utilisez pas le four si la porte, les charniéeres, les loquets, les joints ou les surfaces d’étanchéité sont endom-
mageés.

* Ne retirez aucun couvercle, panneau ou la plaque de mica protégeant le guide d’ondes.

* Les réparations, les réglages, le remplacement des cables ou des lampes doivent étre effectués uniquement
par du personnel qualifié ou un centre de service agréé.

2.3 Risques d’incendie, de brilures et de vapeur

* Lors du chauffage d’aliments dans des récipients en papier ou en plastique, surveillez le four afin de détecter
tout risque d’inflammation.

* Retirez les attaches métalliques des sacs en papier ou en plastique avant de les mettre au four.

+ Si vous remarquez de la fumée, éteignez ou débranchez le four et gardez la porte fermée pour étouffer toute
flamme.

* N'utilisez pas la cavité comme compartiment de rangement et ne laissez pas de papier, d’ustensiles ou d’ali-
ments a l'intérieur lorsque le four n’est pas utilisé.

 N'utilisez pas le four pour sécher des aliments, des vétements, des chiffons, des éponges, des pantoufles, des
coussins chauffants ou des matériaux similaires.

* Ne pas faire frire au four : I'huile chaude peut endommager I'appareil et provoquer des brilures.

« Le four, les surfaces accessibles et les ustensiles peuvent devenir chauds. Utilisez des maniques ou des gants
de cuisine pour manipuler les aliments ou les récipients.

» Ouvrez les couvercles et les films avec précaution : de la vapeur chaude peut s’échapper.

2.4 Nourriture et boissons

* Ne chauffez pas de liquides ou d’aliments dans des récipients fermés : ils pourraient exploser.

» Chauffer des boissons peut provoquer une ébullition retardée et explosive. Manipulez le récipient avec précau-
tion.

» Ne réchauffez pas les ceufs dans leur coquille ni les ceufs durs entiers : ils peuvent exploser méme aprées la
fin de la cuisson.

» Avant de cuire, piquez les aliments a peau épaisse, comme les pommes de terre, les citrouilles entiéres, les
pommes et les chataignes.

* Remuez ou secouez les biberons et les petits pots et vérifiez leur température avant de les donner a boire afin
d’éviter les bralures.

2.5 Enfants et personnes a capacités réduites

* Les enfants doivent étre surveillés afin de s’assurer qu’ils ne jouent pas avec 'appareil.

« L'utilisation par des enfants ou des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales rédui-
tes n’est autorisée que s’ils sont surveillés ou s’ils ont regu des instructions sur l'utilisation sécuritaire du four et
comprennent les risques associés.

* Les enfants de 8 ans et plus peuvent utiliser 'appareil uniquement s’ils sont correctement surveillés ou ont regu
des instructions adéquates. Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre effectués par des enfants de moins
de 8 ans et sous surveillance.

« Tenir les jeunes enfants éloignés des parties accessibles, qui peuvent devenir chaudes pendant I'utilisation.
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3. Installation

* Le four doit étre utilisé exclusivement en pose libre. Ne le placez pas a l'intérieur d'un meuble et ne l'installez
pas au-dessus d’une plagque de cuisson ou de tout autre appareil produisant de la chaleur.

* Placez le four sur une surface plane et stable capable de supporter le poids de I'appareil et des aliments les
plus lourds pouvant y étre cuits.

* Ne pas placer a proximité de sources de chaleur, dans des endroits a forte humidité ou a proximité de matériaux
combustibles.

» Pour une ventilation adéquate, laissez un espace d’au moins 20 cm au-dessus du four, 10 cm a l'arriére et 5
cm de chaque cbté. Ne couvrez pas et n'obstruez pas les ouvertures de ventilation.

* Ne retirez pas les pieds ni les entretoises arriere ou latérales, car elles assurent la distance minimale pour la
circulation de l'air.

* Placez le four prés d’un mur, en respectant toujours les espaces de ventilation indiqués.

*Avant de déplacer le four, fixez ou retirez le plateau tournant pour éviter tout dommage.

» N'utilisez pas le four si la plaque de verre, 'anneau a rouleaux et la broche ne sont pas correctement posi-
tionnés.

4. Description du produit

Figure A - Principaux composants du four

Composant

systéme de verrouillage de sécurité des portes

Fenétre

Epingle

anneau rotatif

Panneau de controle

Guide d'ondes. Ne retirez pas la plaque de mica qui le recouvre.

~N|lo|la|lsa|lw|Nv|=|2

Plaque de verre

5. Panneau de commande
Le panneau comporte deux commandes : un sélecteur marche/arrét et un bouton de minuterie.

5.1 Sélecteur de puissance/fonction
Utilisez ce bouton pour choisir le niveau de puissance de cuisson avant de régler la durée.

5.2 Bouton de minuterie

Permet de régler la durée de cuisson jusqu’a 30 minutes par session.
Dés que la minuterie est actionnée, le four se met a cuire.

6. Utilisation du four

6.1 Avant de commencer a cuisiner

Assurez-vous que le four est propre et correctement installé.

Vérifiez que la plaque de verre, la bague rotative et la goupille sont correctement assemblées.
Utilisez uniquement des récipients et des ustensiles allant au micro-ondes.

Insérez les aliments et fermez correctement la porte.

6.2 Début d’une séance de cuisine

1. Placez les aliments dans le four et fermez la porte.

2. Tournez le sélecteur de puissance/fonction sur le niveau souhaité.

3. Tournez le bouton de la minuterie sur le temps de cuisson souhaité. commencer immédiatement .
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Attention : Si vous réglez une durée inférieure a 2 minutes, réglez d’abord le minuteur au-dela de 2 mi-
nutes, puis remettez-le a zéro. Remettez toujours le minuteur a zéro si vous retirez les aliments avant la
fin de la cuisson ou si le four n’est pas utilisé.

Pour arréter la cuisson, ouvrez la porte a I'aide de la poignée. La fermeture de la porte relancera la cuisson, sauf
si la minuterie est réglée sur 0.

7. Principes de la cuisson au micro-ondes

Disposez les aliments avec soin, en plagant les parties les plus épaisses vers I'extérieur de I'assiette.

Faites cuire pendant la durée minimale indiquée et prolongez la cuisson uniquement si nécessaire. Les aliments
trop cuits cuit lls peuvent fumer ou prendre feu.

Couvrir les aliments pendant la cuisson : les couvercles réduisent les éclaboussures et contribuent a une cuis-
son uniforme.

Retournez les aliments une fois en cours de cuisson pour accélérer le processus, notamment pour le poulet
et les hamburgers. Les piéces plus volumineuses, comme les rotis, doivent étre retournées au moins une fois.
A mi-cuisson, réorganisez les aliments comme les boulettes de viande en les déplagant du haut vers le bas et
du centre de 'assiette vers I'extérieur.

8. Guide des outils

Utilisez uniquement des ustensiles déclarés adaptés a une utilisation au four a micro-ondes.

Les micro-ondes ne pénétrent pas le métal : n'utilisez pas d’'ustensiles, de récipients ou d’assiettes en métal,
sauf si le fabricant indique spécifiquement la forme et la taille autorisées.

N’utilisez pas de produits en papier recyclé pour la cuisson au micro-ondes : ils peuvent contenir des fragments
de métal susceptibles de provoquer des étincelles ou des incendies.

Choisissez des plats ronds ou ovales : les aliments ont tendance a trop cuire dans les coins des récipients carrés
ou rectangulaires.

Vérifiez toujours que les ustensiles ne surchauffent pas anormalement et manipulez-les avec des gants de
cuisine si nécessaire.

9. Nettoyage et entretien

Avant le nettoyage : éteignez le four, réglez la minuterie sur O et débranchez-le de la prise murale.

Veillez a la propreté intérieure du four. Essuyez les projections d’aliments ou de liquides avec un chiffon humide.
En cas de salissures importantes , utilisez un détergent doux.

Evitez les sprays et les détergents agressifs ou abrasifs : ils peuvent tacher, rayer ou ternir la surface de la porte.
Nettoyez les surfaces extérieures avec un chiffon humide. Veillez a ce que I'eau ne pénetre pas par les ouver-
tures de ventilation.

Nettoyez fréquemment la porte, la fenétre, les joints et les parties adjacentes avec un chiffon humide afin d’éli-
miner les résidus et les éclaboussures.

N'utilisez pas de nettoyeurs a vapeur.

Ne laissez pas le panneau de commande se mouiller. Essuyez-le avec un chiffon doux et humide, en laissant la
porte ouverte pour éviter toute activation accidentelle.

Si de la vapeur s’accumule a l'intérieur ou a I'extérieur de la porte, essuyez-la avec un chiffon doux. Ce
phénomeéne peut se produire par temps humide et est normal.

Retirez réguliérement le plateau en verre et lavez-le a I'eau chaude savonneuse ou au lave-vaisselle.

Nettoyez régulierement la bague rotative et le fond de la cavité pour éviter un bruit excessif. La bague peut étre
lavée a I'eau savonneuse ou au lave-vaisselle ; replacez-la correctement aprés le nettoyage.

Pour éliminer les odeurs, faites chauffer pendant 5 minutes un bol profond allant au micro-ondes contenant une
tasse d’eau avec du jus et du zeste de citron . Nettoyez et séchez avec un chiffon doux.

Pour remplacer 'ampoule, contactez votre revendeur ou votre centre de service.

Nettoyez régulierement le four et retirez tous les résidus alimentaires. Un nettoyage insuffisant peut endomma-
ger les surfaces, réduire la durée de vie de I'appareil et créer des situations dangereuses.

10. Interférences radio

Le fonctionnement d’un four a micro-ondes peut perturber le fonctionnement des radios, des téléviseurs ou
d’appareils similaires. Pour réduire ou éliminer ces interférences :

Nettoyez la porte du four et les surfaces d’étanchéité.

Réorientez I'antenne de réception de la radio ou de la télévision.

Déplacez le four par rapport au récepteur ou augmentez la distance entre les deux appareils.
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Branchez le four sur une prise différente, de sorte que le four et le récepteur soient sur des circuits distincts.

11. Données techniques

Consommation électrique 1100 W

Alimentation électrique 230-240 V / 50 Hz
Puissance de sortie micro-ondes nominale : 700 W
Fréquence de fonctionnement 2450 MHz

Dans une optique d’amélioration constante Beper se réserve le droit de modifier ou améliorer cet appa-
reil sans préavis.

Le produit en fin de vie doit étre détruit selon les normes en vigueur relatives a I'élimination des
déchets et ne peut étre traité comme simple déchet ménagé.
Le produit doit étre détruit dans un centre d’élimination des déchets adapté ou étre restitué au reven-
deur dans le cas d’'une substitution avec un autre produit équivalent neuf.
B Le fabricant prendra a sa charge les frais occasionnés pour la destruction du produit selon les termes
de la loi en vigeur.
Le produit est composé de pieces non biodégradables et substances qui peuvent polluer I'environnement si
détruites de fagon inapropriée . Par ailleurs, certaines parties de ces matiéres peuvent étre recyclées évitant ain-
si toute pollution pour I'environnement. Il est de votre et notre devoir de préserver la santé de I'environnement.
Le symbole indique que le produit répond aux normes requises par les nouvelles
directives introduites en faveur de I'environnement (2011/65/EU) et que le produit doit étre détruit de fagon
appropriée au terme du cycle de vie. Si besoin, informez-vous auprés des autorités locales compétentes en
matiére d’élimination des déchets de votre commune.
Toute personne qui ne tiendra pas compte de ces regles d’élimination des déchets indiquées dans ce para-
graphe en répondra selon la loi en vigueur.

CERTIFICAT DE GARANTIE
La garantie d’application est valable pour 24 mois a partir de la date d’achat pour des défauts de matériel ou de
fabrication.

La garantie est valable uniquement en présentant le certificat de garantie et le document d’achat (ticket
de caisse) qui certifie la date d’achat et le nom du modéle de I’appareil acheté

Si 'appareil devrait demander I'assistance technique s’adresser au vendeur ou auprés de notre siége. Ceci pour
conserver inaltérée | ‘efficacité de votre appareil et pour NON invalider la garantie. Des éventuelles manipula-
tions de I'appareil de la part du personnel non autorisé invalident automatiquement a garantie.

CONDITIONS DE GARANTIE

S’il y a des pannes a cause des défauts de matériel et/ou de fabrication pendant la période de garantie, nous
garantissons la réparation du produit gratuitement.

Elles ne sont pas couvertes de la garantie toutes les parties qui devraient résulter défectueuses a cause de :

a. Dommages de transport ou de chutes accidentelles,

b. Installation erronée ou inadaptation de l'installation électrique,

c. Réparations ou modifications effectuées par un personnel non autorisé,

d. Manque ou incorrect entretien et nettoyage,

e. Produit et/ou parties du produit relevant de I'usure et/ou consommables (ex : lampes piles, lames)

f. Manque d’observation des instructions pour le fonctionnement de I'appareil, négligence dans I'utilisation

La liste indiquée ci-dessus est a titre purement exemplaire et non exhaustif, car la présente garantie est donc
exclue pour toutes les circonstances qui ne peuvent pas dériver des défauts de fabrication de I'appareil.

En outre la garantie est exclue dans tous les cas d’'usage impropre de I'appareil et en cas d’'usage professionnel.
Beper S.R.L. décline chaque responsabilité pour des éventuels dommages qui peuvent directement ou indi-
rectement dériver a des personnes, des choses et des animaux domestiques, en conséquence au non-respect
de toutes les prescriptions indiquées dans le « livret des instructions et des précautions » approprié, en théme
d’installation, d’utilisation et d’entretien de I'appareil.

Le service aprés-vente est effectué par votre revendeur ou par 'importateur/distributeur des produits Beper.
Ecrivez un e-mail au assistenza@beper.com pour connaitre le centre service agrée Beper le plus proche de
chez vous.
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Advertencias generales

Lea las siguientes instrucciones antes de usar el dispositivo.
Antes y durante el uso del dispositivo, se deben observar algunas
precauciones basicas.

Después de retirar todos los materiales de embalaje, verifique la in-
tegridad del dispositivo. En caso de duda, no utilice el dispositivo y
pongase en contacto con personal profesionalmente cualificado. Los
materiales de embalaje (bolsas de plastico, espuma de poliestireno,
etc.) deben mantenerse siempre fuera del alcance de los nifios, ya
qgue son una posible causa de riesgo.

Asegurese siempre de que el voltaje de la red sea igual al voltaje
indicado en la etiqueta de datos técnicos y que el sistema eléctrico
sea compatible con la potencia del aparato.

Nunca desenchufe el aparato de la toma de corriente tirando del ca-
ble de alimentacion.

Asegurese de que el cable nunca entre en contacto con superficies
calientes o afiladas.

No utilice el dispositivo si el cable de alimentacion esta dafiado.

Si el cable de alimentacion esta danado, debe ser sustituido por el
fabricante o por su Servicio Técnico de Asistencia Técnica o por una
persona cualificada, para evitar cualquier riesgo potencial.

Conecte el dispositivo unicamente a una toma de corriente.

Por lo general, no se recomienda el uso de adaptadores, regletas y/o
cables de extension.

Cuando sea necesario su uso, utilice unicamente adaptadores y alar-
gaderas que cumplan con las normas de seguridad vigentes.

Este dispositivo solo debe utilizarse para la operacion para la que fue
expresamente disefiado. Cualquier otro uso se considerara impropio
y, por lo tanto, peligroso, con la consiguiente caducidad de la ga-
rantia. El fabricante no se hace responsable de los dafos causados
por un uso incorrecto, impropio e irrazonable.

Para evitar un sobrecalentamiento peligroso, desenrolle completa-
mente el cable de alimentacion y desenchufelo del tomacorriente
cuando no esté en uso.

Antes de realizar cualquier operacion de limpieza o mantenimiento,
desconecte el enchufe de la toma de corriente.

No sumerja el dispositivo en agua u otros liquidos.

Mantenga el dispositivo alejado de fuentes de calor (por ejemplo,
radiadores).
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Este dispositivo no debe ser utilizado por personas (incluidos nifios)
con capacidades fisicas, sensoriales o mentales limitadas, por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimiento del dispositivo,
a menos que estén supervisadas de cerca o sean instruidas por una
persona responsable de su seguridad con respecto al uso del dispo-
sitivo. dispositivo. Los nifios no deben jugar con el dispositivo.
Cuando se deba desechar el dispositivo, se recomienda dejarlo ino-
perativo.

También se recomienda hacer inofensivas las par-
tes del aparato que puedan constituir un peligro.

Este dispositivo no debe ser utilizado por nifios. Los
ninos no deben jugar con el dispositivo. Mantenga
el dispositivo y su cable fuera del alcance de los

ninos menores de 8 anos.

Este dispositivo puede ser utilizado por nifios de 8 afios 0 mas y por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales limitadas,
0 por personas que carecen de experiencia y conocimiento del di-
spositivo, siempre que hayan recibido instrucciones completas sobre
el uso seguro del dispositivo. y siempre que entiendan los riesgos
asociados.

1. Antes de usar

Retire todo el embalaje, incluso el que se encuentre en el interior de la puerta.

Compruebe que el horno esté en buen estado. No lo utilice si la puerta estd deformada o mal alineada, si las
juntas, las superficies de sellado, las bisagras o los pestillos estan dafiados, o si hay abolladuras en la cavidad
o en la puerta.

Mantenga las bolsas de plastico, el poliestireno expandido y otros materiales de embalaje fuera del alcance de
los nifios.

Asegurese de que la placa de vidrio, el anillo del rodillo y el pasador estén correctamente ensamblados antes
de encenderlo.

Si tiene alguna duda sobre la integridad o el funcionamiento del producto, consulte con personal cualificado
antes de usarlo.

2. Advertencias de seguridad

Advertencia importante. El horno esta disefiado exclusivamente para uso doméstico para recalentar,
descongelar, cocinar o cocer al vapor alimentos y bebidas. Cada uso Ser diferente es inapropiado y
puede ser peligroso.

2.1 Seguridad eléctrica y uso general

Compruebe que la tension de la red eléctrica se corresponde con los datos que figuran en la etiqueta técnica y
que el sistema es compatible con la potencia del aparato.

Conecte el horno Unicamente a una toma de corriente alterna de facil acceso para que pueda desenchufar
rapidamente el aparato en caso de emergencia.

No tire del cable para desenchufarlo. Mantenga el cable alejado de superficies calientes o afiladas y no lo pase
por debajo del horno.

No utilice el horno si el cable o el enchufe estan dafiados, si el producto no funciona correctamente, si se ha

caido o si ha sufrido algun dafio.
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Si el cable de alimentacion esta dafiado, debe ser reemplazado por el fabricante, su agente de servicio o per-
sonal igualmente cualificado.

Evite los adaptadores, los enchufes multiples y los cables de extensidn. Si es necesario, utilice Unicamente
accesorios que cumplan con las normas de seguridad vigentes.

Desenrolle completamente el cable de alimentacion para evitar el sobrecalentamiento. Desenchufe el horno
cuando no esté en uso y antes de limpiarlo o realizarle mantenimiento.

No sumerja el horno, el cable ni el enchufe en agua u otros liquidos. No utilice el dispositivo al aire libre .

No utilice el horno mediante un temporizador externo ni un sistema de control remoto independiente.

No utilice el horno vacio.

2.2 Proteccion a partir de energia de microondas

No intente utilizar el horno con la puerta abierta y no manipule los dispositivos de seguridad.

No introduzca objetos entre el frontal del horno y la puerta. Mantenga limpias las superficies de sellado, evitando
la acumulacion de suciedad o residuos de detergente.

No utilice el horno si la puerta, las bisagras, los pestillos, las juntas o las superficies de sellado estan dafiadas.
No retire ninguna cubierta, panel ni la placa de mica que protege la guia de ondas.

Las reparaciones, ajustes, reemplazo de cables o lamparas deben ser realizados Unicamente por personal
calificado o un centro de servicio autorizado.

2.3 Riesgo de incendio, quemaduras y vapor

Al calentar alimentos en recipientes de papel o plastico, vigile el horno para detectar posibles riesgos de ignicion.
Retire los alambres de sujecion de las bolsas de papel o plastico antes de introducirlas en el horno.

Si observa humo, apague o desenchufe el horno y mantenga la puerta cerrada para sofocar las llamas.

No utilice la cavidad como compartimento de almacenamiento y no deje papel, utensilios ni alimentos en su
interior cuando el horno no esté en uso.

No utilice el horno para secar alimentos, ropa, pafios, esponjas, zapatillas, almohadillas térmicas ni materiales
similares.

No freir en el horno: el aceite caliente puede dafiar el aparato y provocar quemaduras.

El horno, las superficies accesibles y los utensilios pueden calentarse. Utilice agarraderas o guantes de cocina
al retirar alimentos o recipientes.

Abra las tapas y retire las peliculas protectoras con cuidado: puede salir vapor caliente.

2.4 Comida y bebida

No caliente liquidos ni alimentos en recipientes sellados: podrian explotar.

Calentar las bebidas puede provocar una ebullicion retardada y explosiva. Manipule el recipiente con cuidado.
No recaliente los huevos con cascara ni los huevos duros enteros: podrian explotar incluso después de haber
terminado de calentarlos.

Pincha los alimentos con cascara gruesa, como las patatas, las calabazas enteras, las manzanas y las ca-
stafias, antes de cocinarlos.

Agite o remueva los biberones y tarros y compruebe su temperatura antes de darselos a los bebés para evitar
quemaduras.

2.5 Niflos y personas con capacidades reducidas

Se debe vigilar a los nifios para asegurarse de que no jueguen con el aparato.

El uso por parte de nifios o personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas solo esta
permitido si estan supervisados o han recibido instrucciones sobre el uso seguro del horno y comprenden los
riesgos asociados.

Los nifios mayores de 8 afios solo podran usar el aparato si estan debidamente supervisados o han recibido las
instrucciones necesarias. Los nifios no podran realizar la limpieza ni el mantenimiento a menos que tengan al
menos 8 afios y estén bajo supervision.

Mantenga a los nifios pequefos alejados de las partes accesibles, ya que pueden calentarse durante el uso.

3. Instalacion

El horno debe utilizarse exclusivamente como electrodoméstico independiente. No lo coloque dentro de un
armario ni lo instale encima de una placa de cocina u otro aparato que genere calor.

Coloque el horno sobre una superficie plana y estable que pueda soportar el peso del aparato y los alimentos
mas pesados que se puedan cocinar.

No lo coloque cerca de fuentes de calor, en lugares con alta humedad o cerca de materiales combustibles.
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Para una ventilacion adecuada, deje al menos 20 cm de espacio libre por encima del horno, 10 cm en la parte
posterior y 5 cm a cada lado. No cubra ni obstruya las aberturas de ventilacion.

No retire las patas ni los espaciadores traseros o laterales, ya que garantizan la distancia minima para la circu-
lacién del aire.

Coloque el horno cerca de una pared, respetando siempre los espacios de ventilacion indicados.

Antes de mover el horno, asegure o retire el plato giratorio para evitar dafios.

No utilice el horno si la placa de vidrio, el anillo giratorio y el pasador no estan colocados correctamente.

4. Descripcion del producto

Figura A - Componentes principales del horno

NORTE. Componente

Sistema de cierre de seguridad de la puerta

Ventana
Alfiler

Anillo giratorio

Panel de control

Guia de ondas. No retire la placa de mica que la cubre.

N|jojla|l~A|lw|IN]| -~

placa de vidrio

5. Panel de control
El panel consta de dos controles: un selector de encendido/funcién y un mando del temporizador.

5.1 Selector de encendido/funcion

Utilice este mando para seleccionar el nivel de potencia de coccién antes de ajustar el tiempo.
5.2 Perilla del temporizador

Permite configurar el tiempo de coccion hasta 30 minutos por sesion.

En cuanto se activa el temporizador, el horno empieza a cocinar.

6. Usando el horno

6.1 Antes de comenzar a cocinar

Asegurese de que el horno esté limpio y correctamente instalado.

Compruebe que la placa de vidrio, el anillo giratorio y el pasador estén correctamente ensamblados.
Utilice unicamente recipientes y utensilios aptos para microondas.

Introduzca la comida y cierre bien la puerta.

6.2 Iniciar una sesioén de cocina

1. Coloca la comida en el horno y cierra la puerta.

2. Gire el selector de encendido/funcién al nivel deseado.

3. Gire la perilla del temporizador al tiempo de coccién deseado. comenzar inmediatamente .

Precaucion: Si ajusta el tiempo a menos de 2 minutos, primero haga girar el temporizador mas alla de
los 2 minutos y luego ajustelo al tiempo correcto. Siempre ponga el temporizador a cero si retira la co-
mida antes de que finalice el tiempo o si el horno no esta en uso.

Para detener la coccidn, abra la puerta con la manija. Al cerrar la puerta, la coccidn se reanudara a menos que
el temporizador esté configurado en 0.

7. Principios de la coccion en microondas

Coloca los alimentos con cuidado, situando las partes mas gruesas hacia el exterior del plato.

Cocine durante el tiempo minimo indicado y agregue tiempo solo si es necesario. Los alimentos que son dema-
siado cocido Pueden echar humo o incendiarse. 39
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Cubra los alimentos mientras los cocina: Las tapas reducen las salpicaduras y ayudan a garantizar una coccién
uniforme.

Para acelerar la coccion de alimentos como el pollo y las hamburguesas, voltee los alimentos una vez durante
el proceso. Los alimentos mas grandes, como los asados, deben voltearse al menos una vez.

A mitad de la coccion, reorganiza alimentos como las albéondigas, moviéndolos de arriba abajo y del centro del
plato hacia afuera.

8. Guia de herramientas

Utilice unicamente utensilios que estén declarados aptos para su uso en hornos microondas.

Las microondas no penetran el metal: no utilice utensilios, recipientes ni platos con bordes metalicos a menos
que el fabricante indique especificamente la forma y el tamafo permitidos.

No utilice productos de papel reciclado para cocinar en el microondas: pueden contener fragmentos de metal
que pueden provocar chispas o incendios.

Elige recipientes redondos u ovalados: la comida tiende a cocinarse demasiado en las esquinas de los recipien-
tes cuadrados o rectangulares.

Compruebe siempre que los utensilios no se sobrecalienten de forma anormal y, si es necesario, manéjelos con
guantes de cocina.

9. Limpieza y mantenimiento

Antes de limpiar: Apague el horno, ponga el temporizador en 0 y desconéctelo de la toma de corriente.

Mantenga limpio el interior del horno. Retire los restos de comida o liquidos con un pafio himedo. Para suciedad
persistente , utilice un detergente suave.

Evite los aerosoles y los detergentes agresivos o abrasivos: pueden manchar, rayar o opacar la superficie de
la puerta. Limpie las superficies exteriores con un pafio humedo. Evite que entre agua por las aberturas de
ventilacion.

Limpie con frecuencia la puerta, la ventana, las juntas y las partes adyacentes con un pafio himedo para elimi-
nar residuos y salpicaduras.

No utilice limpiadores a vapor.

No permita que el panel de control se moje. Limpielo con un pafio suave y humedo, dejando la puerta abierta
para evitar la activacion accidental.

Si se acumula vapor dentro o fuera de la puerta, séquela con un pafio suave. Esto puede ocurrir con alta hume-
dad y es normal. Retire periédicamente el plato de vidrio y lavelo con agua caliente y jabon o en el lavavajillas.
Limpie regularmente el anillo giratorio y el fondo de la cavidad para evitar ruidos excesivos. El anillo se puede
lavar con agua jabonosa suave o en el lavavajillas; coléquelo correctamente después de limpiarlo.

Para eliminar los olores, calienta durante 5 minutos un recipiente hondo apto para microondas que contenga
una taza de agua con jugo y ralladura de limén . Limpia y seca con un pafio suave.

Para sustituir la lampara, pongase en contacto con su distribuidor o centro de servicio.

Limpie el horno con regularidad y retire cualquier resto de comida. No limpiarlo puede dafiar las superficies,
reducir la vida Util del aparato y crear situaciones peligrosas.

10. Interferencia de radio

El funcionamiento del horno microondas puede causar interferencias con radios, televisores o equipos simila-
res. Para reducir o eliminar las interferencias :

Limpie la puerta del horno y las superficies de sellado.

Reoriente la antena receptora de la radio o el televisor.

Mueva el horno con respecto al receptor o0 aumente la distancia entre ambos electrodomésticos.

Enchufe el horno a una toma de corriente diferente, de modo que el horno y el receptor estén en circuitos se-
parados.

11. Datos técnicos

Consumo de energia: 1100 W

Alimentacion eléctrica 230-240 V / 50 Hz
Potencia nominal de salida de microondas: 700 W
Frecuencia de funcionamiento : 2450 MHz

Con el objetivo de una mejora continua, Beper se reserva la capacidad de aportar cambios y mejoras al
producto sin previo aviso.
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Al término de la vida util del aparato, no eliminar como residuo municipal solido mixto sino eliminarlo

en un centro de recogida especifico colocado en vuestra zona o entregarlo al distribuidor a la hora

de comprar un nuevo aparato del mismo tipo y destinado a las mismas funciones. El distribudor se
I cargara el costo de eliminacion de los equipos siguendo las normas actuales.
Este procedimiento de recogida separada de los equipos eléctricos y electrénicos se realiza con el propésito de
una politica del medioambiente comunitaria con objetivos de salvaguardia, defensa y mejoramiento de la cali-
dad del medioambiente y para evitar efectos potenciales en la salud de los seres humanos debido a la presencia
de dentro de estos equipos o0 a un uso inapropiado de los mismos o de algunas de sus partes. Esta Vuestray
nuestra competencia aiudar la defensa del medioambiente.
El simbolo indica que este producto respecta la normativa europea de mdioam biente ( 2011/65/EU) y le re-
cuerda que todos los productos electrénicos y eléctricos deben ser objeto de recogida por separado al finalizar
su ciclo de vida. Para obtener informacion sobre el reciclaje de este producto y déonde encontrar puntos de re-
cogida llame las supuestas autoridades locales. Una eliminacién no correcta de este producto podria conllevar
sanciones.

CERTIFICADO DE GARANTIA
La garantia es valida 24 meses a partir de la fecha de compra para todos los defectos de material o de fabri-
cacion.

La garantia es valida so6lo si presenta el recibo fiscal con la fecha de compra y el nombre del modelo del
aparato comprado.

Si el aparato requiere asistencia, contacte su vendedor o nuestra empresa. Eso para preservar el rendimiento
de su aparato y NO invalidar la garantia. Toda manipulacién del aparato por una persona no autorizada anula
automaticamente la garantia.

CONDICIONES DE GARANTIA
Si aparecen averias a causa de un defecto de material y/o fabricacion durante la garantia garantizamos gratu-
itamente la reparacion del aparato.

No se tienen en cuenta en la garantia todas las partes que sean defectuosas debidas a:

a. Dafios en el transporte o caidas accidentales.

b. Instalacion eléctrica incorrecta y no conforme.

c. Reparaciones o modificaziones realizadas por personal no especializado.

d. Falta o incorrectos limpieza y mantenimiento.

e. Aparato y/o partes del aparato expuestas a deterioro y/o consumo (lamparas, pilas, cuchillas).

f. Falta de cumplimiento de las instrucciones para el funcionamiento del aparato, negligencia en el uso.

Esta lista es simplificada y no completa ya que esta garantia se anula para todas aquellas circunstancias que
no permiten remontar a defectos de fabricacion del aparato.
La garantia se anula en cada caso de uso impropio del aparato y en caso de un uso profesional.

Beper Srl declina toda responsabilidad por cualquier dafio que puede directamente o indirectamente resultar de
personas, cosas o0 animales domésticos en consecuencia de la falta de cumplimiento de todas las instrucciones
indicadas en este “Manual de Instrucciones y Advertencias” en términos de instalacion, uso y mantenimiento
del aparato.

Contacte con el distribudor de su pais o el departamento de post venta de Beper.
Envie un e-mail a assistenza@beper.com y le enviaremos datos de su servicio tecnico en su pais.
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Opcé¢a upozorenja

Prije uporabe uredaja pro¢itajte sljedeée upute.

Prije i tijekom uporabe uredaja potrebno je pridrzavati se nekih
osnovnih mjera opreza.

Nakon uklanjanja svih materijala za pakiranje, provjerite cjelovitost
uredaja. U slucaju bilo kakve sumnje nemoijte Kkoristiti uredaj i obratite
se stru¢no osposobljenom osoblju. Materijale za pakiranje (plasti¢ne
vrecice, stiropor, itd.) uvijek treba drzati izvan dohvata djece, kao po-
tencijalnog uzroka rizika.

Uvijek provjerite je li napon mreZe jednak naponu navedenom na
naljepnici s tehni¢kim podacima i je li elektricni sustav kompatibilan
sa snagom uredaja.

Nikada ne iskljuCujte uredaj iz utiCnice povlacenjem za kabel.

Pazite da kabel nikada ne dode u dodir s vru¢im ili o$trim povrSinama.
Nemojte koristiti uredaj ako je kabel za napajanje ostecen.

Ako je kabel za napajanje oSte¢en, mora ga zamijeniti proizvodac ili
njegova tehniCka sluzba nakon prodaje ili kvalificirana osoba, kako bi
se izbjegao svaki mogudi rizik.

Aparat priklju€ite samo na uti€nicu za izmjeni¢nu struju.

Opcenito se ne preporucuje koristenje adaptera, viSestrukih utinica
i/ili produznih kabela.

Kada je njihova uporaba nuzna, koristite samo adaptere i produzne
kabele koji su u skladu s vazec¢im sigurnosnim propisima.

Ovaj uredaj smije se Koristiti samo za rad za koji je izri€ito dizajni-
ran. Svaka druga uporaba smatra se neispravnom i stoga opasnom,
uzrokujuci prestanak vazenja jamstva. Proizvoda¢ se ne moze sma-
trati odgovornim za bilo kakvu Stetu nastalu nepravilnom, neprauvil-
nom i nerazumnom uporabom.

Kako biste izbjegli opasno pregrijavanje, potpuno odmotajte kabel
za napajanje i izvucite utiCnicu iz utiCnice kada se uredaj ne koristi.
Prije izvodenja bilo kakvog postupka €iS¢enja ili odrzavanja, iskljuCite
uti€nicu iz utiCnice.

Nemojte uranjati uredaj u vodu ili druge tekucine.

Drzite uredaj podalje od izvora topline (npr. radijatora).

Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (uklju€ujuci djecu) s ogranic¢enim
fiziCkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, osobe koje nemaju
dovoljno iskustva i znanja o uredaju, osim ako ih osoba odgovorna
za njihovu sigurnost pomno ne nadzire ili im daje upute o koristenju.
uredaja.
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Djeca se ne smiju igrati s uredajem.
Kada se uredaj mora zbrinuti, preporuca se uciniti ga neispravnim.

Takoder se preporucuje da one dijelove uredaja koji
bi mogli predstavljati opasnost ucinite bezopasni-
ma.

Ovaj uredaj ne smiju koristiti djeca. Djeca se ne smi-
ju igrati s uredajem. Drzite uredaj i njegov kabel dalje

od djece mlade od 8 godina.

Ovaj uredaj mogu Kkoristiti djeca od 8 godina ili starija i osobe s
ograni¢enim fizi¢kim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili oso-
be koje nemaju dovoljno iskustva i znanja o uredaju, pod uvjetom da
su dobile potpune upute o sigurnoj uporabi uredaja. i pod uvjetom da
razumiju povezane rizike.

1. Prije upotrebe

Uklonite svu ambalazu, ukljuujuéi i onu s unutarnje strane vrata.

Provijerite je li pe¢nica neostecena. Nemojte je Koristiti ako su vrata iskrivljena ili nepravilno poravnata, ako su
brtve, brtvene povrsine, Sarke ili zasuni oStecéeni ili ako postoje udubljenja u unutrasnjosti ili na vratima.
Plasti¢ne vrecice, stiropor i ostale materijale za pakiranje drzite izvan dohvata djece.

Prije uklju€ivanja provjerite jesu li staklena ploca, valjkasti prsten i igla ispravno sastavljeni.

Ako imate bilo kakvih nedoumica u vezi s integritetom ili radom proizvoda, prije upotrebe posavjetujte se s kva-
lificiranim osobljem.

2. Sigurnosna upozorenja

Vazno upozorenje. Pe¢nica je namijenjena isklju¢ivo za kuénu upotrebu za podgrijavanje, odmrzavanje,
kuhanje ili kuhanje na pari hrane i pi¢a. Svaka upotreba drugacije je neprikladno i moze biti opasno.

2.1 Elektriéna sigurnost i opéa uporaba

Provjerite odgovara li napon mreze podacima navedenim na tehnic¢koj naljepnici i je li sustav kompatibilan s
napajanjem uredaja.

Pec¢nicu spajajte samo na lako dostupnu AC utinicu kako biste u slu€aju nuzde mogli brzo iskljuiti uredaj iz
struje.

Ne povlacite kabel da biste ga iskljucili iz struje. Drzite kabel dalje od vrucih ili ostrih povrSina i ne prolazite ispod
pecnice.

Ne koristite pe¢nicu ako je oStecen kabel ili utika¢, ako proizvod ne radi ispravno, ako je pao ili je oStecen.

Ako je kabel za napajanje oste¢en, mora ga zamijeniti proizvodac, njegov servisni agent ili sli¢no kvalificirana
osoba.

Izbjegavajte adaptere, viSestruke utiCnice i produzne kabele. Ako je potrebno, koristite samo pribor koji je u
skladu s vazec¢im sigurnosnim standardima.

Potpuno odmotajte kabel za napajanje kako biste sprijeili pregrijavanje. IskljuCite peénicu iz struje kada je ne
koristite i prije ¢iS¢enja ili odrzavanja.

Ne uranjajte pecnicu, kabel ili utika¢ u vodu ili druge tekucine. Ne koristite uredaj na otvorenom .

Ne upravljajte pe¢nicom pomocu vanjskog timera ili zasebnog sustava daljinskog upravljanja.

Ne koristite peénicu praznu.

2.2 Zastita iz mikrovalne energije

Ne poku$avaijte koristiti pe¢nicu s otvorenim vratima i ne dirajte sigurnosne uredaje.

Ne stavljajte predmete izmedu prednje strane pecnice i vrata. Odrzavajte brtvene povrsine Cistima, izbjegavajuci
nakupljanje prljavstine ili ostataka deterdzenta.
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Ne koristite pe¢nicu ako su vrata, Sarke, zasuni, brtve ili brtvene povrsine ostecéeni.

Ne uklanjajte poklopce, ploce ili tinjsku plo¢u koja Stiti valovod.

Popravke, podesavanja, zamjenu kabela ili Zarulje smije obavljati samo kvalificirano osoblje ili ovlasteni servisni
centar.

2.3 Opasnost od pozara, opeklina i pare

Prilikom zagrijavanja hrane u papirnatim ili plastiénim posudama, pratite pecnicu zbog moguceg rizika od
paljenja.

Uklonite metalne vezice s papirnatih ili plasti¢nih vrecica prije nego $to ih stavite u peénicu.

Ako primijetite dim, iskljucite ili iskopCajte pecnicu iz struje i drZite vrata zatvorena kako biste ugasili plamen.
Ne koristite peénicu kao pretinac za pohranu i ne ostavljajte papir, pribor za jelo ili hranu unutra kada se ne
koristi.

Ne koristite pe¢nicu za suSenje hrane, odjece, krpa, spuzvi, papuca, grijac¢ih podloga ili slicnih materijala.

Ne przite u pecnici: vruce ulje moze ostetiti uredaj i uzrokovati opekline.

Pecénica, dostupne povrsine i pribor mogu se zagrijati. Koristite rukavice za pecnicu ili rukavice za pec¢nicu pri-
likom vadenja hrane ili posuda.

Pazljivo otvarajte poklopce i folije: moze izaci vruca para.

2.4 Hrana i pice

Ne zagrijavajte tekucine ili hranu u zatvorenim posudama: mogu eksplodirati.

pi¢a moze uzrokovati odgodeno i eksplozivno vrenje. Pazljivo rukujte posudom .

Ne podgrijavajte jaja u ljusci ili cijela tvrdo kuhana jaja: mogu eksplodirati €ak i nakon $to je zagrijavanje zavrdeno.
Probusite hranu s debelom korom, poput krumpira, cijelih bundeva, jabuka i kestena, prije kuhanja.
Promijesajte ili protresite djecje bodice i staklenke te provjerite njihovu temperaturu prije upotrebe kako biste
izbjegli opekline.

2.5 Djeca i osobe sa smanjenim sposobnostima

Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju s uredajem.

Uporaba od strane djece ili osoba sa smanjenim fizi¢kim, senzornim ili mentalnim sposobnostima dopustena je
samo ako su pod nadzorom ili su upuceni u sigurnu upotrebu peénice i razumiju povezane rizike.

Djeca u dobi od 8 godina i starija smiju koristiti uredaj samo ako su pod odgovarajucim nadzorom ili ako su dobila
odgovarajuée upute. Cisc¢enje i odrzavanje ne smiju obavljati djeca osim ako nemaju najmanje 8 godina i nisu
pod nadzorom.

Drzite malu djecu podalje od dostupnih dijelova koji se mogu zagrijati tijekom upotrebe.

3. Instalacija

Pecnica se smije koristiti isklju¢ivo kao samostojeci uredaj. Nemojte je stavljati u ormari¢ niti je instalirati iznad
ploCe za kuhanje ili drugog uredaja koji proizvodi toplinu.

Pecnicu postavite na ravnu, stabilnu povrSinu koja moze podnijeti tezinu uredaja i najtezu hranu koja se moze
kuhati.

Ne postavljajte ga u blizinu izvora topline, na mjesta s visokom vlagom ili u blizinu zapaljivih materijala.

Za pravilnu ventilaciju ostavite najmanje 20 cm prostora iznad pecnice, 10 cm straga i 5 cm sa svake strane.
Nemojte prekrivati ili zaCepljivati ventilacijske otvore.

Ne uklanjajte noZice ili straznje ili bo¢ne odstojnike, jer oni osiguravaju minimalnu udaljenost za cirkulaciju zraka.
Postavite peénicu blizu zida, uvijek postuju¢i naznacene prostore za ventilaciju.

Prije pomicanja pec¢nice, pricvrstite ili uklonite okretni tanjur kako biste izbjegli oSteéenja.

Ne koristite pe¢nicu ako staklena plo¢a, valjkasti prsten i igla nisu pravilno postavljeni.

4. Opis proizvoda

Slika A - Glavne komponente pecnice
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Komponenta

Sigurnosni sustav zaklju¢avanja vrata

Prozor

Prikvaci

Rotirajuci prsten

Upravljacka plo¢a

Valovod. Ne uklanjajte tinjsku plo¢u koja ga prekriva.

~N|lo|lo|lsa|lw]|Nd] 2|2

Staklena plo¢a

5. Upravljacka ploca
Plo¢a se sastoji od dvije kontrole: biraca napajanja/funkcije i gumba za tajmer.

5.1 Odabir snage/funkcije
Pomocéu ovog gumba odaberite razinu snage kuhanja prije postavljanja vremena.

5.2 Gumb timera
Omogucuje vam postavljanje vremena kuhanja do 30 minuta po sesiji.
Cim se timer ukljuci, pecnica pocinje kuhati.

6. KorisStenje pecnice

6.1 Prije pocetka kuhanja

Provjerite je li peénica Cista i pravilno instalirana.

Provjerite jesu li staklena plocCa, rotirajuci prsten i igla ispravno sastavljeni.
Koristite samo posude i pribor prikladne za mikrovalnu peénicu.

Stavite hranu i dobro zatvorite vrata.

6.2 Pocetak kuhanja

Stavite hranu u pec¢nicu i zatvorite vrata.
Okrenite bira¢ snage/funkcija na Zeljenu razinu.
Zeljeno vrijeme kuhanja. Kuhanje start odmah .

Oprez: Ako postavite vrijeme krace od 2 minute, prvo okrenite timer preko 2 minute, a zatim ga resetirajte
na ispravno vrijeme. Uvijek resetirajte timer na 0 ako se hrana izvadi prije kraja ili kada se pe¢nica ne
koristi.

Za zaustavljanje kuhanja otvorite vrata pomoc¢u rucke. Zatvaranjem vrata kuhanje ¢e se nastaviti osim ako timer
nije postavljen na 0.

7. Principi kuhanja u mikrovalnoj peénici

Pazljivo slozite hranu, stavljajuci najdeblje dijelove prema vanjskoj strani tanjura.

Kuhajte minimalno naznaceno vrijeme i dodajte vrijeme samo ako je potrebno. Hrana koja je previSe kuhano
mogu dimiti ili se zapaliti.

Pokrijte hranu tijekom kuhanja: Poklopci smanjuju prskanje i pomazu u osiguravanju ravhomjernog kuhanja.
Okrenite hranu jednom tijekom kuhanja kako biste ubrzali proces kuhanja hrane poput piletine i hamburgera.
Vece komade, poput pe€enja, treba okrenuti barem jednom.

Na pola kuhanja, premjestite hranu poput mesnih okruglica pomic¢uéi je od vrha prema dnu i od sredi$ta tanjura
prema van.
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8. Vodi¢ za alate

Koristite samo pribor koji je oznagen kao prikladan za koriStenje u mikrovalnim peénicama.

Mikrovalovi ne prodiru kroz metal: nemojte koristiti metalni pribor, metalne posude ili tanjure s metalnim rubovi-
ma, osim ako proizvodac izri¢ito ne naznaci dopusteni oblik i veli€inu.

Ne koristite proizvode od recikliranog papira za kuhanje u mikrovalnoj peénici: mogu sadrzavati metalne
komadice koji mogu uzrokovati iskre ili pozar.

Birajte okrugle ili ovalne posude: hrana se obi¢no prekuha u kutovima kvadratnih ili pravokutnih posuda.

Uvijek provjerite da se pribor ne pregrijava pretjerano i po potrebi rukujte njime rukavicama za peénicu.

9. Ciséenje i odrzavanje

Prije ¢iS¢enja: Iskljucite pecnicu, postavite timer na 0 i iskopcajte je iz zidne uti€nice.

Odrzavaijte unutrasnjost peénice ¢istom. Prolivenu hranu ili teku¢ine uklonite viaznom krpom. Za jako zaprljanje
upotrijebite blagi deterdzent .

Izbjegavajte sprejeve, agresivne ili abrazivne deterdZente: mogu ostaviti mrlje, ogrebati ili izblijedjeti povrSinu
vrata.

Vanjske povrsine ocistite vlaznom krpom. Ne dopustite da voda ude u ventilacijske otvore.

Cesto Cistite vrata, prozor, brtve i susjedne dijelove vlaznom krpom kako biste uklonili ostatke i prskanje.

Ne koristite Cistace na paru.

Ne dopustite da se upravljacka plo¢a smoci. ObriSite je mekom, vlaznom krpom, ostavljajuéi vrata otvorena kako
biste sprijecili sluajno aktiviranje.

Ako se para nakuplja unutar ili izvan vrata, osusite je mekom krpom. To se moze dogoditi pri visokoj vlaznosti i
normalno je.

Povremeno skidajte staklenu plo€u i operite je u vru¢oj vodi sa sapunom ili u perilici posuda.

Redovito distite rotirajuci prsten i dno Supljine kako biste izbjegli pretjeranu buku. Prsten se moze prati blagom
sapunicom ili u perilici posuda; nakon ¢iScenja ga ispravno vratite.

Za uklanjanje neugodnih mirisa, zagrijte duboku posudu prikladnu za mikrovalnu pecnicu koja sadrzi Salicu vode
s limunovim sokom i koricom 5 minuta. Ocistite i osusite mekom krpom.

Za zamjenu zarulje obratite se prodavacu ili servisnom centru.

Redovito Cistite pecnicu i uklanjajte sve ostatke hrane. NeciS¢enje moze ostetiti povrSine, smanijiti vijek trajanja
uredaja i stvoriti opasne situacije.

10. Radio smetnje

Rad mikrovalne peénice moze uzrokovati smetnje na radio prijemnicima, televizorima ili slicnoj opremi. Za
smanjenje ili uklanjanje smetniji :

Ocistite vrata pecnice i brtvene povrsine.

Preusmijerite prijemnu antenu radija ili televizora.

Pomaknite peénicu u odnosu na prijemnik ili povecajte udaljenost izmedu dva uredaja.

Ukljucite pecnicu u drugu uti¢nicu tako da pecnica i prijemnik budu na odvojenim strujnim krugovima.

11. Tehnicki podaci

Potrosnja energije 1100 W

Napajanje 230-240V /50 Hz

Nazivna izlazna snaga mikrovalne pe¢nice 700 W
Radna frekvencija 2450 MHz

Zbog bilo kakvih razloga pobolj$anja, Beper zadrzava pravo izmjene ili poboljSanja proizvoda bez ikakve
obavijesti..
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Europska direktiva 2011/65/EU o otpadnoj elektri¢noj i elektroni¢koj opremi (WEEE) zahtijeva da se

stari ku¢anski elektri¢ni uredaji ne smiju odlagati u uobi€ajeni nerazvrstani gradski otpad. Stari uredaji

moraju se skupljati odvojeno kako bi se optimizirala oporaba i recikliranje materijala koje sadrze i

smanjio utjecaj na ljudsko zdravlje i okoli§. Simbol prekrizene kante za otpatke na proizvodu podsjeéa
B Vas na vasu obvezu da kada odlazete uredaj mora biti odvojeno prikupljen.

GARANCIJA LIST
Ovaj uredaj je provjeren u tvornici. Od datuma originalne kupnje vrijedi 24-mjese¢no jamstvo za greske u ma-
terijalu i proizvodnji. Ra¢un o kupnji i jamstveni list moraju se predati zajedno u slu¢aju jamstvenog zahtjeva.

Jamstvo vrijedi samo uz jamstveni list i dokaz o kupnji (fiskalni racun) na kojem je naznac¢en datum
kupnje i model aparata

Za bilo kakvu tehni¢ku pomo¢ obratite se izravno prodavacu ili naSem glavnom uredu kako bi se ocuvala
ucinkovitost uredaja i NE BILO ponistiti jamstvo. Svaka intervencija na ovom uredaju od strane neovlastenih
osoba automatski ¢e ponistiti jamstvo.

UVJETI GARANCIJE
Ako uredaj pokaze nedostatke kao rezultat pogresnog materijala i/ili proizvodnje tijekom jamstvenog razdoblja,
jamcimo besplatan popravak pod uvjetom da:

- Aparat je koristen ispravno iu svrhu za koju je namijenjen.

- Aparat nije dirao, inaCe se ne moze odrzavati.

- Potrebno je predociti racun o kupniji.

- Uredaj koji pokazuje dosta istroSenost necée biti pokriven ovim jamstvom.

Dakle, bilo koji dio koji bi se mogao slu€ajno slomiti ili ima vidljive znakove uporabe u potro$nim proizvodima
(kao Sto su lampe, baterije, grijaéi elementi...), estetski dijelovi su iskljueni iz jamstva, a bilo koji kvar proizaSao
iz nepostivanja pravila za koriStenje, nemara u koriStenju i/ili odrzavanju uredaja, nepaznje, pogresne ili nepra-
vilne instalacije, oStec¢enja tijekom transporta i bilo koje druge Stete koja se ne moze pripisati dobavljacu.

Za svaki kvar koji se ne moze popraviti unutar jamstvenog roka, uredaj ¢e biti besplatno zamijenjen.
U svakom slucaju, ako je dio koji treba zamijeniti zbog kvara, loma ili kvara dodatak i/ili odvojivi dio proizvoda,
Beper zadrzava pravo zamijeniti samo doti¢ni dio, a ne cijeli proizvod

Obratite se svom distributeru u svojoj zemlji ili odjelu postprodaje.
Posaljite e-postu na assistenza@beper.com koja ¢e proslijediti vase upite vaSem distributeru.
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Splosna opozorila
Pred uporabo naprave preberite naslednja navodila.
Pred uporabo naprave in med njo je treba upostevati nekaj osnovnih
previdnostnih ukrepov.
Ko odstranite vse embalazne materiale, preverite celovitost aparata.
V primeru kakrSnega koli dvoma naprave ne uporabljajte in se obrni-
te na strokovno usposobljeno osebje. Embalazni materiali (plasticne
vrecCke, stiropor itd.) morajo biti vedno shranjeni izven dosega otrok,
saj lahko povzrocijo nevarnost.
Vedno se prepriajte, da je omrezna napetost enaka napetosti, nave-
deni na nalepki s tehni¢nimi podatki, in da je elektricni sistem zdruzljiv
z mocjo aparata.
Naprave nikoli ne izkljucite iz vti€nice tako, da potegnete za napajalni
kabel. Poskrbite, da kabel nikoli ne pride v stik z vro¢imi ali ostrimi
povrSinami.
Naprave ne uporabljajte, Ce je napajalni kabel poSkodovan.
Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora zamenjati proizvajalec ali
njegova tehni¢na poprodajna sluzba ali usposobljena oseba, da bi se
izognili morebitnemu tveganju.
Napravo prikljuCite samo na vti¢nico za izmenicni tok.
Uporaba adapterjev, vec vti¢nic in/ali podaljSkov kabla na sploSno ni
priporocljiva.
Ce je njihova uporaba nujna, uporabljajte samo adapterje in podaljSke
kabla, ki so skladni z veljavnimi varnostnimi predpisi.
Ta aparat se sme uporabljati samo za delovanje, za katero je bil
izrecno zasnovan. Vsako drugo uporabo je treba obravnavati kot
nepravilno in s tem nevarno, zaradi Cesar preneha veljati garancija.
Proizvajalec ne more biti odgovoren za morebitno Skodo, nastalo za-
radi nepravilne, neprimerne in nerazumne uporabe.
Da bi se izognili nevarnemu pregrevanju, popolnoma odvijte napa-
jalni kabel in izvlecite vticnico iz elektricne vtiCnice, ko naprave ne
uporabljate. Pred izvajanjem kakrsnih koli postopkov CiSCenja ali
vzdrZzevanija izvlecite vtiCnico iz elektriCne vtiCnice.
Naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.
Napravo hranite stran od virov ogrevanja (npr. radiatorja).
Tega aparata ne smejo uporabljati osebe (vklju€¢no z otroki) z omeje-
nimi fiziCnimi, senzoriénimi ali duSevnimi sposobnostmi, osebe, ki ni-
majo izkusenj in znanja o aparatu, razen Ce jih oseba, odgovorna
za njihovo varnost, pozorno opazuje ali jih dobro pouci o uporabi
aparata.
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Otroci se z napravo ne smejo igrati.
Kadar je treba aparat odstraniti, je priporocljivo, da ga onemogocite.

Prav tako je priporocljivo, da se onesposobijo tisti
deli naprave, ki bi lahko predstavljali nevarnost.

Te naprave ne smejo uporabljati otroci. Otroci se z
napravo ne smejo igrati. Napravo in njen kabel hra-

nite stran od otrok, mlajsih od 8 let.

Ta aparat lahko uporabljajo otroci, stari 8 let ali vecC, in osebe z omeje-
nimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe, Ki
nimajo izkusenj in znanja o aparatu, Ce so jim bila dana popolna na-
vodila za varno uporabo aparata in Ce razumejo s tem povezana tve-
ganja.

1. Pred uporabo

Odstranite vso embalazo, vkljuéno z notranjostjo vrat.

Preverite, ali je pec€ica nepoSkodovana. Ne uporabljajte je, €e so vrata ukrivljena ali napa¢no poravnana, e so
tesnila, tesnilne povrsine, tecaji ali zapahi poskodovani ali ¢e so v notranjosti pecice ali na vratih vdolbine.
Plasti¢ne vrecke, stiropor in druge embalazne materiale hranite izven dosega otrok.

Pred vklopom se prepri¢ajte, da so steklena plo$¢a, valjéni obro¢ in zati¢ pravilno sestavljeni.

Ce imate kakr$ne koli dvome o celovitosti ali delovanju izdelka, se pred uporabo posvetujte s kvalificiranim
osebjem.

2. Varnostna opozorila

Pomembno opozorilo. Pecica je namenjena izkljuéno za gospodinjsko uporabo za pogrevanje, odmrzo-
vanje, kuhanje ali kuhanje na pari hrane in pija¢. Vsaka uporaba drugacnost je neprimerna in je lahko
nevarna.

2.1 Elektriéna varnost in splo$na uporaba

Preverite, ali omrezna napetost ustreza podatkom, navedenim na tehni¢ni nalepki, in ali je sistem zdruzljiv z
mocjo naprave.

Pecico priklju€ite samo na lahko dostopno elektri¢no vti¢nico, da jo boste v nujnih primerih lahko hitro izklopili.
Ne vlecite kabla, da bi ga izkljucili. Kabel naj ne bo v blizini vrocih ali ostrih povrsin in ga ne napeljite pod pecico.
Pecice ne uporabljajte, Ce je poSkodovan kabel ali vti€, Ce izdelek ne deluje pravilno, e je padel na tla ali je
poskodovan.

Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov serviser ali podobno usposobliena
oseba.

Izogibajte se adapterjem, razdelilnim vticnicam in podalj§kom. Po potrebi uporabljajte le dodatno opremo, ki je
skladna z veljavnimi varnostnimi standardi.

Da preprecite pregrevanje, napajalni kabel popolnoma odvijte. Pec€ico izkljuCite iz elektricnega omrezja, ko je ne
uporabljate in pred ¢iS¢enjem ali vzdrzevanjem.

Pecice, kabla ali vti¢a ne potapljajte v vodo ali druge teko€ine. Ne uporabljajte naprava na prostem .

Pecice ne upravljajte z zunanjim ¢asovnikom ali loéenim sistemom daljinskega upravljanja.

Pecice ne uporabljajte prazne.

2.2 Zascita iz mikrovalovne energije

Ne poskus$ajte uporabljati pecice z odprtimi vrati in ne posegajte v varnostne naprave.

Med sprednjo stran pecice in vrata ne vstavljajte predmetov. Tesnilne povrSine naj bodo Ciste in se izogibajte
nabiranju umazanije ali ostankov detergenta.

Pecice ne uporabljajte, €e so vrata, tecaji, zapahi, tesnila ali tesnilne povrsine poskodovane.

Ne odstranjujte nobenih pokrovov, plos¢ ali sljudne plo$ce, ki $¢iti valovod.
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Popravila, nastavitve, zamenjavo kabla ali zarnice sme izvajati samo usposobljeno osebje ali pooblas€eni ser-
visni center.

2.3 Nevarnost pozara, opeklin in pare

Pri segrevanju hrane v papirnatih ali plasti¢nih posodah spremljajte pecico glede morebitnega tveganja vziga.
Preden papirnate ali plasticne vrecke postavite v pecico, odstranite kovinske vezice.

Ce opazite dim, izklopite ali izkljuCite pecico iz elektricnega omrezja in pustite vrata zaprta, da zadusSite more-
bitne plamene.

Pecice ne uporabljajte kot predal za shranjevanje in v njej ne pu$c€ajte papirja, pribora ali hrane, ko je ne upo-
rabljate.

Pecice ne uporabljajte za susenje hrane, oblacil, krp, gobic, copat, grelnih blazinic ali podobnih materialov.

Ne cvrite v pecici: vro€e olje lahko posSkoduje napravo in povzroCi opekline.

Pecica, dostopne povrsine in pribor se lahko segrejejo. Pri odstranjevanju hrane ali posod uporabljajte rokavice
za pecico ali kuhinjske rokavice.

Pokrove in folije odpirajte previdno: lahko uhaja vroc¢a para.

2.4 Hrana in pijaca

Tekocin ali hrane ne segrevajte v zaprtih posodah: lahko eksplodirajo.

Segrevanije pijac lahko povzro&i zapoznelo in eksplozivno vrenje. Z embalaZzo ravnajte previdno .

Ne pogrevajte jajc v lupini ali celih trdo kuhanih jajc: lahko eksplodirajo tudi po koncanem segrevanju.

Zivila z debelo lupino, kot so krompir, cele buce, jabolka in kostanj, pred kuhanjem prebodite.

Pred uporabo premeS$ajte ali pretresite otroSke stekleniCke in kozarcke ter preverite njihovo temperaturo, da se
izognete opeklinam.

2.5 Otroci in osebe z omejenimi sposobnostmi

Otroke je treba nadzorovati, da se ne igrajo z napravo.

Uporaba s strani otrok ali oseb z zmanjSanimi telesnimi, senzori€nimi ali duSevnimi sposobnostmi je dovoljena
le, ¢e so pod nadzorom ali €e so bili pou€eni o varni uporabi pecice in razumejo povezana tveganja.

Otroci, stari 8 let in vec, lahko napravo uporabljajo le pod ustreznim nadzorom ali ¢e so ustrezno pouceni.
Ciggenja in vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, razen &e so stari vsaj 8 let in so pod nadzorom.

Majhne otroke hranite stran od dostopnih delov, ki se med uporabo lahko segrejejo.

3. Namestitev

Pecica se sme uporabljati izkljuéno kot samostoje€a naprava. Ne postavljajte je v omarico ali nad kuhalno plos¢o
ali drugo napravo, ki oddaja toploto.

Pecico postavite na ravno, stabilno povrsino, ki lahko prenese teZzo naprave in najtezjo hrano, ki jo lahko kuhate.
Ne postavljajte ga v blizino virov toplote, na mesta z visoko vlaznostjo ali v blizino vnetljivih materialov.

Za pravilno prezraCevanje pustite vsaj 20 cm prostora nad pecico, 10 cm zadaj in 5 cm na vsaki strani. Ne prekri-
vajte ali ovirajte prezracevalnih odprtin.

Ne odstranjujte nogic ali zadnjih ali stranskih distan¢nikov, saj zagotavljajo minimalno razdaljo za kroZenje zraka.
Pecico postavite blizu stene in pri tem vedno upostevajte oznacene prezracevalne reze.

Preden premaknete pecico, pritrdite ali odstranite vrtljivi kroznik, da preprecite poSkodbe.

Pecice ne uporabljajte, Ce steklena plosca, valjcni obro¢ in zati€ niso pravilno names¢eni.

4. Opis izdelka

Slika A - Glavne komponente pecice
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Komponenta

Sistem varnostnega zaklepanja vrat
Okno
Pripni

Vrtljivi obro¢

Nadzorna plos¢a

Valovni vodnik. Ne odstranjujte sljudne plosce, ki ga pokriva.

N|lololslw|n|=|z

Steklena plos¢a

5. Nadzorna plosca
Plos¢a je sestavljena iz dveh krmilnih elementov: izbirnika vklopa/funkcije in gumba za €asovnik.

5.1 Izbirnik moci/funkcij
S tem gumbom izberite stopnjo moc¢i kuhanja, preden nastavite ¢as.

5.2 Gumb c¢asovnika
Omogoca nastavitev ¢asa kuhanja do 30 minut na sejo.
Takoj ko se €asovnik obrne, pecica za¢ne kuhati.

6. Uporaba pecice

6.1 Pred zacetkom kuhanja

PrepriCajte se, da je pecica Cista in pravilno namescena.

Preverite, ali so steklena plos¢a, vrtljivi obro€ in zati€ pravilno sestavljeni.
Uporabljajte samo posode in pripomocke, primerne za mikrovalovno pecico.
Vstavite Zivilo in dobro zaprite vrata.

6.2 Zacetek kuhanja

Jed postavite v pecico in zaprite vrata.

Obrnite izbirnik mogi/funkcij na Zeleno stopnjo.
Zeleni €as kuhanja. Kuhanje zacetek takoj .

Pozor: Ce nastavite ¢as, kraj$i od 2 minut, najprej obrnite €asovnik ez 2 minuti in ga nato ponastavite na
pravilen éas. Casovnik vedno ponastavite na 0, ¢e jed odstranite pred koncem ali ko peéica ni v uporabi.

Za prekinitev kuhanja odprite vrata z ro€ajem. Z zaprtjem vrat se bo kuhanje nadaljevalo, razen Ce je ¢asovnik
nastavljen na 0.

7. Nacela kuhanja v mikrovalovni pecici

Hrano previdno razporedite, najdebelejSe dele pa postavite proti zunanji strani kroznika.

Kuhajte najkraj$i navedeni ¢as in ga po potrebi podalj$ajte. Zivila, ki so preve¢ kuhano lahko kadijo ali se vna-
mejo.

Med kuhanjem pokrijte hrano: Pokrovi zmanjSajo brizganje in pomagajo zagotoviti enakomerno kuhanje.

Med kuhanjem enkrat obrnite hrano, da pospeSite postopek kuhanja, kot sta piS¢anec in burgerji. Vecje kose,
kot so pecenke, je treba obrniti vsaj enkrat.

Na polovici kuhanja Zzivila, kot so mesne kroglice, prerazporedite tako, da jih premikate od zgoraj navzdol in od
sredine kroznika navzven.

8. Vodnik po orodjih

Uporabljajte samo pripomocke, ki so oznaceni kot primerni za uporabo v mikrovalovni pecici.

Mikrovalovi ne prodirajo skozi kovino: ne uporabljajte kovinskega pribora, kovinskih posod ali kroznikov s ko-
vinskimi robovi, razen e proizvajalec posebej navede dovoljeno obliko in velikost.

Za kuhanje v mikrovalovni pecici ne uporabljajte izdelkov iz recikliranega papirja: lahko vsebujejo kovinske del-
ce, ki lahko povzrocijo iskre ali pozar. m
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Izberite okrogle ali ovalne posode: hrana se v kotih kvadratnih ali pravokotnih posod ponavadi prekuha.
Vedno preverite, ali se pribor ne pregreva prekomerno, in ga po potrebi prijemajte z rokavicami za pecico.

9. Ciséenje in vzdrzevanje

Pred ¢iSéenjem: Izklopite peéico, nastavite ¢asovnik na 0 in jo izkljucite iz stenske vticnice.

Notranjost pecice vzdrzujte Cisto. Razlito hrano ali teko€ine odstranite z vlazno krpo. Za mo¢no umazanijo upo-
rabite blag detergent .

Izogibajte se razprsilom, agresivnim ali abrazivnim detergentom: lahko umazejo, opraskajo ali zmocijo povrsino
vrat.

Zunanje povrsine ocistite z vlazno krpo. Pazite, da voda ne pride v prezraevalne odprtine.

Vrata, okno, tesnila in sosednje dele pogosto Cistite z vlazno krpo, da odstranite ostanke in brizge.

Ne uporabljajte parnih Cistilcev.

Ne dovolite, da se nadzorna plo$¢a zmoci. Obrisite jo z mehko, vlazno krpo in pustite vrata odprta, da preprecite
nenamerno vklop.

Ce se para nabira v notranjosti ali zunaj vrat, jo posusite z mehko krpo. To se lahko zgodi pri visoki vlaZnosti in
je normalno.

Stekleno plos€o ob&asno odstranite in jo operite v vro€i milnici ali v pomivalnem stroju.

Redno ¢istite vrtljivi obro¢ in dno pecice, da preprecite prekomerni hrup. Obro¢ lahko operete z blago milnico ali
v pomivalnem stroju; po ¢iS€enju ga pravilno namestite nazaj.

Za odstranitev vonjav segrevajte globoko posodo, primerno za mikrovalovno pecico, s skodelico vode z limoni-
nim sokom in lupinico, 5 minut. O¢istite in posusite z mehko krpo.

Za zamenjavo Zarnice se obrnite na prodajalca ali servisni center.

Redno Cdistite pecico in odstranjujte morebitne ostanke hrane. Ce je ne o istite, lahko poSkodujete povrSine,
skraj$ate zivljenjsko dobo naprave in povzrocite nevarne situacije.

10. Radijske motnje

Delovanje mikrovalovne pecice lahko povzroc¢i motnje v delovanju radijskih sprejemnikov, televizorjev ali podob-
ne opreme. Za zmanj$anje ali odpravo motenj :

Ocistite vrata pecice in tesnilne povrSine.

Preusmerite sprejemno anteno radia ali televizije.

Premaknite pecico glede na sprejemnik ali povecajte razdaljo med obema aparatoma.

Pecico prikljucite v drugo vti€nico, tako da bosta pecica in sprejemnik na lo€enih tokokrogih.

11. Tehniéni podatki

Poraba energije 1100 W

Napajanje 230-240V /50 Hz

Nazivna izhodna mo¢ mikrovalovne pecice 700 W
Delovna frekvenca 2450 MHz

Zaradi kakrsnih koli izboljSav si Beper pridrzuje pravico do spremembe ali izboljSave izdelka brez
predhodnega obvestila.
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Evropska direktiva 2011/65 / EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi (OEEQ) zahteva, da starih

gospodinjskih elektricnih naprav ne smete odvreci v obi€ajni nesortirani tok komunalnih odpadkov.

Stare naprave je treba zbirati lo€eno, da se optimizira predelava in recikliranje materialov, ki jih vse-

bujejo, ter zmanj$a vpliv na zdravje ljudi in okolje. Precrtani simbol “ko$ za smeti” na izdelku vas
I opomni na vaso obveznost, da morate odpadke odstranjevati lo¢eno.

GARANCIJSKO IZJAVA
Ta naprava je bila preverjena v tovarni. Od datuma prvotnega nakupa velja 24-mesecna garancija za materialne
in proizvodne napake. V primeru zahtevka za jamstvo je treba predloZiti potrdilo o nakupu in potrdilo o garanciji.

Garancija velja samo z garancijskim potrdilom in dokazilom o nakupu (racun) z navedbo datuma nakupa
in modela aparata

Za kakrsno koli tehniéno pomo¢ se obrnite neposredno na prodajalca ali na na$ sedez, da boste ohranili
ucinkovitost naprave in ne da razveljavili garancijo. Vsak poseg nepooblas¢enih oseb na to napravo samodejno
razveljavi garancijo.

JAMSTVENI POGOJI
Ce naprava v ¢asu garancije pokaze napake zaradi napa¢nega materiala in / ali izdelave, garantiramo brezpla¢no
popravilo pod pogojem, da:

- Naprava je bila pravilno uporabljena in za namen, za katerega je bila namenjena.
-V napravo ni bilo posega, razen v primeru vzdrzevati.

- Predloziti je treba racun kot potrdilo o nakupu.

- Garancija ne krije napak, v primerno obrablje.

Zato so vsi deli, ki bi se lahko nenamerno zlomili ali imajo vidne znake uporabe v potro$nih izdelkih (kot so
svetilke, baterije, grelni elementi ...), estetski deli izklju€eni iz garancije in kakrSna koli napaka, ki je posledica
neupostevanja pravil za uporabo, malomarnost pri uporabi in / ali vzdrZzevanju naprave, neprevidnost, napacna
ali nepravilna namestitev, Skoda med prevozom in katera koli druga $koda, ki je ni mogoce pripisati dobavitelju.
Za vsako napako, ki je ni bilo mogoc€e odpraviti v garancijskem roku, aparat zamenjamo brezpla¢no.

V vsakem primeru, e je del, ki ga je treba zamenjati zaradi okvare, dodatek in / ali snemljiv del izdelka, si Beper
pridrzuje pravico do zamenjave le tistega dela in ne celotnega izdelka.

Obrnite se na svojega distributerja v svoji drzavi ali na drugem prodajnem oddelku Beper.
E-posta assistenza@beper.com, ki bo posredovala vasa vprasanja vasem distributerju.
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Fevikég TTPOEISOTTOINCEIG

AlaBdoTe TIG TTAPAKATW O0ONYieg TPIV XPNOIMOTTOINCETE T
OUOCKEUN.

Mpiv kai KATa TN Xpron TNG CUOKEUNG, TTPETTEI VA TNPEOUVTAI OPICUEVEG
BaoikEG TTPOPUAGEEIG.

A@ouU apaipéoeTe OAa Ta UAIKA CUOKEUOOIAG, EAEYETE TNV OKEPAIOTNTA
TNG OUOKEUNG. Z€ TIEPITITWON OAP@IBOAIGG PN XPNOIUOTIOIEITE
TN OUOKEUN KAl ETTIKOIVWVNOTE ME ETTAYYEAMATIKA KATAPTIOPEVO
TTPOOWTTIKG. T UAIKG cuoKeuaoiag (TTAAOTIKEG OOKOUAEG, PENICOA
K.ATT.) TTPETTEI TTAVTA v QUAGCCOVTAI HAKPIG atTd TTaidId, wg TTlavh
aITia Kivduvou.

BeBaiwBeite 611 n 1G@0N TOU BIKTUOU €ival ion Pe Tnv TAON TIOU
avaypAPEeTal TNV ETIKETA TEXVIKWY OEQOPEVWV Kal OTI TO NAEKTPIKO
ouoTnua gival cupPartd Pe TNV 1I0XU TNG OUOKEUNG.

MoTé pnv atroouvdéeTe TN OUOKEUN atrd TNV TIpila TpaBwvTag TO
KAAWOSIO PEUNATOC.

BeBaiwOeite 611 TO KOAWDIO deV £pXETAI TTOTE OE £TTAPN PE (EOTEC
AIXMNPES ETTIPAVEIEG.

Mn XPNOIYOTIOIEITE TN CUOKEUR €AV TO KOAWDIO TPOPOdOUiag tival
KATEOTPOAUMEVO.

Eav 10 KaAwdIO Tpo@odooiag cival KATEOTPAPMEVO, TIPETTEI va
QVTIKATOOTOOEI aTTd TOV KATAOKEUAOTH 1] a1Td TO TEXVIKO O£PPIC META
TNV TTWANON 1} aTTO €CEIBIKEUPUEVO ATOUO, TTPOKEINEVOU VA ATTOPEUXOET
TUXOV KivOUVvOG.

2UVOEOQTE TN OUOKEUN POVo o€ TTPia eVAAAAOOONEVOU PEUNATOC.
levikGd Oev OuvIOTATAl N XPNAON TIPOCOPMOYEWY, TTOAAATTAWY
UTTOOOXWV /KAl TTPOEKTACEWV KaAWDiou.

Otav n xprion Toug E&ival aTTaPAITNTN, XPNOIUOTIOIEITE MPOVO
TIPOCAPMOYEIG KAl TIPOEKTATEIG KAAWDIOU OCUUPWVA UE TOUG IOXUOVTEG
KAVOVIOUOUG aOQaAEgiag.

AUTA n OUOKeUN TTPETTEI VA XPNOIPOTTOIEiTAl JOVO YIa TR AEIToupyia
yla Tnv otroia £xel oxedlaoTei pntd. OTToI00ATTOTE AAAN XPrON TTPETTE
va Bewpeital eOQAAPEVN Kal ETTOUEVWG ETTIKIVOUVN, TTPOKAAWVTOG
™ AQEN NS eyyunong. O KaTaokeUaoTAG dev uTTopei va BewpnOei
UTTEUBUVOC YIa OTTOIOdATTOTE {NMIG TTOU TTPOKAAEITAI ATTO E0QAAUEVN,
aKOTAAANAN Kai TTapaAoyn xpnon.

MNa va atro@uyeTe TNV €TTIKIVOUVN UTTEPBEPPAVAN, CETUAICTE TEAEIWG TO
KAAWOSIO PEUPATOS KAl ATTOCUVOECTE T OUOKEUN OTTO TNV TTpila dTav
OV XPNOIUOTTOIEITAL.
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Mpiv  TTPayUATOTIOINCETE OTTOIAONTIOTE €pyacia  KaBapiopou N
OUVTHAPNONG, ATTOOUVOEDTE TN CUOKEUN aTTO TRV TTPIla.

Mn BuBiete TN ocuokeur o€ vepo | AAAQ uypa.

KpaTtrioTe TN CUOKEUN HaKPIA aTTd TTNYES BEpPavong (TT.X. KOAOPIPEP).
AuTl n ouokeun Oev TIPETTEl va  XPNOIMOTIOIEITal aTTd  dToMd
(ouptrepIAapBavouévwy  TTAIBIWY) HE  TTEPIOPIOUEVEG CWHATIKEG,
aloONTNPEIOKES A dlavoNnTIKEG IKAVOTNTEG, ATTO ATOPA TTOU OEV €XOUV
EMTTEIPIO KAl YVWON TNG OUOKEUNG, €KTOG €Av TTapakoAouBouvTal
oTeVA 1 KaBodnyouvTal TTPOCEKTIKA aTTO ATOPO UTTEUBUVO yia TNV
AOQAAEIG TOUG OXETIKA PE TN XPHON TNG OUOKEUNG.

Ta TTaidIa dgv TTPETTEN va TTAICOUV E TN CUOKEUN.

Otav n ouokeun TTPETTEN va aTToppIPOEi, ouvioTaTal va TNV BE0ETE
EKTOG AgIToupyiag.

2UVIOTATOI €TTionNg Vva  KATOOTAOETE  afAafn
EKEIVO TA MEPN TNG OUOKEUNG TTOU &VOEXETAI va
atroTeEAOUV KivOuvo. AUuTh N oUuoKeun OEv TTPETTEI va
Xxpnoipgotroigital atrd maidid. Ta Taidid dev TrPETTEl
va Taifouv JE T ouoKeun. KpaToTE TN CUCKEUI Kal

TO KOAWOSI0 TNG HOKPIA ATrd TTaIdIA KATW TWYV 8 ETWV.
AuTl N ouoKeun PTTOPEI va xpnolyoTroinBei amd maidid 8 €Twv Kal
Avw Kal atmd ATopa PE TTEPIOPIOUEVEG CWHATIKEG, AIOONTNPIAKES N
VONTIKEG IKAVOTNTEG I aTTO ATOPA TTOU OEV €XOUV EUTTEIPIA KAI YVWON
TNG OUOKEUNG, UTTO TNV TTPoUTTO0e0n OTI Toug €Xouv O00E€i TTANPEIG
00NnYieg OXETIKA PE TNV AOQAAr} XPrionN TNG OUOKEUNG Kal UTTd Tnv
TTPOUTTOBECN OTI KATAVOOUV TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUG.

1. Mpiv awéd Tn XpAon

A@aipEoTe OAEG TIGC CUOKEUATIEG, CUPTTEPIAQNBAVOUEVOU KOl TOU ECWTEPIKOU TNG TTOPTAG.

EAéyETe 6T 0 PoUpvog eival aBIkToG. Mnv Tov XpnolyoTroleite €@v n épTa eival aTpaBn f AavBaouévn, €av ol
QGAAVTEEG, Ol ETTIPAVEIEG OTEYAVOTTOINONG, Ol MEVTECEDEG N Ta pAvdaAa gival KAaTeoTpapuéva ) edv utTdpyouv
BaBouAwparta oTnv KOIANGTNTA A TNV TTOPTA.

KpaTtrioTe TIG TTAACTIKEG COKOUAEG, TO GENICOA Kal GAAO UAIKG cuoKeuaoiag pakpid atro Taidid.

BeBaiwbeite 611 N yudAivn TTAdKa, 0 daKTUAIOG KUAIONG Kal O TTEIPOG £XOUV ouvappoAoynBei cwoTd TIpIvV TNV
evepyotroinon. Edv éxete ap@IBoAieg OXeTIKA Pe TNV akePaIOTNTA 1 TN AEITOUPYia TOU TTPOIGVTOG, CUMBOUAEUTEITE
€CEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKG TIPIV aTTd TN XPrion.

2. MposeidotroiNceig acg@aAgioag

InuavTikl Trposgidotmroinon. O @oupvog TTPoopideTal ATTOKAEICTIKA YIO OIKIOKA XPAON yia {éoTapa,
amoéypuln, payeipepa f atpd @ayntol kai TotTwv. KdBe xprion To Sia@opeTikd gival akaTtdAAnAo kai
HTTOpEi va gival emikivduvo.
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2.1 HAekTpIKN ao@AAEIa KAl YEVIKH XPARON

EAEyETe OTI n TAon Tou BIKTUOU avTIoToIXEl OTO edOPEVA TTOU QVAYPAPOVTAl OTNV TEXVIKNA ETIKETA Kal OTI TO
oluoTnua gival cupBaTd Pe TNV I0XU TNG CUCKEUNG.

>uvOEOTE TOV POUPVO POVO O€ pia TTPICa eVAAAACOONEVOU PEUPATOG OTNV OTToIa EXETE EUKOAN TTPOCRACT, WOTE
Va UTTOPEITE VO OTTOCUVOETETE YPAYOPA T CUOKEUR OTTO TNV TIPIfa O€ TTEPITITWON £KTOKTNG AVAYKNG.

Mnv TpaBdre 1o KOAWDIO yia va TO aTTOoUVOETETE. KPATAGTE TO KOAWDIO HAKPIA OTTO CEOTEG I AIXUNPEG ETTIPAVEIEG
KQI MNV TO TTEPVATE KATW OTTO TOV POUPVO.

Mnv AeiToupyeite Tov @OUPVO €AV €XEl KOTECTPANMPEVO KOAWDIO 1 QIG, EAV TO TTPOIOV eV AEITOUPYEI OWOTA, €AV
€xeEl TIECEI ) £XEI UTTOOTET NUIA.

Edv 10 KaAwdio Tpopodoaciag eival KOTECTPAMMEVO, TTPETTEI VO OVTIKATAOTAOEI OTTO TOV KOTAOKEUAOTH, TOV
QVTITTPOOWTIO GEPRIG TOU 1) atrd TTapdpoIa eEEIBIKEUPEVO ATOO.

ATTOQUYETE TOUG TTPOCAPHOVYEIG, TIG TTOAUTTPIZEG Kal Ta KaAwdIa eTTEKTAONG. EAv gival atrapaitnTo, XpNOoIUOTTOIEITE
MOVO a&ETOoUdp TTOU CUPHPOPQPWVOVTAI PE TA IoXUOVTA TTPOTUTTA A0@AAEIQG.

=€TUAICTE EVTEAWG TO KAAWSIO TPOPOSOTIaG yIa Va OTTOQPUYETE TNV UTTEPBEPUAVOT. ATTOCUVOEDTE TOV QOUPVO aTTO
TNV TIpia 6TaV OV TOV XPNOIKOTIOIEITE KAl TTPIV aTTd TOV KaBapioud A T cuvtApnon.

Mnv BuBiCete Tov @oUpvo, To KaAWdIO A TNV TIPIla o€ vePO 1 AAAa uypd. Mnv To XPNOIPOTIOIEITE N CUCKEUR OE
€EWTEPIKOUG XWPOUG .

Mnv AgiToupyeite TOV OUPVO PE ECWTEPIKO XPOVOBIAKOTITN A EEXWPIOTO GUCTNUA TNAEXEIPIOUOU.

Mnv Aeitoupyeite Tov oUpvo Gdelo.

2.2 NpooTaoia atmd TNV evEPYEIN HIKPOKUMATWV

Mnv emxeIprioeTe va AEITOUPYACETE TOV QOUPVO ME TNV TTOPTA QVOIXTA KAl pnv TTApaBIGOETE TIG OUOCKEUEG
ao@aAeiag.

Mnv el0ayeTe avTiKEipeva avaueoa oTnv TTPOCOWN TOU QOUPVOU Kal TNV TTOPTA. AIOTNPEITE TIG ETTIPAVEIEG
OTEYAVOTTOINONG KABAPEG, ATTOPEUYOVTAG T CUCCWPEEUCN BPWHIAG I UTTOAEINPATWY OTTOPPUTTAVTIKOU.

Mnv xpnoiyoTrolgiTeE TOV QOUPVO €4V n TIOPTA, OI PEVTECEDEG, Ta PAVOAAQ, OF QAAVTEG 1) O ETTIPAVEIEG
OTEYAVOTTOINONG £€XOUV UTTOOTEI {NUIG.

Mnv agaipeite kKaAUppara, TAveA A TNV TTAAKA JapPapuyia TToU TTPOCTATEUEl TOV KUPATOBNYO.

O1 emmOKeUEG, o1 PUBUICEIG, N AVTIKATACTAON KAAWSIWY 1 AQUTITAPWY TTPETTEI VA TTPAYUOTOTTOIOUVTAl HOVO aTTd
€CEIBIKEUPEVO TIPOOWTTIKO i OTTO £E0UCIOBOTNUEVO KEVTPO GEPRIG.

2.3 Kivduvog TTupKayidg, EYKAUUATwy Kal aTpuoU

Ortav CeoTaivete @aynTtd ot XApTiva 1 TTAACTIKG OoXeia, TTapakoAouBeite Tov @oUpvo yia Tmoavé kivouvo
avAagAeEnG.

AgaipéoTe Ta HETAAAIKG KOPBOVIQ aTTO TIG XAPTIVEG I TIG TTAACTIKEG OAKOUAEG TTPIV TIG TOTTOBETACETE GTO GOUPVO.
Edv TrapatnpAoeTe KatTvO, ATTEVEPYOTTOINCTE 1) ATTOOUVOECTE TOV POUPVO OTTO TNV TTPICA KAl KPATAOTE THV TTOPTA
KAEIOTA YIA VO KOTOTTVIEETE TUXOV PAOYEG.

Mnv XpNOIYOTIOIEITE TNV KOIAOTNTA WG XWPO ATTOBNKEUONG KAI UNV a@rVETE HECT XaPTIA, OKEUN A TPO@IYa OTav
0 QOUPVOG OEV XPNOIUOTIOIEITAL.

Mnv XpnGCIMOTIOIEITE TOV POUPVO VIO VA OTEYVWOETE TPOPIUA, pouxa, TTavid, oPouyydpia, TTAVTOPAEG, BEpUAVTIKA
pagihapdkia i TTapduoIa UAIKG.

Mnv Tnyavilete 6TO POUPVO: TO KAUTO AAdI uTTOPEl va TTPOKAAECEI {NUIG OTN CUCKEURA KAl EyKauuaTa.

O @oUpvog, ol TTPOCRATIYES ETIQAVEIEG Kal Ta OKEUN evOEXETAI va {eoTaBoUV. XpnoiuotroinaTe AafBég koulivag
yavTia @oUpvou OTav aQaipeite TPOPIMA R dOXEia.

AvoiETe TTPOTEKTIKA T KOTTAKIO KO TIG HEMPBPAVES: pTTOPEi va Byel (0TOG ATUOG.

2.4 ®aynTo6 Kail ToTd

Mnv CeoTaivete uypd | TPOPING O€ oPPAyICUEVA DOXEID: UTTOPET va eKpayouv.

To CéoTopa TTOTWV WTTOPEI va TTPOKAAECEl KABUOTEPNUEVO KOl EKPNKTIKO Bpaoud. XelploTeite TO doXEio pe
TTPOCOXA.

Mnv EavaleoTaiveTe auyd Pe To TOOPAI TOUG | OAOKANPQ OQIXTA Bpaouéva auyd: UTTOPEi VO EKPAyoUV aKOUA Kal
META TO TEAOG TOU {EOTANATOG.

TpuTAOTE Ta TPOPIUA PE XOVTPH PAOUdA, OTIWG TTATATEG, OAOKANPEG KOAOKUBEG, UAAQ Kal KAoTava, TIPIV TO
payeipepa.

AvakatéQTe 1] avOKIVACOTE TO UTTIHTTEPO Kal Ta BAda kal eAEYETE TN BepPoKpagia Toug TIPIV atrd TN Xopriynon vyia
va atmopuUyeTe eykaUpaTa.
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2.5 Naud16 Kal ATOPO PE PHEIWHEVEG IKAVOTNTEG

Ta maidid Ba TpéTTel va eTTIBAETTOVTAI yIa va SIac@aAIoTEl OTI OeV TTAICOUV PE T CUCKEUR.

H xprion amré maidid i ATopa PE PEIWPEVEG CWHATIKEG, AloONTNPIAKES 1) VONTIKEG IKAVOTNTEG ETTITPETTETAI JOVO
epooov emIRAETTOVTOI 1) €XoUuv AdBEl 0Bnyieg OXETIKG PE TNV GOPAAR XPAON Tou GoUPVOU Kal KATavooUv Toug
OXETIKOUG KIVOUVOUG.

Maidid nAIkiag 8 £TwWV Kal Gvw PTTOPOUV VO XPNOIUOTIOIOUV TN OUCKEUR POVO £@OCOV ETTIBAETTOVTOI ETTAPKWG N
€xouv AGBer odnyieg. O kaBapiopdg Kal N GuUVTAPNON atrd Tov XPAOTN dev TTPETTEN va yivovTal atmd TTaidid, EKTOG
€dv eival TOuAdxioTov 8 eTwv Kal eIRAETTOVTAL.

KpatroTe 1a pikpd TTaidid Jakpid atrd TTpooBAcipa pépn, Ta oTroia evOEXETaI va BepuavBouv KaTd Tn XpAon.

3. EykardoTtaon

O @oUpvog TTPETTEI VO XPNOIUOTIOIEITAI ATTOKAEIOTIKA WG aveEdpTnTn CUOKEUR. Mnv Tov TOTTOBETEITE PO OF
VTOUAATTI ) TTAVW aTTé €0TiO JayeIpEPATOG i GAAN ouoKeur TTou Trapdyel BepudTnTa.

ToTroBeTAOTE TOV POUPVO O€E pIa ETTITTEDN, OTABEPN EMQAVEIQ TTOU PTTOPET va avTéLel To BAPOG TNG GUOKEUNG Kal
10 BapuTEPO GayNTd TTOU PTTOPET VA PAYEIPEUTEI.

Mnv 1o ToTToBETEITE KOVTA O€ TTNYEG BEPUATNTAG, O€ HEPN UE UWNAR uypaadia i KOVTA O€ eUPAEKTA UAIKA.

Ma ocwaoTd agpiouod, aenaTe TouAdxioTov 20 cm TTavw atrd Tov oupvo, 10 cm oTo oW PEPOG Kal 5 cm o€ KABe
TTAeUpd. Mnv KaAUTITETE ] QPACETE TA AVOiyHATA AEPIOUOU.

Mnv agaipeite Ta TOdIA A} TOUG TTICW 1 TTAEUPIKOUG ATTOOTATEG, KABWG £€ac@aAifouv TNV AAGXIOTN amdéaTacn yia
TNV KUKAOQOpia Tou agpa.

ToTroBeTOTE TOV POUPVO KOVTA € €vav TOiXO, TNPWVTAG TTAVTA TOUG UTTOBEIKVUOUEVOUG XWPOUG OEPICUOU.

MpIv HETAKIVAOETE TOV POUPVO, ACPANIOTE 1) AQAIPETTE TOV TTEPIOTPEPOHUEVO BIOKO YIa VA ATTOPUYETE TUXOV {NUId.
Mnv xpnoiyoTrolgite TOv @oUpvo €av n yudAivn TTAAKa, 0 SAKTUAIOG KUAIONG Kail O TTEipog Bev €Xouv TOTTOBETNOET
owaTd.

4. Nepiypagn mwpoidvrog

IxAua A - Kipla eapTApaTa TOU poUupvou

ZUOTATIKO

Z0oTnua KAEIdWPATOG ac@alieiag TTOpTag

Mapadupo

Kapeitoa

MepioTpe@duevog BOKTUAIOG

Mivakag EAEyxou

Kupatodnydg. Mnv agaipeite Tnv TTAGKa PiKAG TTOU TNV KOAUTITEL.

~N|o|la|la|lw|Nd]=]2

[udAivn TTAGKa

5. Mivakag eAéyxou
O mivakag eAéyxou atroTeAeital atrd dUo XeIpIoTHPIA: £TTIAOYED I0XUOG/AEITOUPYIOG Kal XPOVOSIOKOTITN.

5.1 EmiAoyéag 1o0xUog/AeiIToupyiag
XPNOIPOTIOINOTE QUTO TO KOUMTT yIO va €TTIAEEETE TO €TTITIEDO 1I0XU0OG PHAYEIPEPATOG TTPIV PUBUICETE TNV WPQ.

5.2 XpovodIakoTTng
Yag emMTPETTEI VA pUBioETE TOV XpOVOo payelpéPaTog £wg kal 30 AeTrTd avd ouvedpia.
MOAIG yupioel 0 xpovodIakoTITNG, 0 POUPVOG EEKIVA TO PAYEIPEHA.

6. Xprion Tou @oupvou
6.1 Mpiv EeKIVAoETE TO payeipepa

BeBaiwBeite 611 0 poUpvog eival kaBapdg kal €xel eykataoTabei owoTd.
EAéyETe OTI N yudAivn TTAGKQ, O TTEPIOTPEPONEVOG BAKTUAIOG KAl O TTEIPOG £XOUV GUVAPUOAOYNBEi CWOTA.
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XpnoipoTrolgite povo doxeia kal okeUn KAaTAAANAa yia @oUpvo JIKPOKUMATWY.
TomroBeTOTE TO PayNTS KAl KAEIOTE KOAG TNV TTOPTA.

6.2 'Evapén piag ouvedpiag payeipéPaTog

TomroBeTOTE TO PayNTS GTOV YOUPVO Kal KAEIOTE TNV TTOPTA.
lupioTe Tov emAoyéa 1oxUoG/AeiToupyiag aTo emOuPNTS eTTiTTEdO.
aTov £mMOuPNTO XPovo payeipéuarog. Mayeipepa apxrn apéowg .

Mpoooxn: Edv opiceTe XpOvo HIKPOTEPO ATTO 2 AETTT, YUPIOTE TTPWTA TO XPOVOUETPO HETA TA 2 AETTTA
KQl, OTN OUVEXEIQ, ETTAVAPEPETE TOV OTN CWOTH Wpa. Na eTTava@EépeTe TTAVTA TO XPOVvOuETPO oTo 0 €dv TO
@aynTo apaipedei TPIv ard 1o TEAOG ) OTAV O POUPVOG SEV XPNOIUOTTOIEITAI.

Mo va oTapaTAoETE TO payeipepa, avoigTe TNV TOPTA XPNOIMOTToIWVTAG TN AaBr. To kAgioigo Tng TopTag Ba
guveyioel To payeipepa, eKTOG GV 0 XPovodIakdTITNG éxel pubuioTei aTo 0.

7. Apx£G HOYEIPEUOTOG OE POUPVO MIKPOKUHATWV

ToTroBeTAOTE TTPOTEKTIKA TO (PayNTO, TOTTOBETWVTAG TA TTIO XOVTPA WEPN TTPOG TO £EWTEPIKG TOU TTIATOU.
MayeipéyTe yia Tov EAAXICTO XPOVO TTOU avaypA@ETal Kal TTpoaB£oTe Xpdvo Wovo edv gival attapaitnto. Tpdgiua
TTOU €ival TTOAU PayEipEUTOG ITTOPOUV VA KATTVIOOUV ) va TTIACOUV QWTIA.

ZKETTAOTE TO GAYNTO KAT& TO payeipepa: Ta KOTTAKIO PEIWVOUV Ta TTITOIAIoPaTa Kal BonBouv GTo OPoIOUOPPO
payeipepa.

[upioTe Ta TPOPIPA pia opd KATA TN BIGPKEIN TOU JAYEIPEPATOG VIO VO ETTITOXUVETE Tn dladIKaoia HAYEIPEPATOG
yla TPO@IUa OTTWG TO KOTOTTOUAO KaI Ta ITTIQTEKIA. Ta HEYOAUTEPO KOPUATIA, OTTWG Ta WNTd, TTPETTEI va yupidovTal
TOUAdXIOTOV pia @opd.

270 MIOG TOU PayEIpéPaTog, avadiaTtdgTe @aynTa OTTwG Ta KEPTEDAKIO JETAKIVWVTAG TA ATTO TTAVW TTPOG Ta KATW
Kal atré To KEVTPO TOU TTIGTOU TTPOG TA £§W.

8. 08nyog epyaAeiwv

XpPNOIPOTIOIEITE HOVO OKEUN TToU €X0UV dNAwBET WG KATAAANAQ yia Xprion o€ @OUPVOUG HIKPOKUUATWY.

O1 @oUpvol PIKPOKUMPATWY Oev dlaTTeEpVOUV PETAANO: PNV XPNOIUOTIOIEITE JETOAAIKG OKeUN, METOAAIKG doxeia A
TATA PE METOAAIKEG GKPEG, EKTOG £QV O KATAOKEUOOTAG UTTOBEIKVUEI PNTA TO ETTITPETTOUEVO OXNHA KAl PEYEBOG.
Mnv XpnOIYOTTOIEITE TTPOIOVTA AVOKUKAWMPEVOU XaPTIOU YIO PAYEIPEPA OE QOUPVO UIKPOKUMATWY: EVOEXETAI VA
TTEPIEXOUV PETAAAIKG BpaUopaTa TTOU JTTOPOUV VA TIPOKAAECOUV OTTIVONPEG 1 TTUPKAYIEG.

EmAEETE oTpOoyYUAG 1 OBAA mdTa: T TPOPIUA TEIVOUV VO TTOPAWAVOVTAI OTIG YWVIEG TWV TETPAYWVWY N
0pPBOYWVIWV OKEUWV.

EAéyxete TGvTa OTI Ta oKeUn Oev utrePBeppaivovTal aguvhBioTa Kal XeIpifeaTe Ta Pe yavTia @olupvou, edv eival
aTrapaiTnTo.

9. KaBapiopo6g kal cuvtipnon

Mpiv Tov kaBapiopo: ZRAOTE TOV Poupvo, puBUIoTE TO XPOVODIAKOTITH OTO 0 KOl ATTOOUVOECTE TOV ATTO
NV Tpida.

AlaTnpeiTe TO €0WTEPIKO TOU QOUPVOU KaBapd. AQaIpETTE TUXOV XUMEVA TPOQIUG i uypd e éva uypd TTavi. MNa
évtovn BPwHIA , XPNOIUOTIOIACTE €va ATTIO OTTOPPUTTAVTIKO.
ATroQUyETE T OTTPEI, TA ETTIOETIKG 1 AEIAVTIKA QTTOPPUTTAVTIKG: UTTOPOUV vVa AEKIGOOUY, VA YPATOOUVIOOUV I va
BauTTwoouV TNV ETMQAVEIA TNG TTOPTAG.
KaBapioTe Tig eEwTePIKEG £TMIQAVEIEG PE Eva uypO TTavi. Mnv aervete vepd va e10€ABeI oTa avoiypata e§agpiopou.
KaBapilete ouxvd tnv TépTa, TO0 TTapdbupo, TIG TOIMOUXEG Kal TO TIAPAKEIUEVA PMEPN ME Eva uypod Travi yia va
APAIPECETE UTTOAEIPOTA KAl TTITOIAIEG.
Mnv xpnoiyoTToIEiTeE ATHOKABAPIOTEG.
Mnv agrvete Tov Trivaka eAéyxou va Bpayei. ZKouTTioTe Tov Pe éva JaAakod, uypd TTavi, a@Avovtag Tnv TopTa
QVOIXTH YIO VO ATTOTPEWETE TUXAia EVEPYOTTOINOT.
Edv cuocowpeuTei atpdg péoa ) €§w atrd TNV TTOPTA, OTEYVWOTE TNV PE éva JaAakd Travi. Autd utropei va oupBei
o€ OUVONKEG UYWNANG uypaaiag Kal €ival QUOIOAOYIKO.
A@aipeite TNV YUGAIVN TTAGKO TTEPIOBIKA KAl TTAEVETE TNV O€ (EOTO VEPO PE OATTOUVI ) OTO TTAUVTHPIO TTIATWV.
KaBapilete TOKTIKA TOV TTEPIOTPEPOUEVO OAKTUAIO Kal TO KATW MEPOG TNG KOIAGTNTAG yid va ATTOQUYETE TOV
utrePPBOAIKS BOpuBo. O SakTUAIOG pTTOpEi Va TTAUBET e ATTIO OaTTOUVAVEPO 1) OTO TTAUVTHPIO TTIATWYV. TOTTOBETAOTE
TOV OWOTA PETG TOV KABapIoHO.

51




doupvog pikpokupdaTwy 20 Aitpwyv Eyxeipidio odnyiwv

MNa va egaheipeTe TIG OOUEG, Ce0TAVETE éva BaBU UTTOA, KATAAANAO yia @OUPVO PIKPOKUUATWY, TTOU TTEPIEXE! EVa
QNITZavI vepo pe XUPO kal EUapa Agpgoviou yia 5 Aertd. KaBapioTe Kal oTeyvwoTe To PE €va HOAaKS TTavi.

Mo va avTIKOTaoTACETE TN AGUTTA, ETTIKOIVWVHAOTE PE TOV AVTITTPOOWTTO 1) TO KEVTPO OEPPIGC.

KaBapileTte Tov @oUpVO TOKTIKG KO AQAIPEITE TUXOV UTTOAEIMPATA TPO@PWYV. H pn kaBapidtnTta UTropEi va TTpoKaAéoEl
CnMId OTIG ETTIQAVEIEG, va PEIWOEI TN didpKela (WG TNG CUCKEUNG KAl va dNUIOUPYROEl ETTIKIVOUVEG KOTOOTATEIG.

10. PadiomrapepBoAég

H Aeitoupyia Tou @OUPVOU PIKPOKUPATWY £VOEXETAI VO TTPOKOAEDEl TTapePBOAEG o€ padidpwva, ThAeopdaoeig i
TTapOpoIo eEOTTAIONO. TNa va PEIWOETE i va eCaAeiPeTE TIG TTAOPEUPBOAEG :

KaBapioTe TNV TTOpTA TOU POUPVOU KalI TIG ETTIPAVEIEG OTEYAVOTTOINGNG.

AMNGETE TOV TTPOCAVATOAMIGHO TNG KEPAIAG AfjWng Tou padioPwvou I TnG TNAESPaCNG.

MeTakivioTe Tov oUpvo G€ oxéan We Tov OEKTN A au§AaTe TNV aTréoTaon PETAEU TwV SUO CUCGKEUWV.

>uvdéoTe Tov QOUpPVo Ot OIAPOPETIKN TTPIda, €101 WOTE O POUPVOG Kal 0 OEKTNG va BpiokovTal og {eXwPIoTA
KUKAWMOTA.

11. Texvikd dedopéva

KaravdAwon ioxvog 1100 W

Tpogodoaoia pelpatog 230-240 V /50 Hz
OvopaoTIKN 10XUG €£600U PIKpOoKUPATWY 700 W
>uxvotnTa Aeitoupyiog 2450 MHz

MNa ommoloucdATroTe Adyoug BeATiwong, n eTaipeio Beper diatnpei 1o Sikaiwpa vo TPOTTOTIOINCEI 1| VA
BeATIWOEI TO TTPOIOV XWPIig Kapia TTpogidotroinon.

H Eupwrtraikp Odnyia 2011/65/EU oxeTikd pe Ta ammORANTA €100V NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
€COTTAIGHOU, TTIPORAETTEI OTI TTAAQIEG OIKIAKEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG OEV TIPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI Jadi
pe Ta uttéAoITTa aoTiKG aTroRANTa. O1 TTaAIEG CUOKEUEG TTPETTEI VO GUAAEYOVTAI XWPIOTA, TTPOKEINEVOU
va BeATiIoTOTToINGEI N AVAKTNON Kal avakUKAWGON Twv UAIKWYV TTOU TTEPIEXOUV, KABWG Kal T peiwaon

HE WV ETITITWOEWY OTnv avBpwTrivn uyeia kai To TepIBAAAov. To oUpBolo diaypauuévo “doxeio
atmoBAATWV” aTO TTPOIGV UTTEVBUNIEl O 0Ag TNV UTTOXPEWON 0ag, TTWG OTaV ETTIBUEITE va TTETAEETE
TN OUOKEUNR, TTPETTEI va CUAAEYETaI EEXWPIOTA.
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‘OPOI EFF'YHZHZ

AyatrnTé/f TrEAGTN,

>0G euxapioToUPE TTOU ayopdoaTe auTo TO TTPOIGV. Z& TIEPITITWOT) TTOU TO TTPOIOV TTou OIBETETE aTTAITEl Sservice
Bdoel eyylnong, ETTIKOIVWVAOTE HE TO KEVTPIKO service Jag.

Mo Tnv ommo@uyn Tng AOKOTNG AVACTATWONG, 0dg CUUBouAeloupe va SI0BACETE TTPOCEKTIKA To
EYXEIPISIO XPAOTN TIPIV VA ETTIKOIVWVIOETE PE TO Service Jag.

Ta TpoidvTa KAAUTITOVTaI JE £YYUNON £VAVTI OTTOIOUBHTIOTE KATAOKEUAOTIKOU EAATTWHATOG yia 2 xpdvia atréd Tnv
nuUeEpounvia TNG apxIkAG ayopds. EAGv katd Tn didpKeia auThg TG TTEPIGDOU TO TTPOIdV aTTOdEIKBEI EAATTWHATIKO

AOyw akaTaAANASGTNTAG UAIKOU 1 TTOIOTNTOG EPYOTiag, TO KEVTPIKG service Ba emdlopBwael i Ba avTIKaTaoTHOEl
(katd@ TNV ATTOKAEICTIK) TOU KpPion) To TTPOoidv BACEl TwV Opiwv Kal ouvenkwv TTou opifovTal o KATW, XwpPIg
XPEWON YIO TNV EPYOOia KAl TA AVTAAAGKTIKA:

1. H gyydnon 1ox0el utté Tnv TTpoUTré0ean OTI TO TTPOIGV XPNOIPOTIOIEITAI KAl GUVTNPEITAI CUPPWVA JE TIG 0ONYiEg
TNG KOTOOKEUAOTIKAG ETAIPEING.

2. H eyyunon mapéxetal yévo Pe TNV TTPOCKOMIOT) TOU TTPOIOVTOG Jadi HE TO apxIKO TIMOAGYIO ) TV atrédeIgn
ayopdg, 61mou Ba dnAWVETaI N NUEPOUNVia ayopdg Kal 0 TUTTOG TOU TTPOIOVTOG.

3. H gyydnon d¢v Ba 10x00¢€l 0€ TTEPITITWON :

Znuiag TTou TTpokaAeiTal Adyw KOKAG XPAONG oupTrepIAauBavopévng, eVOEIKTIKE, TNG YN XPAONG TOU TTPOIGVTOG
yla TO OKOTTO yIO TOV OTTOi0 TTPOOPIZETaI ) GUP@PWVA UE TIG 0dNnYiEg XPNOTN TTOU a@opolv Tn GWOTH XPAoN Kal
auvTApnon, KaBwg Kal TG €yKaTdoTaong f Xpriong Tou TTPoidvTog Xwpig va TnpouvTal Ta IoxUovTa TTPOTUTTa
A0@AAEIag GTN XWPO TTOU XPNOIYOTIOIEITAl.

Znuiog TToU TTPOKOAEiTal Adyw aTUXNUATWY, CUUTTEPIAOPBAVOPEVWY, EVOEIKTIKE, KEpaAuvou, UBATOG, TTUPOG,
KOTAXPNONG 1 auéAciag.

MeTaTpoTrAg, TTapapdpewaong, un duvardtnTag avayvwaong f agaipeong Tou JOVTEAOU 1) TOU GeIpIakoU apiBuou
aTtrd TO TTPOIOV.

Znuiag Trou TTpokaAeital atmd £mOI0POWOEIG 1) PUBUICEIG TTOU £XOUV TTPAyHATOTTOINBEN aTTd Un e§ouaiodoTnuéva
dropa n eTaipeieg service.

EAaTTwpdTwy o€ 01TT0100ATTOTE CUCTNA PE TO OTTOI0 £XEI EVOTTOINOEI 1) XPNOIUOTIOIEITAI TO TTPOIOV.

EmikoivwvnoTe Pe Tov €monuo diavopea TG beper oTnv xwpa gag | me 10 TUNPa uttooTnpIgng TnG Beper aTto

e-mail assistenza@beper.com
To oTrol0 Ba TTpowBONCEI TO AITNUO 0O OTOV ETTIONMO diavouea TnNG beper TG xwpag oag.
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Avertizari generale

Cititi urmatoarele instructiuni inainte de utilizarea aparatului.
Inainte si in timpul utilizarii aparatului, trebuie respectate unele masuri
de precautii de baza.

Dupa indepartarea tuturor materialelor de ambalare, verificati integri-
tatea aparatului. In caz de indoiala, nu utilizati aparatul si contactati
personal calificat profesional. Materialele de ambalare (pungi de pla-
stic, spuma de polistiren, etc.) trebuie tinute intotdeauna in afara ariei
de acces al copiilor, ca potentiala cauza de risc.

Asigurati-va intotdeauna ca tensiunea retelei este egala cu tensiu-
nea indicata pe eticheta cu date tehnice si ca sistemul electric este
compatibil cu puterea aparatului.

Nu deconectati niciodata aparatul de la priza tragand de cablul de
alimentare.

Asigurati-va ca niciodata cablul nu intra in contact cu suprafete
fierbinti sau ascultite.

Nu utilizati aparatul daca cablul de alimentare este deteriorat.

Daca cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de
producator ori de serviciul sau tehnic post-vanzare ori de o persoana
calificata, pentru a evita orice risc potential.

Conectatl aparatul numai la o priza cu curent alternativ.

in general nu este recomandata utilizarea adaptoarelor, prizelor mul-
tiple si/sau prelungitoarelor.

Cand utilizarea lor este necesara folositi adaptoare si prelungitoare
conforme cu reglementarile de siguranta aplicabile.

Acest aparat trebuie utilizat numai pentru operatiunea pentru care a
fost conceput in mod expres. Orice alt tip de utilizare se considera
a fi incorecta si deci periculoasa, cauzénd pierderea garantiei.
Producatorul nu poate fi facut responsabil pentru daunele cauzate
de o utilizare incorecta, improprie si nerezonabila.

Pentru a evita supraincalzirea periculoasa derulati complet cablul de
alimentare si deconectati stecherul de la priza cand aparatul nu este
utilizat.

Inainte de a efectua orice operatiune de curatare ori intretinere,
deconectati stecherul de la priza.

Nu cufundati aparatul in apa sau alte lichide.

Tineti aparatul departe de surse de caldura (de ex. calorifer).
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Acest aparat nu trebuie folosit de persoane (inclusiv copii)
capacitati fizice, senzoriale sau mentale limitate, de catre persoane
lipsite de experienta si cunostinte despre aparat, cu exceptia cazului
in care sunt supravegheate indeaproape sau bine instruite de catre o
persoana responsabila de siguranta lor in ceea ce priveste utilizarea
aparatului. Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

Atunci cand aparatul trebuie aruncat, se recomanda ca acesta sa fie
nefunctional.

De asemenea, se recomanda sa faceti inofensive
acele parti ale aparatului care pot constitui un pericol.
Acest aparat nu trebuie folosit de copii. Copiii nu
trebuie sa se joace cu aparatul. Tineti aparatul si ca-

blul acestuia departe de copiii cu varsta sub 8 ani.
Acest aparat poate fi utilizat de catre copii cu varsta de 8 ani sau mai
mult si de catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale
limitate sau de catre persoane care nu au experienta si cunostinte
despre aparat, cu conditia sa li se ofere instructiuni complete pr|V|nd
utilizarea n siguranta a aparatului si cu conditia s& inteleaga riscurile
aferente.

1. Inainte de utilizare

Indepartati toate ambalajele, inclusiv cele din interiorul usii.

Verificati daca cuptorul este intact. Nu 1l utilizati daca usa este deformata sau nealiniata, daca garniturile,
suprafetele de etansare, balamalele sau zavoarele sunt deteriorate sau daca exista adancituri in cavitate sau
pe usa.

Anu se lasa la indemana copiilor pungile de plastic, polistirenul si alte materiale de ambalare.

Asigurati-va ca placa de sticla, inelul cu role si stiftul sunt asamblate corect inainte de pornire.

Daca aveti indoieli cu privire la integritatea sau functionarea produsului, consultati personal calificat inainte de
utilizare.

2. Avertismente de siguranta

Atentie importanta. Cuptorul este destinat exclusiv uzului casnic pentru reincalzirea, decongelarea,
gatirea sau prepararea la abur a alimentelor si bauturilor. Fiecare utilizare diferit este nepotrivit si poate
fi periculos.

2.1 Siguranta electrica si utilizarea generala

Verificati daca tensiunea retelei corespunde cu datele de pe eticheta tehnica si daca sistemul este compatibil
cu puterea aparatului.

Conectati cuptorul doar la o prizé de curent alternativ usor accesibila, astfel incat sa puteti deconecta rapid
aparatul in caz de urgenta.

Nu trageti de cablu pentru a-I deconecta. Tineti cablul departe de suprafete fierbinti sau ascutite si nu-I treceti
sub cuptor.

Nu folositi cuptorul daca are cablul sau stecherul deteriorat, daca produsul nu functioneaza corect, daca a fost
scapat sau deteriorat.

Daca cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de catre producator, agentul sau de service
sau persoane cu calificare similara.
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Evitati adaptoarele, prizele multiple si prelungitoarele. Daca este necesar, utilizati doar accesorii care respecta
standardele de siguranta actuale.

Derulati complet cablul de alimentare pentru a preveni supraincalzirea. Deconectati cuptorul de la priza atunci
cand nu Tl utilizati si Tnainte de curatare sau intretinere.

Nu introduceti cuptorul, cablul sau stecherul in apa sau alte lichide. Nu utilizati dispozitivul in aer liber .

Nu actionati cuptorul cu un temporizator extern sau cu un sistem de telecomanda separat.

Nu folositi cuptorul gol.

2.2 Protectie din energia microundelor

Nu incercati sa folositi cuptorul cu usa deschisa si nu modificati dispozitivele de siguranta.

Nu introduceti obiecte intre partea frontald a cuptorului si usa. Mentineti suprafetele de etansare curate, evitand
acumularea de murdarie sau reziduuri de detergent.

Nu utilizati cuptorul daca usa, balamalele, zévoarele, garniturile sau suprafetele de etansare sunt deteriorate.
Nu indepartati capacele, panourile sau placa de mica care protejeaza ghidul de unda.

Reparatiile, reglajele, inlocuirea cablurilor sau a lampii trebuie efectuate numai de catre personal calificat sau de
catre un centru de service autorizat.

2.3 Risc de incendiu, arsuri si abur

Cand incalziti alimente n recipiente de hartie sau plastic, monitorizati cuptorul pentru a detecta eventualele
riscuri de aprindere.

Indepartati legaturile metalice de pe pungile de hartie sau de plastic inainte de a le introduce Tn cuptor.

Daca observati fum, opriti sau scoateti din priza cuptorul si tineti usa inchisa pentru a stinge flacarile.

Nu folositi cavitatea ca compartiment de depozitare si nu lasati hartii, ustensile sau alimente inauntru atunci cand
cuptorul nu este utilizat.

Nu folositi cuptorul pentru a usca alimente, haine, lavete, bureti, papuci, perne incalzitoare sau materiale simi-
lare.

Nu prajiti Tn cuptor: uleiul incins poate deteriora aparatul si poate provoca arsuri.

Cuptorul, suprafetele accesibile si ustensilele se pot incalzi. Folositi manusi de bucatarie sau manusi de bucatarie
atunci cand scoateti alimente sau recipiente.

Deschideti capacele si foliile cu grija: poate iesi abur fierbinte.

2.4 Mancare si bautura

Nu ncalziti lichide sau alimente in recipiente inchise inchise: acestea pot exploda.

bauturilor poate provoca fierbere intarziata si exploziva. Manipulati recipientul cu grija.

Nu reincalziti oudle in coaja sau oudle fierte tari intregi: acestea pot exploda chiar si dupa ce incalzirea s-a
terminat.

Intepati alimentele cu coaja groasa, cum ar fi cartofii, dovlecii intregi, merele si castanele, inainte de a le gati.
Amestecati sau agitati biberoanele si borcanele si verificati temperatura lor inainte de administrare pentru a evita
arsurile.

2.5 Copii si persoane cu abilitati reduse

Copiii trebuie supravegheati pentru a se asigura ca nu se joaca cu aparatul.

Utilizarea de catre copii sau persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse este permisa numai
daca sunt supravegheati sau au fost instruiti cu privire la utilizarea in siguranta a cuptorului si inteleg riscurile
asociate.

Copiii cu varsta de 8 ani si peste pot utiliza aparatul numai daca sunt supravegheati sau instruiti corespunzator.
Curatarea si intretinerea de catre utilizator nu trebuie efectuate de catre copii decat daca au cel putin 8 ani si
sunt supravegheati.

Nu lasati copiii mici sa ajunga la partile accesibile, care se pot incalzi in timpul utilizarii.

3. Instalare

Cuptorul trebuie utilizat exclusiv ca aparat independent. Nu il asezati intr-un dulap si nu il instalati deasupra unei
plite sau a altui aparat care produce caldura.

Asezati cuptorul pe o suprafata plana si stabila, care poate sustine greutatea aparatului si cele mai grele alimen-
te care pot fi gatite.

Nu il amplasati 1anga surse de caldura, in locuri cu umiditate ridicatd sau in apropierea materialelor combustibile.
Pentru o ventilatie corespunzatoare, lasati cel putin 20 cm deasupra cuptorului, 10 cm in spate si 5 cm pe fiecare
parte. Nu acoperiti si nu obstructionati orificiile de ventilatie.

56



Cuptor cu microunde 20 litri Manual de instructiuni

RO

Nu Tndepartati picioarele sau distantierele din spate sau laterale, deoarece acestea asigura distanta minima

pentru circulatia aerului.

Amplasati cuptorul langa un perete, respectand intotdeauna spatiile de ventilatie indicate.
nainte de a muta cuptorul, fixati sau scoateti platoul rotativ pentru a evita deteriorarea.
Nu folositi cuptorul daca placa de sticla, inelul cu role si stiftul nu sunt pozitionate corect.

4. Descrierea produsului

Componenta

Sistem de blocare a usii

Fereastra

Fixeaza

Inel rotativ

Panou de control

Ghid de unda. Nu indepartati placa de mica care il acopera.

N|lo|lo|lsa|lw|Nd] a2

Placa de sticla

5. Panou de control
Panoul este alcatuit din doua comenzi: selectorul de putere/functie si butonul temporizator.

5.1 Selector de putere/functie
Folositi acest buton pentru a alege nivelul de putere de gatire inainte de a seta timpul.

5.2 Buton temporizator
Va permite sa setati timpul de gétire de pana la 30 de minute per sesiune.
Imediat ce se roteste cronometrul, cuptorul incepe sa gateasca.

6. Utilizarea cuptorului

6.1 Inainte de a incepe gititul

Asigurati-va ca cuptorul este curat si instalat corect.

Verificati daca placa de sticla, inelul rotativ si stiftul sunt asamblate corect.
Folositi doar recipiente si ustensile potrivite pentru cuptorul cu microunde.
Introduceti mancarea si inchideti usa corect.

6.2 inceperea unei sesiuni de gatit

Puneti mancarea in cuptor si inchideti usa.
Rotiti selectorul de putere/functie la nivelul dorit.
la timpul de gatire dorit. Gatire inceput imediat .

Atentie: Daca setati un timp mai mic de 2 minute, rotiti mai intdi cronometrul dupa 2 minute si apoi
resetati-l la ora corectad. Resetati intotdeauna cronometrul la 0 daca alimentele sunt scoase inainte de

sfarsit sau cand cuptorul nu este utilizat.

Pentru a opri gétitul, deschideti usa folosind manerul. Inchiderea usii va relua gatitul, cu exceptia cazului in care

cronometrul este setat la 0.

7. Principiile gatitului la microunde
Aranjati mancarea cu grija, plasand partile cele mai groase spre exteriorul farfuriei.

Gatiti pentru timpul minim indicat si adaugati timp doar daca este necesar. Alimentele care sunt prea gatit pot

fumega sau pot lua foc.

Acoperiti alimentele in timpul gatirii: Capacele reduc stropirea si ajuta la asigurarea unei gatiri uniforme.
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Tntoarcetj alimentele o data in timpul gatirii pentru a accelera procesul de gatire a alimentelor precum puiul si
burgerii. Produsele mai mari, cum ar fi fripturile, ar trebui intoarse cel putin o data.

La jumatatea timpului de gatire, rearanjati alimentele, cum ar fi chiftelele, mutandu-le de sus in jos si din centrul
farfuriei spre exterior.

8. Ghid de scule

Folositi doar ustensile declarate adecvate pentru utilizarea in cuptoarele cu microunde.

Cuptoarele cu microunde nu penetreaza metalul: nu folositi ustensile metalice, recipiente metalice sau farfurii cu
margini metalice, cu exceptia cazului in care producatorul indica in mod specific forma si dimensiunea permise.
Nu folositi produse din hartie reciclata pentru gatit la microunde: acestea pot contine fragmente metalice care
pot provoca scantei sau incendii.

Alegeti vase rotunde sau ovale: méancarea tinde sa se gateasca prea mult in colturile recipientelor patrate sau
dreptunghiulare.

Verificati intotdeauna daca ustensilele nu se supraincalzesc anormal si manipulati-le cu manusi de bucatarie,
daca este necesar.

9. Curatare si intretinere

inainte de curatare: Opriti cuptorul, setati cronometrul la 0 si deconectati-l de la priza de perete.

Pastrati interiorul cuptorului curat. Indepértati petele de mancare sau lichidele cu o carpad umeda. Pentru
murdarie intensa , folositi un detergent bland.

Evitati spray-urile, detergentii agresivi sau abrazivi: acestia pot pata, zgaria sau matiza suprafata usii.

Curatati suprafetele exterioare cu o carpa umeda. Nu permiteti patrunderea apei in orificiile de ventilatie.
Curatati frecvent usa, geamul, garniturile si piesele adiacente cu o lavetd umeda pentru a indeparta reziduurile
si stropii.

Nu folositi aparate de curatat cu abur.

Nu lasati panoul de control sa se ude. Stergeti-l cu o carpa moale si umeda, lasand usa deschisa pentru a pre-
veni activarea accidentala.

Daca se acumuleaza abur in interiorul sau in exteriorul usii, uscati-l cu o carpa moale. Acest lucru se poate
intdmpla Tn conditii de umiditate ridicata si este normal.

Scoateti periodic placa de sticla si spalati-o in apa fierbinte cu sapun sau in masina de spalat vase.

Curatati inelul rotativ si partea inferioara a cavitatii Tn mod regulat pentru a evita zgomotul excesiv. Inelul poate
fi spalat cu apa cu sapun sau in masina de spalat vase; inlocuiti-l corect dupa curatare.

Pentru a elimina mirosurile, incalziti un bol adanc, potrivit pentru cuptorul cu microunde, cu o cana de apa cu suc
si coaja de lamaie rasa, timp de 5 minute. Curatati si uscati cu o carpa moale.

Pentru a inlocui lampa, contactati distribuitorul sau centrul de service.

Curatati cuptorul in mod regulat si indepartati orice depuneri de alimente. Necurdtarea poate deteriora
suprafetele, reduce durata de viata a aparatului si poate crea situatii periculoase.

10. Interferente radio

Functionarea cuptorului cu microunde poate cauza interferente cu radiourile, televizoarele sau echipamentele
similare. Pentru a reduce sau elimina interferentele :

Curatati usa cuptorului si suprafetele de etansare.

Reorientati antena de receptie a radioului sau a televizorului.

Mutati cuptorul fata de receptor sau mariti distanta dintre cele doua aparate.

Conectati cuptorul la o priza diferita, astfel incat cuptorul si receptorul sa fie pe circuite separate.

11. Date tehnice

Consum de energie 1100 W

Alimentare 230-240V /50 Hz

Putere nominala de iesire a cuptorului cu microunde 700 W
Frecventa de functionare 2450 MHz

in scopul imbunatatirii perspectivei Beper isi rezerva dreptul de a modifica produsul in cauza fara noti-
ficare sau reconstruire.
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Directiva Europeana 2011/65/EU privind Deseurile de echipamente electrice si electronice (DEEE),
pretinde ca electrocasnicele sa nu pot fi scoase din uz prin deseurile normale nesortate. Aparatele ve-
chi trebuie colectate separat pentru a optimiza restabilirea si reciclarea materialelor pe care le contine
si pentru a reduce impactul asupra sanatatii umane si asupra mediului. Simbolul tomberonului cu

I roti barat de pe produs va aminteste de obligatia dvs referitoare la scoaterea din uz a unui aparat, si
anume ca acesta trebuie colectat separat.

CERTIFICAT DE GARANTIE
Acest aparat a fost verificat in fabrica. De la data achizitionarii originale se aplica o garantie de 24 luni la material
si defecte de productie. Bonul fiscal trebuie predat impreuna cu certificatul de garantie in cazul unei reclamatii.

Garantia este valabila numai cu un certificat de garantie si bon fiscal pe care apare data achizitionarii si
modelul aparatului.

Pentru orice asistenta tehnica, va rugam contactati direct vanzatorul sau sediul nostru central pentru a pastra
eficienta aparatului si pentru a NU anula garantia.

CONDITII DE GARANTIE
Daca aparatul prezinta defectiuni ale materialelor defecte si/sau productie in timpul perioadei de garantie, noi va
garantam reparatia gratuita in conditiile in care:

- Aparatul a fost folosit corespunzator si conform scopului pentru care a fost creat.
- Aparatul nu a fost modificat.

- Bonul fiscal trebuie prezentat.

- Uzura normala si excesivp nu face obiectul garantiei.

De aceea orice parte care ar putea fi rupta accidental sau prezintd semne vizibile de uzura la produsele con-
sumabile (precum la lampi, baterii, elemente de incalzire ...) partile estetice sunt excluse din garantie si orice
defect rezultat din nerespectarea regulilor privind utilizarea, neglijenta in folosire si/sau intretinerea aparatului,
nepasare, greseala sau instalare improprie, deteriorare in timpul transportului si orice alta deteriorare neatribu-
tabile pentru furnizor. R
Pentru orice defectiune care nu poate fi reparata in perioada de garantie, aparatul va fi inlocuit gratuit. In orice
caz, daca partea care trebuie inlocuitd din cauza defectiunilor, ruperii sau functionarii eronate este un accesoriu
si/sau o parte detasabila a produsului, Beper isi rezerva dreptul de a fnlocui numai partea defectata si nu intreg
produsul.

Chiar si dupa expirarea garantiei acordam intotdeauna atentie reparatiilor aparatelor defectate. Pentru suport
tehnic si/sau reparatii dupa perioada de garantie ne puteti contacta direct la adresa de mai jos:

Contactati distribuitorul din tara dvs. Sau departamentul de vanzari Beper.
E-mail assistenza@beper.com care va trimite mai departe ancheta la distribuitorul dvs.
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Obecna varovani
Pred pouzitim spotrebi€e si pre¢téte nasledujici pokyny.
Pfed pouzitim spotiebiCe a béhem néj je tfeba dodrZzovat néktera
zakladni bezpecénostni opatfeni.
Po odstranéni vSech obalovych materialt zkontrolujte neporusenost
spotrebicCe. V pfipadé jakychkoli pochybnosti spotfebi¢ nepouzivejte
a obratte se na odborné kvalifikovany personal. Obalové materialy
(plastové sacky, polystyren apod.) musi byt vzdy uloZzeny mimo do-
sah déti, protoZze mohou byt pfiinou rizika.
Vzdy se ujistéte, Ze napéti v elektrické siti odpovida napéti uve-
denému na Stitku s technickymi udaji a Ze elektricky systém je kom-
patibilni s vykonem spotiebice.
Nikdy neodpojujte spotfebi€ ze zasuvky tahem za napajeci kabel.
Dbejte na to, aby se kabel nikdy nedostal do kontaktu s horkymi nebo
ostrymi povrchy.
Nepouzivejte spotfebic, pokud je napajeci kabel poskozeny.
Pokud je napajeci kabel poskozen, musi jej vyménit vyrobce nebo
jeho technicky poprodejni servis nebo kvalifikovana osoba, aby se
predeslo pfipadnému riziku.
Spotfebic pfipojujte pouze do zasuvky stfidavého proudu.
Obecné se nedoporuCuje pouzivat adaptéry, vice zasuvek a/nebo
prodluZovaci Sidry.
Pokud je jejich pouziti nezbytné, pouZivejte pouze adaptéry a
prodluzovaci Shury odpovidajici platnym bezpeénostnim pfedpisim.
Tento spotfebiC se smi pouzivat pouze k provozu, pro ktery byl
vyslovné navrzen. Jakékoli jiné pouziti je tfeba povazovat za ne-
spravné, a tudiz nebezpecné, coz zplsobuje zanik zaruky. Vyrobce
nenese odpovédnost za Skody zpusobené nespravnym, nevhodnym
a nepfiméfenym pouzivanim.
Abyste zabranili nebezpecnému prehfati, zcela odvirite napajeci ka-
bel a odpojte zastrcku ze zasuvky, pokud spotfebi€ nepouZzivate.
Pfed provadénim jakéhokoli Cisténi nebo udrzby odpojte zastr¢ku od
elektrické zasuvky.
Neponofujte spotfebi¢ do vody nebo jinych tekutin.
Spotiebi¢ udrzujte mimo dosah zdroju tepla (napf. radiatoru).
Tento spotfebiC nesmi pouzivat osoby (v€etné déti) s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi, osoby, které
nemaji zkusenosti a znalosti o spotfebici, pokud nejsou pod pfisnym
dohledem nebo nejsou dobfe pouceny osobou odpovédnou za jejich
bezpecnost ohledné pouzivani spotrebice.
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Déti si se spotfebicem nesmi hrat.
Pokud je nutné spotrebic zlikvidovat, doporucuje se, aby byl nefunkéni.

Doporucuje se rovnéz zneskodnit ty ¢asti spotirebice,
které by mohly predstavovat nebezpeci.

Tento spotrebi¢ nesmi pouzivat déti. Déti si se
spotiebi€em nesmi hrat. Spotrebi¢ a jeho kabel

uchovavejte mimo dosah déti mladsich 8 let.

Tento spotfebi€ mohou pouzivat déti od 8 let a osoby s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo osoby,
které nemaji dostatek zkuSenosti a znalosti o spotrebicCi, pokud jim
byly poskytnuty uplné pokyny tykajici se bezpecného pouzivani
spotiebiCe a pokud rozumi souvisejicim rizikiim.

1. Pfed pouzitim

Odstrarite ve$kery obal, véetné obalu z vnitini strany dvifek.

Zkontrolujte, zda je trouba neporu$ena. Nepouzivejte ji, pokud jsou dvitka zdeformovana nebo $patné za-
rovnana, pokud jsou tésnéni, tésnici plochy, panty nebo zapadky poskozené, nebo pokud jsou v troub& nebo na
dvirkach promackliny.

Uchovavejte plastové sacky, polystyren a dalSi obalové materialy mimo dosah déti.

Pfed zapnutim se ujistéte, ze sklenéna deska, valeckovy krouzek a kolik jsou spravné smontovany.

Pokud mate jakékoli pochybnosti o integrité nebo funkénosti produktu, poradte se pfed pouzitim s kvalifiko-
vanym personalem.

2. Bezpec€nostni upozornéni

Diulezité upozornéni. Trouba je uréena vyhradné pro domaci pouziti k ohfivani, rozmrazovani, vareni
nebo vareni v pare jidel a napoji. Kazdé pouziti odliSné je nevhodné a miize byt nebezpecné.

2.1 Elektricka bezpecnost a vSeobecné pouziti

Zkontrolujte, zda napéti v siti odpovida udajum uvedenym na technickém sStitku a zda je systém kompatibilni s
vykonem spotfebice.

Troubu zapojte pouze do snadno dostupné zasuvky, abyste ji v pfipadé nouze mohli rychle odpojit.

Netahejte za kabel, abyste jej odpojili ze zasuvky. Udrzujte kabel mimo horké nebo ostré povrchy a nevedte jej
pod troubou.

Nepouzivejte troubu, pokud méa poskozeny kabel nebo zastré¢ku, pokud vyrobek nefunguje spravné, pokud upadl
nebo je poskozen.

Pokud je napajeci kabel poskozen, musi jej vyménit vyrobce, jeho servisni zastupce nebo podobné kvalifikovana
osoba. Nepouzivejte adaptéry, vicenasobné zasuvky a prodluzovaci kabely. V pfipadé potfeby pouzivejte pouze
prisluSenstvi, které splfiuje aktualni bezpe€nostni normy.

Abyste zabranili pfehfati, zcela odvirite napajeci kabel. Pokud troubu nepouzivate a pred ¢isténim nebo udrzbou,
odpojte ji ze zasuvky.

Neponofujte troubu, kabel ani zastréku do vody ani jinych kapalin . Nepouzivejte zafizeni venku .

Neovladejte troubu pomoci externiho Casovace ani samostatného dalkového ovladani.

Neprovozuijte troubu prazdnou.

2.2 Ochrana z mikrovinné energie

Nepokousejte se troubu ovladat s otevienymi dvifky a nemanipulujte s bezpe€nostnimi zafizenimi.

Nevkladejte zadné predmeéty mezi predni stranu trouby a dvitka. Udrzujte tésnici plochy Cisté a zabrarite
hromadéni necistot nebo zbytku gisticiho prostredku.

Nepouzivejte troubu, pokud jsou dvitka, panty, zapadky, tésnéni nebo tésnici plochy poSkozené.

Neodstranujte zadné kryty, panely ani slidovou desti¢ku chranici vinovod.
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Opravy, sefizeni, vyménu kabelu nebo lampy smi provadét pouze kvalifikovany personal nebo autorizované
servisni stfedisko.

2.3 Nebezpeci pozaru, popalenin a pary

P¥i ohfivani jidla v papirovych nebo plastovych nadobach sledujte troubu, zda nehrozi riziko vzniceni.

Pfed vloZenim papirovych nebo plastovych sacku do trouby odstrarite z nich kovové stahovaci pasky.

Pokud si vS§imnete koufe, vypnéte troubu nebo ji odpojte ze zasuvky a nechte dvifka zaviena, abyste udusili
pfipadné plameny. Nepouzivejte vnitfni prostor trouby jako uloZny prostor a nenechavejte uvnitf papir, nacini ani
jidlo, kdyz troubu nepouzivate.

Nepouzivejte troubu k su$eni potravin, obleceni, hadfik(, houbicek, pantofli, vyhfivacich podlozek nebo po-
dobnych materiald. Nesmazte v troubé: horky olej mize poskodit spotiebi¢ a zpusobit popaleniny.

Trouba, pfistupné povrchy a nadobi se mohou zahfat. Pfi vyjimani jidla nebo nadob pouZivejte chiiapky nebo
kuchyriské rukavice. Vika a félie otevirejte opatrné: mize unikat horka para.

2.4 Jidlo a piti

Neohfivejte tekutiny ani potraviny v uzavienych nadobach: mohly by explodovat.

Ohfivani napoji mize zplsobit opozdény a explozivni var. S nadobou zachazejte opatrné .

Neohfivejte vejce ve skofapkach ani cela vejce natvrdo: mohou explodovat i po dokon&eni ohfevu.

Potraviny s tlustou slupkou, jako jsou brambory, celé dyné, jablka a kastany, pfed vafenim propichnéte.

PFfed podanim kojenecké lahvicky a sklenice promichejte nebo protfepejte a zkontrolujte jejich teplotu, abyste
se nepopalili.

2.5 Déti a osoby se snizenymi schopnostmi

Déti by mély byt pod dohledem, aby si se spotfebi¢em nehraly.

Pouzivani détmi nebo osobami se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi je povoleno
pouze tehdy, pokud jsou pod dohledem nebo byly poueny o bezpeEném pouzivani trouby a rozumi souvisejicim
rizikim. Déti ve véku 8 let a star$i smi spotiebi¢ pouzivat pouze pod dohledem nebo s odpovidajicim pouc¢enim.
Cisténi a udrzbu nesmi provadét déti, pokud jim neni alespori 8 let a nejsou pod dohledem.

Udrzujte malé déti mimo pristupné Casti, které se b&€hem pouzivani mohou zahfat.

3. Instalace

Trouba musi byt pouzivana vyhradné jako volné stojici spotfebi¢. Neumistuijte ji do skfifiky ani ji neinstalujte nad
varnou desku nebo jiny spotfebi¢ produkujici teplo.

ni pfipravit. Neumistujte jej do blizkosti zdrojl tepla, na mista s vysokou vlhkosti nebo do blizkosti hoflavych
materialt. Pro spravné vétrani nechte alespori 20 cm nad troubou, 10 cm vzadu a 5 cm po kazdé strané.
Nezakryvejte ani neblokujte vétraci otvory.

Neodstranujte nozi¢ky ani zadni ¢i bo¢ni distancni podlozky, protoze ty zajiStuji minimalni vzdalenost pro cirku-
laci vzduchu. Umistéte troubu blizko zdi a vzdy dodrzujte vyznacené vétraci mezery.

PFed pfemisténim trouby otoCny talif zajistéte nebo vyjméte, aby nedoslo k jeho poskozeni.

Nepouzivejte troubu, pokud sklenény talif, valeCkovy krouzek a kolik nejsou spravné umistény.

4. Popis produktu

Komponent

Systém bezpecnostniho zamku dvefi
Okno
Kolik

Otocny krouzek

Ovladaci panel

VInovod. Neodstrariujte slidovou desticku, ktera jej zakryva.

N|lo|lo|lsalw|Nv] o]z

Sklenény talif
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5. Ovladaci panel
Panel se sklada ze dvou ovladacich prvku: voli¢e napajeni/funkci a knofliku ¢asovace.

5.1 Voli¢ vykonu/funkci
Timto knoflikem zvolite vykon vafeni pfed nastavenim ¢asu.

5.2 Knoflik casovace
Umoznuje nastavit dobu vafeni az na 30 minut na jedno sezeni.
Jakmile se otoCi ¢asovac, trouba zacne vafrit.

6. Pouzivani trouby

6.1 Pred zahajenim vareni

Ujistéte se, Ze je trouba Cista a spravné nainstalovana.

Zkontrolujte, zda jsou sklenéna deska, oto€ny krouzek a kolik spravné smontovany.
Pouzivejte pouze nadoby a nacini vhodné do mikrovinné trouby.

Vlozte potraviny a fadné zavrete dvirka.

6.2 Zahajeni vareni

Vlozte jidlo do trouby a zavfete dvifka.

Otocte voli€¢ vykonu/funkci na pozadovanou uroven.
pozadovany €as vareni. Vafeni start okamzité .

Upozornéni: Pokud nastavite ¢as krat$i nez 2 minuty, nejprve otocte €asovac za 2 minuty a poté jej rese-
tujte na spravny cas. Vzdy resetujte ¢asovac na 0, pokud jidlo vyjmete pred koncem nebo pokud troubu
nepouzivate.

Chcete-li vafeni zastavit, otevfete dviftka pomoci kliky. Zavienim dvifek se vareni obnovi, pokud neni ¢asovac
nastaven na 0.

7. Zasady vareni v mikrovinné troubé

Jidlo peclivé rozlozte a nejsilngjSi ¢asti umistéte smérem k vnéjsi strané talife.

Vafte po minimalni uvedenou dobu a prodluzte dobu pouze v pfipadé potfeby. Potraviny , které jsou pfili§ vafené
mohou koufit nebo se vznitit.

P¥i vafeni prikryvejte jidlo: Pokli€ky snizuji rozstfikovani a pomahaji zajistit rovnomérné vareni.

Bé&hem vareni potraviny jednou otocte, abyste urychlili proces vareni u jidel, jako je kufe a hamburgery. Vétsi
kusy, jako jsou peceng, byste méli otocit alespori jednou.

V poloviné vareni preskupte potraviny, jako jsou masové kulicky, tak, Ze je budete posouvat shora dold a od
stfedu talife smérem ven.

8. Privodce nastroji

Pouzivejte pouze nadobi, které je oznaceno jako vhodné pro pouZiti v mikrovinnych troubach.

Mikroviny nepronikaji kovem: nepouzivejte kovové nacini, kovové nadoby ani talife s kovovymi okraji, pokud
vyrobce vyslovné neuvede povoleny tvar a velikost.

Nepouzivejte vyrobky z recyklovaného papiru pro vareni v mikrovinné troubé: mohou obsahovat kovové ulomky,
které mohou zpUsobit jiskry nebo pozar.

Vyberte kulaté nebo ovalné nadobi: jidlo ma tendenci se v rozich ¢tvercovych nebo obdélnikovych nadob
pfevarovat.

Vzdy zkontrolujte, zda se nadobi abnormalné neprehfiva, a v pfipadé potfeby s nim manipulujte v kuchyriskych
rukavicich.

9. Cisténi a Gdrzba

Pred ¢iSténim: Vypnéte troubu, nastavte ¢asovac na 0 a odpojte ji ze zasuvky.

UdrzZujte vnitfek trouby Cisty. Rozlité jidlo nebo tekutiny odstranujte vlhkym hadfikem. V pfipadé silného
znecisténi pouzijte jemny Cistici prostfedek.
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Vyhnéte se sprejim, agresivnim nebo abrazivnim &isticim prostfedkim: mohou zanechat skvrny, poskrabat
nebo zmatnit povrch dvefi. Vnéj$i povrchy Cistéte vihkym hadfikem. Zabrarite vniknuti vody do vétracich otvoru.
Dvefe, okno, té€snéni a pfilehlé ¢asti Casto Cistéte vihkym hadfikem, abyste odstranili zbytky a postfikani.
Nepouzivejte parni CistiCe.

Nenechte ovladaci panel navihnout. Otrete jej mékkym vihkym hadfikem a nechte dvifka oteviend, abyste za-
branili nahodnému spusténi.

Pokud se uvnitf nebo vné dvifek hromadi para, osuste ji mékkym hadfikem. K tomu mudze dochazet pfi vysoké
vlhkosti a je to normalni. Pravidelné vyjméte sklenény talif a myjte jej v horké mydlové vodé nebo v mycce
néadobi.

Pravidelné Cistéte rotacni krouzek a dno trouby, abyste pfedesli nadmérnému hluku. Krouzek Ize myt jemnou
mydlovou vodou nebo v my&ce nadobi; po vycisténi jej spravné vratte zpét.

Pro odstranéni zapachu ohfejte hlubokou misku vhodnou do mikrovinné trouby s Salkem vody s citronovou
Stavou a kdrou po dobu 5 minut. Ocistéte a osuste mékkym hadfikem.

Chcete-li vyménit lampu, obratte se na prodejce nebo servisni stfedisko.

Pravidelné Cistéte troubu a odstranujte veskeré zbytky jidla. Pokud ji necistite, muze dojit k poskozeni povrch(,
zkraceni zivotnosti spotfebice a vzniku nebezpecnych situaci.

10. Radiové ruseni

Provoz mikrovinné trouby muize zplGsobovat ruseni radii, televizor nebo podobnych zafizeni. Pro sniZzeni nebo
odstranéni ruSeni : Vycistéte dvirka trouby a tésnici plochy.

Zmérnte orientaci pfijimaci antény radia nebo televize.

Presunte troubu vzhledem k pfijimaci nebo zvétSete vzdalenost mezi obéma spotrebici.

Zapojte troubu do jiné zasuvky, aby trouba a pfijimac byly na oddélenych obvodech.

11. Technické udaje

Spotfeba energie 1100 W

Napajeni 230-240 V / 50 Hz

Jmenovity vykon mikrovinné trouby 700 W
Provozni frekvence 2450 MHz

Spolecnost Beper si vyhrazuje pravo na zménu nebo vylepseni produktu bez pfedchoziho upozornéni.

Evropska smérnice 2011/65 / EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizeni (OEEZ), vyzaduje,
aby staré domaci elektrické spotfebice nebyly odkladany do bézného netfidéného komunalniho odpa-
du. Staré spotiebiCe musi byt shromazdovany oddélené za ucelem optimalizace obnovy a recyklace
materiald, které obsahuji, a snizeni dopadu na lidské zdravi a zZivotni prostfedi. Symbol “PfeSkrtnuté

I popelnice” na vyrobku vas upozorfiuje na povinnost, Ze pfi likvidaci spotfebi¢e musi byt shromazdovany
oddélené.

OBECNE PODMINKY ZARUKY

Tento spotfebi¢ byl zkontrolovan v tovarné. Od data puvodniho nakupu se na materialové a vyrobni vady
vztahuje zaruka 24 mésicu.

Zaruéni doba zacina bézet od data nabyti spotiebice koupi, jak je uvedeno na zaruénim listu (popfr.
uctence) nebo fakture a potvrzeném razitkem prodejce. Prava odpovédnosti za vady lze uplatnovat
u prodejce, u kterého byl vyrobek zakoupen.

Zaruka je platna pouze se zaru¢nim listem nebo s dokladem o koupi (danovy doklad) s uvedenim data
nakupu a modelu spotfebi¢e Pokud potfebujete technickou pomoc, obratte se na prodejce nebo na nase
ustfedi, aby se zachovala efektivita zafizeni a aby se zaruka nezrusila. Jakékoli zasahy na tomto zafizeni
neopravnénymi osobami automaticky rusi zaruku.

ZARUCNIi PODMINKY

Pokud se na zafizeni b&éhem zaru¢ni doby projevi vady v dusledku vadného materidlu a / nebo vyroby,
garantujeme bezplatnou opravu za predpokladu, ze:

- Spotfebi¢ byl pouzivan spravné a pro ucel, pro ktery byl uréen.

- Zafizeni nebylo poSkozeno a bylo pravidelné a spravné udrzovano.

- Byl pfedloZen doklad o koupi.

Zaruka se nevztahuje na opotrebeni véci (vyrobku) zplsobené jejim obvyklym pouzivanim. (§ 619 odst.
2 Obc¢anského zakoniku). Zaruka se téZ nevztahuje na zavady vyrobku, zpUsobené jinym, nez obvyklym
pouzivanim vyrobku.
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Za obvyklé pouzivani v tomto smyslu firma BEPER povazuje zejména, pokud vyrobek:

Je pouzivan pouze k ucelu, ke kterému je urCen a ktery je popsan v pfiloZzeném navodu k pouziti. Pouze
navod v ¢eském jazyce vydany firmou BEPER je pro spotfebitele zavazny.

Je pouzivan a spravné udrzovan podle tohoto navodu, pouzivan Setrné, pozorné a nepfetézovan.

Je pouzivan v Cistém, bezpraS§ném a nezakoufeném prostiedi, je chranén pouzdrem nebo krytkou, pokud je
pfiloZzena. Vyrobek je ur€en vyhradné pro jiny u€el nez pro podnikani s timto vyrobkem.

Je pouzivan za pokojové teploty, dostate€ného vétrani a s nezakrytymi vétracimi otvory.

Nebyl vystaven nepfiznivému vnéjSimu vlivu, napf. sluneénimu a jinému zafeni &i elektromagnetickému
poli, vniknuti tekutiny, vniknuti pfedmétu, prepéti v siti, pfepéti nebo zkratu na vstupech ¢&i vystupech,
napéti vzniklému pfi elektrostatickém vyboji (v€etné blesku), chybnému napajecimu nebo vstupnimu napéti
a nevhodnému vniknuti pfedmétu, prepéti v siti, pfepéti nebo zkratu na vstupech ¢i vystupech, napéti
vzniklému pfi elektrostatickém vyboji (véetné blesku), chybnému napajecimu nebo vstupnimu napéti a
nevhodné polarité tohoto napéti, vlivu chemickych procest napf. pouzitych napajecich ¢lanku apod. Nebyl
udrzovan a ¢istén nevhodnymi zplisoby nebo nespravné pouzitymi &isticimi prostfedky (napf. chemicky a
mechanicky vliv).

Nebyly kymkoliv provedeny Upravy, modifikace, zmény konstrukce nebo adaptace ke zméné nebo roz§ifeni
funkci vyrobku oproti zakoupenému provedeni nebo pro moznost jeho provozu v jiné zemi, nez pro kterou
byl navrzen, vyroben a schvalen.

Je pouzivan s doporu¢enym cCistym neopotfebovanym prisluSenstvim a je mu pravidelné vyménovano
pfislusenstvi, podléhajici rychlejSimu opotfebeni (napf. baterie). Firma BEPER nenese odpovédnost za
nespravny chod a pfipadné vady vyrobku vzniklé vlivem pouzitého pfislusenstvi a naplni jinych vyrobc,
stejné jako pouzitim poSkozeného, opotiebovaného a znecisténého pfislusenstvi a napini.

Neni mechanicky, tepelné nebo chemicky poskozen; nemél sejmuty ochranny kryt, nema odstranény nebo
smazany $titky, poSkozeny plomby a Srouby nebo neni poskozen otfesy padem, teplem, tekutinou (i z bate-
rif), zZlomenim nebo pretrzenim kabelu, konektoru, spinace, krytu ¢i jiné ¢asti, véetné poskozeni v pribéhu
pfepravy od okamziku zakoupeni a pfedani vyrobku ze strany prodavajiciho. }

Je pouzivan v souladu se zakony, technickymi normami a bezpec€nostnimi pfedpisy platnymi v Ceské repu-
blice, a téZ na vstupy vyrobku je pfipojeno napéti odpovidajici ttmto normam a charakteru vyrobku.

Je pouzivan s intenzitou a v prostfedi odpovidajicim provozu v domacnosti.

Zaruka se nevztahuje na zadnou &ast, ktera by mohla byt nahodné rozbita nebo méla viditelné znamky
pouziti v spotfebnich vyrobcich (jako jsou lampy, baterie, topné ¢lanky a podobné), a jakakoliv zavada
zpUusobena nedodrzenim pravidel z neznalosti pfi pouzivani a / nebo udrzbé spotfebic¢e, nedbalosti, ne-
spravném pouziti nebo nespravné instalaci, poSkozenim pfi pfepravé a jakychkoliv jinych Skod, které nel-
ze dodavateli pficist. Pokud bude mit vyrobek vadu, kterou je mozno rychle a bez nasledkl odstranit,
vyhrazuje si spole¢nost Beper pravo fesit reklamacni narok spotfebitele jejim odstranénim (opravou) nebo
vyménou C€asti vyrobku. Narok na vyménu véci pfi vyskytu odstranitelné vady vznika spotfebiteli pouze v
pfipadé, ze to neni vzhledem k povaze vady nedmérné.

Kontaktujte distributora ve vasi zemi pfipadné kontaktujte prodejni oddéleni beper,
e-mail assistenza@beper.com, ktery pfeda vas pozadavek na lokalniho distributora.
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Visparigi bridinajumi

Pirms ierices lietoSanas izlasiet talak sniegtos noradijumus.

Pirms ierices lietoSanas un tas laika ir jaievero dazi pamata piesardzibas
pasakumi.

Péc visu iepakojuma materialu nonemsanas parbaudiet ierices vese-
lumu. Saubu gadijuma nelietojiet ierici un sazinieties ar profesionali
kvalificEtu personalu. lepakojuma materiali (plastmasas maisini, putu-
polistirols utt.) vienmér jaglaba bérniem nepieejama vieta, jo tie var radit
risku.

Vienmer parliecinieties, vai tikla spriegums ir vienads ar spriegumu, kas
noradits uz tehnisko datu etiketes un vai elektriska sistéma ir savietoja-
ma ar ierices jaudu.

Nekad neatvienojiet ierici no kontaktligzdas, velkot aiz stravas vada.
Nodrosiniet, lai kabelis nekad nesaskartos ar karstam vai asam virsmam.
Nelietojiet ierici, ja stravas vads ir bojats.

Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam vai ta tehniskajam
pécpardo$anas servisam, vai kvalificétai personai, lai izvairitos no
iesp&jamiem riskiem.

Pievienojiet ierici tikai mainstravas kontaktligzdai.

Vispar nav ieteicams izmantot adapterus, vairakas kontaktligzdas un/vai
pagarinatajus.

Ja to lietoSana ir nepiecieSama, izmantojiet tikai piemérojamajiem
droSibas noteikumiem atbilstoSus adapterus un pagarinatajus.

So ierici drikst izmantot tikai tam darbibam, kuram ta ir ipasi paredzéta.
Jebkada cita lietoSana ir uzskatama par nepareizu un tadéjadi bistamu,
ka rezultata beidzas garantijas termins. Razotajs neuznemas atbildibu
par bojajumiem, kas radusies nepareizas, neatbilstoSas un nesapratigas
lietoSanas rezultata.

Lai izvairitos no bistamas parkarSanas, pilniba attiniet stravas vadu un
atvienojiet kontakspraudni no kontaktligzdas, kad ierici neizmantojat.
Pirms jebkuru tirisanas vai apkopes darbibu veikSanas atvienojiet kon-
takspraudni no stravas kontaktligzdas.

Neiegremdgjiet ierici GdenT vai citos Skidrumos.

Turiet ierici talak no siltuma avotiem (pieméram, radiatora).

So ierici nedrikst lietot personas (ieskaitot bérnus) ar ierobezotam
fiziskam, manu vai garigam spé&jam, personas, kuram nav pieredzes un
zinasanu par ierici, ja vien vinus rapigi nepieskata vai labi instrué par
vinu droSibu, attieciba uz ierices lietoSanu, atbildiga persona.

Bérni nedrikst spéléties ar ierici.
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Kad ierice ir jautilize, ieteicams to padarit nestradajosu.

Tapat ir ieteicams padarit nekaitigas tas ierices dalas,
kas var radit briesmas.

So ierici nedrikst lietot bérni. Bérni nedrikst spéléties
ar ierici. Glabajiet ierici un tas kabeli bérniem, kas
jaunaki par 8 gadiem, nepieejama vieta.

So ierici drikst lietot bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobezotam
fiziskam, manu vai garigam spé&jam, vai personas, kuram nav pieredzes
un zina8anu par ierici, ja vinam ir sniegtas pilnigas instrukcijas par ierices
drosu lietoSanu, un ar nosacijumu, ka vini saprot ar to saistitos riskus.

1. Pirms lietoSanas

Nonemiet visu iepakojumu, ieskaitot durvju iekSpusi.

Parbaudiet, vai cepeskrasns ir neskarta. Nelietojiet to, ja durvis ir deformétas vai nepareizi novietotas, ja blives,
blivéjuma virsmas, enges vai aizbidni ir bojati, vai ja dobuma vai uz durvim ir iespiedumi.

Plastmasas maisinus, putupolistirolu un citus iepakojuma materialus glabajiet bérniem nepieejama vieta.

Pirms ieslégSanas parliecinieties, vai stikla plaksne, rulliSa gredzens un tapa ir pareizi salikti.

Ja rodas Saubas par produkta integritati vai darbibu, pirms lietoSanas konsultéjieties ar kvalificétu personalu.

2. Drosibas bridinajumi

Svarigs bridinajums. Cepeskrasns ir paredzéta tikai lietoSanai majsaimnieciba partikas un dzérienu
uzsildiSanai, atkausésanai, gatavosanai vai tvaicéSanai. Katra lietoSanas reize atskirigs ir nepiemérots
un var bat bistams.

2.1 Elektrodrosiba un visparéja lietoSana

Parbaudiet, vai tikla spriegums atbilst tehniskaja uzlimé noraditajiem datiem un vai sistéma ir saderiga ar ierices
jaudu.

Pievienojiet cepeskrasni tikai viegli pieejamai mainstravas kontaktligzdai, lai arkartas situacija varétu atri atvie-
not ierici no elektrotikla.

Nevelciet vadu, lai atvienotu. Turiet vadu talak no karstam vai asam virsmam un nelieciet to zem cepeskrasns.
Nelietojiet cepeskrasni, ja tai ir bojats vads vai kontaktdaksa, ja produkts nedarbojas pareizi, ja tas ir nomests
vai bojats.

Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam, ta servisa parstavim vai lidzigi kvalificétam personam.
Izvairieties no adapteriem, vairakam rozetém un pagarinatajiem. Ja nepiecieSams, izmantojiet tikai piederumus,
kas atbilst spéka esoSajiem drosibas standartiem.

Pilntba atritiniet stravas vadu, lai novérstu parkar$anu. Atvienojiet cepeSkrasni no stravas, kad to nelietojat, ka
art pirms tiriSanas vai apkopes.

Neiegremdéjiet cepeskrasni, vadu vai kontaktdaksu GdenT vai citos Skidrumos . Nelietojiet ierice ara .
Nedarbiniet cepeskrasni ar aréju taimeri vai atsevisku talvadibas pulti.

Nedarbiniet cepeskrasni tuksu.

2.2 Aizsardziba no mikrovilnu energijas

Neméginiet darbinat cepeskrasni ar atvértam durvim un nepielaujiet drosibas ieri¢u bojajumus.

Neievietojiet priekSmetus starp cepeskrasns priekSpusi un durvim. Turiet blivéjuma virsmas tiras, izvairoties no
netirumu vai mazgasanas lidzekl|a atlikumu uzkrasanas.

Nelietojiet cepeskrasni, ja ir bojatas durvis, endes, aizbidni, blives vai blivéjuma virsmas.

Nenonemiet vakus, panelus vai vizlas plaksni, kas aizsarga vilnvadu.

Remontu, regulésanu, kabelu vai lampu nomainu drikst veikt tikai kvalificéts personals vai pilnvarots servisa
centrs.

2.3 Ugunsgréka, apdegumu un tvaika risks
Sildot édienu papira vai plastmasas traukos, uzraugiet cepeskrasni, lai parliecinatos, ka nerodas aizdegSanas
risks.

67




Mikrovilnu krasns 20 litri LietoSanas instrukcija

Pirms papira vai plastmasas maisinu ievietoSanas cepeskrasni nonemiet no tiem metala savilcgjus.

Ja pamanat dimus, izslédziet vai atvienojiet cepeskrasni no elektrotikla un turiet durvis aizvértas, lai apslapétu
liesmas.

Neizmantojiet krasns iekSpusi ka uzglabasanas nodalijumu un neatstajiet taja papiru, piederumus vai édienu,
kad krasns netiek lietota.

Neizmantojiet cepeskrasni partikas, apgérba, audumu, stk|u, ¢ibu, sildoSo paliktnu vai lidzigu materialu
Zavesanai.

Necepiet cepeskrasni: karsta ella var sabojat ierici un izraisit apdegumus.

Cepeskrasns, pieejamas virsmas un piederumi var sakarst. lznemot édienu vai traukus, izmantojiet virtuves
cimdus vai virtuves cimdus.

Vakus un pléves atveriet uzmanigi: var izplUst karsts tvaiks.

2.4 Ediens un dzérieni

Nesildiet Skidrumus vai partiku noslégtos traukos: tie var eksplodét.

Dzeérienu karséSana var izraisit aizkavétu un eksplozivu variSanos. Rikojieties ar trauku uzmanigi.

Neuzsildit olas ¢aumalas vai veselas cieti varitas olas: tas var uzspragt pat péc uzsildisanas beigam.

Pirms gatavoSanas caurduriet partikas produktus ar biezu mizu, pieméram, kartupelus, veselus kirbjus, abolus
un kastanus.

Pirms lietoSanas samaisiet vai sakratiet bérnu pudelites un burcinas un parbaudiet to temperataru, lai izvairitos
no apdegumiem.

2.5 Bérni un cilvéki ar ierobezotam spéjam

Bérni jauzrauga, lai nodrosinatu, ka vini nespél&jas ar ierici.

Bérniem vai personam ar ierobezotam fiziskam, sensoriskam vai garigam spé&jam krasns lietoSana ir atlauta tikai
tad, ja tas tiek uzraudzitas vai ir instruétas par drosSu krasns lietoSanu un izprot ar to saistitos riskus.

Bérni no 8 gadu vecuma drikst lietot ierici tikai tad, ja vini tiek pienacigi uzraudziti vai instruéti. Bérni nedrikst
veikt tiriSanu un apkopi, ja vien vini nav vismaz 8 gadus veci un netiek uzraudziti.

Sargajiet mazus bérnus no pieejamam dalam, kas lietoSanas laika var sakarst.

3. Uzstadisana

Cepeskrasni drikst izmantot tikai ka brivstavosu ierici. Nenovietojiet to skapt vai neuzstadiet virs plits virsmas
vai citas siltumu radoSas ierices.

Novietojiet cepeskrasni uz lidzenas, stabilas virsmas, kas var izturét ierices svaru un smagako édienu, ko var
pagatavot.

Nenovietojiet to siltuma avotu tuvuma, vietas ar augstu mitruma [imeni vai viegli uzliesmojosu materialu tuvuma.
brivas vietas virs cepeskrasns, 10 cm aizmuguré un 5 cm katra pusé. Neaizsedziet un neaizsprostojiet
ventilacijas atveres.

Nenonemiet kajinas vai aizmuguréjos vai sanu starplikas, jo tas nodroSina minimalo attalumu gaisa cirkulacijai.
Novietojiet cepeskrasni pie sienas, vienmér ievérojot noraditas ventilacijas atstarpes.

Pirms krasns parvietoSanas nostipriniet vai nonemiet rotéjoso $kivi, lai izvairitos no bojajumiem.

Nelietojiet cepeskrasni, ja stikla plaksne, rulliSu gredzens un tapa nav pareizi novietoti.

4. Produkta apraksts

Komponents

Durvju droSibas blokéSanas sistéma

Logs

Piespraust

Rotéjoss gredzens

Vadibas panelis

Vilnvads. Nenonemiet vizlas plaksni, kas to parklaj.

~N|o|lo|lsa|lw|Nv]=|2

Stikla plaksne
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5. Vadibas panelis

Panelis sastav no divam vadibas iericém: jaudas/funkciju selektora un taimera pogas.
5.1 Jaudas/funkciju selektors

Izmantojiet So pogu, lai izvélétos gatavoSanas jaudas limeni pirms laika iestatiSanas.

5.2 Taimera poga
Lauj iestatit gatavoSanas laiku I1dz 30 mindtém katra sesija.
Tiklidz taimeris ir pagriezts, cepeskrasns sak gatavot.

6. Cepeskrasns lietoSana

6.1 Pirms gatavosanas saks$anas

Parliecinieties, vai cepeSkrasns ir tira un pareizi uzstadita.

Parbaudiet, vai stikla plaksne, rotéjosais gredzens un tapa ir pareizi salikti.
Izmantojiet tikai mikrovilnu krasnij piemérotus traukus un piederumus.
levietojiet €dienu un kartigi aizveriet durvis.

6.2 GatavosSanas sesijas sakSana

levietojiet @dienu cepeskrasnt un aizveriet durvis.
Pagrieziet jaudas/funkciju selektoru vélamaja liment.
vélamo gatavo$anas laiku . sakums nekavéjoties .

Uzmanibu: Ja iestatat laiku, kas ir mazaks par 2 minitém, vispirms pagrieziet taimeri péc 2 minitém
un péc tam atiestatiet to uz pareizo laiku. Vienmér atiestatiet taimeri uz 0, ja édiens tiek iznemts pirms
beigam vai ja krasns netiek lietota.

Lai partrauktu gatavoSanu, atveriet durvis, izmantojot rokturi. Aizverot durvis, gatavoSana tiks atsakta, ja vien
taimeris nav iestatits uz 0.

7. Gatavosanas mikrovilnu krasni principi

Uzmanigi izkartojiet €dienu, novietojot biezakas dalas Skivja mala.

Gatavojiet noradito minimalo laiku un pievienojiet laiku tikai nepiecieSamibas gadijuma. Parak karstus édienus
pagatavots tie var dumot vai aizdegties.

GatavoSanas laika parklajiet €dienu: vaki samazina Slakatas un palidz nodrosinat vienmérigu gatavoSanu.
GatavoS$anas laika édienus vienu reizi apgrieziet, lai paatrinatu tadu édienu ka vistas un burgeru gatavo$anas
procesu. Lielaki produkti, piemé&ram, cepesi, jaapgriez vismaz vienu reizi.

GatavoSanas laika parkartojiet édienus, pieméram, kotletes, no aug3as uz leju un no Skivja centra uz aru.

8. Instrumentu celvedis

Izmantojiet tikai piederumus, kas ir deklaréti ka pieméroti lietoSanai mikrovilnu krasnis.

Mikrovilni neiek|Ust metala: nelietojiet metala piederumus, metala traukus vai $kivjus ar metala malam, ja vien
razotajs nav 1pasi noradijis atlauto formu un izméru.

Neizmantojiet parstradata papira izstradajumus gatavoSanai mikrovilnu krasnt: tie var saturét metala dalinas,
kas var izraisit dzirksteles vai ugunsgréku.

Izvélieties apalus vai ovalus traukus: édiens kvadratveida vai taisnstirveida trauku stdros médz parcepties.
Vienmér parbaudiet, vai piederumi neparkarst parmérigi, un, ja nepiecieSams, rikojieties ar tiem, izmantojot
virtuves cimdus.

9. TiriSana un apkope

Pirms tiriSanas: Izslédziet cepeskrasni, iestatiet taimeri uz 0 un atvienojiet to no sienas kontaktligzdas.

Uzturiet cepeskrasns iek$pusi tiru. Notiriet partikas atliekas vai $kidrumus ar mitru dranu. Spécigu netirumu
gadijuma izmantojiet maigu mazgasanas lidzekli .

Izvairieties no aerosoliem, agresiviem vai abraziviem mazga$anas [1dzekl|iem: tie var atstat traipus, saskrapét
vai padarit durvju virsmu matétu.

Notiriet aréjas virsmas ar mitru dranu. Nelaujiet Gdenim iek|at ventilacijas atverés.

Regulari tiriet durvis, logu, blives un blakus eso$as dalas ar mitru dranu, lai nonemtu atlikumus un $|akatas.
Nelietojiet tvaika tiritajus.

Nelaujiet vadibas panelim k|at mitram. Noslaukiet to ar mikstu, mitru dranu, atstajot durvis atvértas, lai novérstu
nejausu ieslégsanu.
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Eiropas direktiva 2011/65 / ES par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem (WEEE) noteikts,

ka vecas sadzives elektriskas ierices nedrikst izmest parasta neskirota sadzives atkritumu plisma.

Vecas ierices javac atseviski, lai optimizétu tajas eso$o materialu regeneraciju un parstradi un

samazinatu ietekmi uz cilvéku veselibu un vidi. Izsvitrotais simbols “atkritumu ratini uz riteniem” uz
I izstradajuma atgadina jums par jisu pienakumu, ka, utiliz€jot ierici, ta ir jasavac atseviski.

GARANTIJAS SERTIFIKATS
STierice ir parbaudita ripnica. Sakot no sakotné&ja pirkuma, materiala un razosanas defektiem tiek piemérota 24
ménesu garantija. Pirkuma kvits un garantijas sertifikats jaiesniedz kopa, ja tiek pieprasita garantija.

Garantija ir deriga tikai ar garantijas sertifikatu un pirkuma apliecinajumu (fiskalo kviti), kura noradits
pirkuma datums un ierices modelis

Lai sanemtu tehnisko palidzibu, IGdzu, tiesi sazinieties ar pardevéju vai musu galveno biroju, lai saglabatu ierices
efektivitati un NEVAJADZETU anulét garantiju. Jebkura neatlautu personu iejaukSanas $aja iericé automatiski
anulé garantiju.

GARANTIJAS NOSACIJUMI
Ja garantijas laika iericei ir defekti klidaina materiala un / vai razoSanas rezultata, més garantéjam remontu bez
maksas ar nosacijumu, ka:

- lerice ir izmantota pareizi un tam paredzétajam mérkim.

- lerice nav sagrozita, pretéja gadijuma to nevar uzturét.

- jauzrada pirkuma kvits.

- ST garantija neattiecas uz ierici, kurai ir pienacigs nodilums.

Tapéc visam detalam, kuras var nejausi saplist vai kuram ir redzamas lietoSanas pazimes patéréjamiem
izstradajumiem (pieméram, lampam, akumulatoriem, sildelementiem...), estétiskas dalas tiek izslégtas no
garantijas, un visiem defektiem, kas rodas noteikumu neievéroSanas dé| par lietoSanu, neuzmanigu ierices
lietoSanu un / vai apkopi, neuzmanibu, nepareizu vai nepareizu uzstadi$anu, bojajumiem parvadasanas laika un
citiem bojajumiem, kas nav saistiti ar piegadataju.

Par katru defektu, kuru garantijas laika nevar izlabot, ierici nomainis bez maksas.
Jebkura gadijuma, ja detala, kas jamaina defekta, saliSanas vai nepareizas darbibas dé|, ir papildierice un / vai
nonemama izstradajuma dala, Beper patur tiesibas nomainit tikai konkréto dalu, nevis visu izstradajumu.

Sazinieties ar pardevéju jasu valsti vai pardosanas departamenta Beper.
E-pasts assistenza@beper.com kuri parsatis jlsu iesniegumu jasu izplatitajam.
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Mikrobangy krosnelé 20 litry Instrukcijy vadovas
Bendrieji jspéjimai
PrieS naudodami prietaisg perskaitykite toliau pateiktas in-
strukcijas.
Prie§ naudojant prietaisg ir jo metu reikia laikytis kai kuriy
pagrindiniy atsargumo priemoniy.
ISéme visas pakavimo medZziagas, patikrinkite prietaiso vientisumg.
Jei kyla abejoniy, nenaudokite prietaiso ir kreipkités j profesio-
naliai kvalifikuotg personalg. Pakavimo medziagas (plastikinius
maiselius, polistirolo putas ir kt.) visada reikia laikyti vaikams ne-
pasiekiamoje vietoje, nes tai gali sukelti pavoju.
Visada jsitikinkite, kad tinklo jtampa yra lygi jtampai, nurodytai
techniniy duomeny etiketéje, ir ar elektros sistema yra suderina-
ma su prietaiso galia.
Niekada neatjunkite prietaiso i$ elektros lizdo traukdami uz maiti-
nimo laido.
Jsitikinkite, kad kabelis niekada nesiliesty su karStais ar aStriais
pavirSiais. Nenaudokite prietaiso, jei pazeistas maitinimo laidas.
Jei maitinimo laidas yra pazeistas, jj turi pakeisti gamintojas arba
jo techninis aptarnavimas po pardavimo arba kvalifikuotas asmuo,
kad baty iSvengta galimos rizikos.
Prietaisg junkite tik prie kintamosios srovés maitinimo lizdo.
Paprastai nepatartina naudoti adapteriy, keliy lizdy ir (arba) laido
ilgintuvy. Kai juos naudoti batina, naudokite tik galiojanCias saugos
taisykles atitinkanCius adapterius ir laido ilgintuvus. Sis prietaisas
turi bati naudojamas tik tam darbui, kuriam jis buvo specialiai su-
kurtas. Bet koks kitoks naudojimas turi bati laikomas netinkamu ir
todel pavojingu, deél kurio pasibaigia garantija. Gamintojas nepri-
siima atsakomybés uz bet kokig Zalg, atsiradusig dél netinkamo,
netinkamo ir neprotingo naudojimo.
Kad iSvengtuméte pavojingo perkaitimo, visiSkai iSvyniokite maiti-
nimo laidg ir iStraukite kiStukg i$ elektros lizdo, kai prietaisas ne-
naudojamas. Prie$ atlikdami bet kokius valymo ar prieziGros dar-
bus, iStraukite kiStukg i$ elektros lizdo.
Nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.
Prietaisg laikykite toliau nuo Sildymo Saltiniy ( pvz., radiatoriaus).
Sio prietaiso negali naudoti asmenys (jskaitant vaikus), kuriy
fizinés, jutimo ar psichinés galimybés yra ribotos, asmenys, netu-
rintys patirties ir Ziniy apie prietaisg, nebent juos atidziai stebi arba
tinkamai instruktavo uz jy saugumag atsakingas asmuo. prietaiso.
Vaikai neturi zaisti su prietaisu.
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Kai prietaisg reikia iSmesti, rekomenduojama jj iSjungti.

Taip pat rekomenduojama padaryti nepavojingas
tas prietaiso dalis, kurios gali kelti pavojuy.

Sio prietaiso negali naudoti vaikai. Vaikai neturi
zaisti su prietaisu. Prietaisg ir jo laidg laikykite to-
liau nuo vaiky iki 8 metuy.

Sj prietaisg gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir asmenys, turintys
riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy, arba asmenys, ne-
turlntys patirties ir ziniy apie prietaisg, jei jiems buvo pateiktos
iSsamios instrukcijos, kaip saugiai naudoti prietaisg. ir su sglyga,
kad jie supranta susijusig rizikg.

1. Prie$ naudojima

Nuimkite visas pakuotes, jskaitant ir dureliy vidy.

Patikrinkite, ar orkaité nepazeista. Nenaudokite jos, jei durelés yra deformuotos arba netinkamai islygiuotos,
jei pazeisti tarpikliai, sandarinimo pavirsiai, vyriai ar sklgsc¢iai arba jei ertméje ar ant dureliy yra jlenkimy.

Plastikinius maiselius, putplasCio plévele ir kitas pakavimo medziagas laikykite vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

Prie$ jjungdami jsitikinkite, kad stikliné ploksté, ritininis Ziedas ir kaistis yra tinkamai surinkti.
Jei abejojate dél gaminio vientisumo ar veikimo, prie§ naudodami pasitarkite su kvalifikuotais specialistais.

2. Saugos jspéjimai

Svarbus jspéjimas. Orkaité skirta tik naudoti namy tkyje maistui ir gérimams pasildyti, atitirpinti,
virti arba garinti. Kiekvieng karta naudojant kitoks yra netinkamas ir gali bati pavojingas.

2.1 Elektros sauga ir bendras naudojimas

Patikrinkite, ar tinklo jtampa atitinka techninéje etiketéje nurodytus duomenis ir ar sistema suderinama su
prietaiso galia.

Orkaite junkite tik prie lengvai pasiekiamo kintamosios srovés lizdo, kad avariniu atveju galétuméte greitai
atjungti prietaisg nuo elektros tinklo.

Netraukite uz laido, norédami atjungti. Laikykite laidg atokiau nuo kar$ty ar astriy pavirsiy ir netieskite jo
po orkaite.

Nenaudokite orkaités, jei paZeistas jos laidas ar kiStukas, jei gaminys neveikia tinkamai, jei jis buvo nume-
stas arba pazeistas.

Jei maitinimo laidas pazeistas, jj turi pakeisti gamintojas, jo techninés priezilros atstovas arba panasios
kvalifikacijos asmenys.

Venkite adapteriy, keliy lizdy ir ilgintuvy. Jei reikia, naudokite tik priedus, kurie atitinka galiojancius saugos
standartus. VisiSkai iSvyniokite maitinimo laidg, kad iSvengtuméte perkaitimo. Atjunkite orkaite nuo elektros
tinklo, kai jos nenaudojate, prie$ valydami ar atlikdami technine priezitrg.

Nemerkite orkaités, laido ar kiStuko j vandenj ar kitus skyscius . Nenaudokite jrenginys lauke .
Nenaudokite orkaités naudodami iSorinj laikmatj arba atskirg nuotolinio valdymo sistema.

Nenaudokite orkaités tuscios.

2.2 Apsauga i$ mikrobangy energijos

Nebandykite naudoti orkaités su atidarytomis durelémis ir neardykite saugos jtaisy.

Nekiskite jokiy daikty tarp orkaités priekio ir dureliy. Sandarinimo pavirSius laikykite Svarius, vengdami
neSvarumy ar ploviklio liku€iy kaupimosi.

Nenaudokite orkaités, jei pazeistos durelés, vyriai, sklgsc€iai, tarpinés ar sandarinimo pavirsiai.

Nenuimkite jokiy bangolaidj apsauganciy danggiy, ploks¢iy ar zérucio plokstés.

Remonta, reguliavima, laidy ar lempy keitima turi atlikti tik kvalifikuoti specialistai arba jgaliotasis techninés
priezidros centras.
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Kai prietaisg reikia iSmesti, rekomenduojama jj iSjungti.

Taip pat rekomenduojama padaryti nepavojingas
tas prietaiso dalis, kurios gali kelti pavoju.

Sio prietaiso negali naudoti vaikai. Vaikai neturi
zaisti su prietaisu. Prietaisg ir jo laidg laikykite to-
liau nuo vaiky iki 8 mety.

Sj prietaisg gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir asmenys, turintys
riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy, arba asmenys, ne-
turlntys patirties ir ziniy apie prietaisg, jei jiems buvo pateiktos

iSsamios instrukcijos, kaip saugiai naudoti prietaisg. ir su sglyga,
kad jie supranta susijusig rizikg.

2.3 Gaisro, nudegimy ir gary pavojus

Sildant maistg popieriniuose arba plastikiniuose induose, stebékite orkaite dél galimo uzsidegimo pavojaus.
Prie§ dédami popierinius arba plastikinius maiSelius j orkaite, nuimkite nuo jy metalinius uzsegimus.

Jei pastebéjote dimuy, iSjunkite arba atjunkite orkaite nuo elektros tinklo ir laikykite dureles uzdarytas, kad
uzgesintuméte liepsng.

Nenaudokite orkaités ertmés kaip laikymo skyriaus ir nepalikite joje popieriaus, jrankiy ar maisto, kai orkaité
nenaudojama.

Nenaudokite orkaités maistui, drabuziams, audiniams, kempinéms, Slepetéms, Sildymo pagalvéléms ar
panasioms medziagoms dziovinti.

Nekepkite orkaitéje: karsStas aliejus gali pazeisti prietaisg ir nudeginti.

Orkaité, pasiekiami pavirsiai ir indai gali jkaisti. ISimdami maista ar indus, naudokite puodkéles arba orkaités
pirstines.

Dangtelius ir pleveles atidarykite atsargiai: gali iSsiverzti karsti garai.

2.4 Maistas ir gérimai

Nesildykite skys€iy ar maisto produkty sandariuose induose: jie gali sprogti.

Geérimy kaitinimas gali uzdelsta ir sprogstama uzvirimg sukelti. Atsargiai elkités su indu .

Nesildykite kiauSiniy su lukstais arba sveiky kietai virty kiausiniy: jie gali sprogti net ir baigus Sildyti.

Prie§ gamindami, subadykite maisto produktus stora odele, pavyzdziui, bulves, molilgus, obuolius ir
kastonus.

Prie§ vartojimg pamaiSykite arba pakratykite kadikiy buteliukus ir stiklainius ir patikrinkite jy temperatdra,
kad iSvengtuméte nudegimuy.

2.5 Vaikai ir asmenys su ribotais gebéjimais
Vaikus reikia prizigreéti, kad jie nezaisty su prietaisu.
Vaikams arba asmenims su ribotais fiziniais jutiminiais ar protiniais gebéjimais orkaité leidziama naudoti

Laikykite mazus vaikus atokiau nuo pasiekiamy daliy, kurios naudojimo metu gali jkaisti.

3. [rengimas

Orkaité turi bati naudojama tik kaip atskiras prietaisas. Nestatykite jos spinteléje ir nemontuokite vir$ viryklés
ar kito Silumg skleidziancio prietaiso.

Pastatykite orkaite ant lygaus, stabilaus pavirSiaus, kuris gali atlaikyti prietaiso ir sunkiausio maisto, kurj
galima virti, svorj.

Nestatykite Salia Silumos Saltiniy, didelés drégmés vietose ar Salia degiy medziagy.

Kad orkaité tinkamai vedintysi, vir$ jos palikite bent 20 cm, gale — 10 cm, o i$ abiejy pusiy — po 5 cm.
Neuzdenkite ir neuzblokuokite ventiliacijos angy.
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Nenuimkite kojeliy, galiniy ar Soniniy tarpikliy, nes jie uztikrina minimaly atstumg oro cirkuliacijai.
Orkaite statykite prie sienos, visada atsizvelgdami j nurodytus ventiliacijos tarpus.

Prie$ perkeldami orkaite, pritvirtinkite arba nuimkite besisukantj padékla, kad iSvengtuméte pazeidimy.
Nenaudokite orkaités, jei stikliné ploksté, ritininis Ziedas ir kaistis néra tinkamai jstatyti.

4. Produkto aprasymas

Komponentas

Dury saugos uzrakto sistema

Langas

Prisegti

Besisukantis Ziedas

Valdymo skydas

Bangolaidis. Nenuimkite jj dengiancios zérucio plokstes.

N|lololslw|n|=|z

Stikliné ploksté

5. Valdymo skydas
Valdymo skydelj sudaro du valdikliai: maitinimo / funkcijy parinkiklis ir laikmacio rankenélé.

5.1 Maitinimo / funkcijy parinkiklis
Prie§ nustatydami laikg, Sia rankenéle pasirinkite gaminimo galios lygj.

5.2 Laikmacio rankenélé
Leidzia nustatyti kepimo laikg iki 30 minuciy vienam seansui.
Kai tik laikmatis jjungiamas, orkaité pradeda kepti.

6. Orkaités naudojimas

6.1 Pries pradedant gaminti

|sitikinkite, kad orkaité yra Svari ir tinkamai sumontuota.

Patikrinkite, ar stikliné ploksté, besisukantis Ziedas ir kaistis surinkti teisingai.
Naudokite tik mikrobangy krosnelei tinkamus indus ir jrankius.

|dekite maistg ir sandariai uzdarykite dureles.

6.2 Maisto gaminimo seanso pradzia

|dékite maistg j orkaite ir uzdarykite dureles.
Pasukite galios / funkcijy selektoriy j norima lygj.
norimo gaminimo laiko. pradéti nedelsiant .

Démesio: Jei nustatote laika, trumpesnj nei 2 minutés, pirmiausia pasukite laikmatj per 2 minutes, o
tada nustatykite jj iS naujo. Visada nustatykite laikmatj j 0, jei maistas iSimamas prie$ pasibaigiant
laikui arba kai orkaité nenaudojama.

Norédami sustabdyti gaminimg, atidarykite dureles naudodami rankeng. Uzdarius dureles, gaminimas bus
tesiamas, nebent laikmatis bus nustatytas j 0.

7. Mikrobangy krosnelés naudojimo principai

Maistg iSdéliokite atsargiai, storiausias dalis dédami Iékstés iSorén.

Gaminkite nurodytg minimaly laikg ir ilginkite laikg tik prireikus. Per karsti maisto produktai virti jie gali rakti
arba uzsidegti.

UZdenkite maistg gamindami: dangciai sumazina taskymasi ir padeda uztikrinti tolygy gaminima.
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Apverskite maistg vieng kartg gaminimo metu, kad pagreitintuméte, pavyzdziui, vistienos ir mésainiy, kepi-
mo procesg. Didesnius produktus, pavyzdziui, kepsnius, reikéty apversti bent vieng karta.

|puséjus kepimo laikui, pertvarkykite maisto produktus, pavyzdziui, mésos kukulius, judindami juos i$
virSaus | apacia ir nuo Iékstés centro j iSore.

8. Jrankiy vadovas

Naudokite tik tuos indus, kurie yra patvirtinti kaip tinkami naudoti mikrobangy krosneléje.

Mikrobangos neprasiskverbia pro metalg: nenaudokite metaliniy jrankiy, metaliniy indy ar 1€k$¢iy su meta-
liniais krastais, nebent gamintojas konkreciai nurodo leidziamg formg ir dyd;.

Nenaudokite perdirbto popieriaus gaminiy Sildymui mikrobangy krosneléje: juose gali bati metalo skeveldry,
kurios gali sukelti kibirkstis ar gaisra.

Rinkités apvalius arba ovalius indus: maistas linkes perkepti kvadratiniy arba sta¢iakampiy indy kampuose.
Visada patikrinkite, ar indai neperkaista nejprastai, ir prireikus imkite juos mavédami orkaités pirstines.

9. Valymas ir prieziara

Pries valydami: ISjunkite orkaite, nustatykite laikmatj j 0 ir atjunkite ja nuo elektros lizdo.

Orkaités vidy palaikykite Svary. Maisto likuCius ar skyscCius nuvalykite drégnu skuduréliu. Jei neSvarumai
labai neSvarus , naudokite Svelny ploviklj .

Venkite purSkiamy, agresyviy ar abrazyviniy valikliy: jie gali palikti démes, subraizyti ar nublukinti dury
pavirsiy.

ISorinius pavirSius valykite drégnu skuduréliu. Neleiskite vandeniui patekti j ventiliacijos angas.

Daznai valykite duris, langa, sandariklius ir greta esancias dalis drégnu skuduréliu, kad paSalintuméte
liku€ius ir taSkymasi.

Nenaudokite gariniy valikliy.

Neleiskite valdymo skydeliui suSlapti. Nuvalykite jj mink$tu, drégnu skuduréliu, palikdami dureles atidarytas,
kad iSvengtumeéte atsitiktinio jjungimo.

Jei dureliy viduje arba iSoréje kaupiasi garai, nusausinkite juos minkstu skuduréliu. Tai gali nutikti esant
didelei drégmei ir yra normalu.

PeriodiSkai nuimkite stikline plokste ir plaukite jg karStame muiluotame vandenyje arba indaplovéje.
Reguliariai valykite besisukantj Ziedg ir orkaités dugna, kad iSvengtuméte per didelio triuk§mo. Zieda galima
plauti Svelniu muiluotu vandeniu arba indaplovéje; po plovimo jj tinkamai jdékite atgal.

Norédami pa$alinti kvapus, 5 minutes pasildykite gily, mikrobangy krosnelei tinkamg dubenj su puodeliu
vandens su citrinos sultimis ir Zievele . Nuvalykite ir nusausinkite mink$tu skuduréliu.

Norédami pakeisti lempute, kreipkités j pardavéjg arba techninés priezidros centra.

Reguliariai valykite orkaite ir pasalinkite maisto liku€ius. Nevalymas gali pazeisti pavirSius, sutrumpinti prie-
taiso tarnavimo laikg ir sukelti pavojingas situacijas.

10. Radijo trukdziai

Mikrobangy krosnelés veikimas gali trikdyti radijo imtuvy, televizoriy ar panasios jrangos veikimg. Norédami
sumazinti arba pasalinti trikdzius :

Nuvalykite orkaités dureles ir sandarinimo pavirsius.

Pakeiskite radijo ar televizoriaus priémimo antenos krypt;j.

Perkelkite orkaite imtuvo atzvilgiu arba padidinkite atstumg tarp dviejy prietaisy.

Prijunkite orkaite prie kito lizdo, kad orkaité ir imtuvas baty atskirose grandinése.

11. Techniniai duomenys

Energijos suvartojimas 1100 W

Maitinimo $altinis 230-240 V / 50 Hz

Nominali mikrobangy krosnelés i§éjimo galia 700 W
Darbinis daznis 2450 MHz

Dél bet kokiy tobulinimo priezasciy Beper pasilieka teise keisti arba tobulinti gaminj be jokio
ispéjimo.
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Europos direktyva 2011/65/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky (EEJA) reikalauja, kad
seny buitiniy elektros prietaisy negalima iSmesti j jprastg nertsiuoty komunaliniy atlieky srauta. Seni
prietaisai turi bati surenkami atskirai, siekiant optimizuoti juose esanciy medziagy panaudojimg ir
perdirbimg bei sumazinti poveikj Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Perbrauktas ,Siuksliadézés su ratukais*
B 5inbolis ant gaminio primena jusy jsipareigojima, kad iSmetant prietaisg jj reikia surinkti atskirai.

GARANTIJOS SERTIFIKATAS
Sis prietaisas buvo patikrintas gamykloje. Nuo pirminio pirkimo datos medziagy ir gamybos defektams taikoma
24 ménesiy garantija. Pretenzijos j garantijg atveju pirkimo kvitas ir garantijos sertifikatas turi bati pateikti kartu.

Garantija galioja tik su garantijos liudijimu ir pirkimo jrodymu (fiskaliniu kvitu), kuriame nurodyta pirki-
mo data ir prietaiso modelis.

Dél bet kokios techninés pagalbos susisiekite tiesiogiai su pardavéju arba misy pagrindine buveine, kad
iSlaikytuméte prietaiso veiksmingumg ir NEANKOKITE garantijos. Bet koks paSaliniy asmeny jsikiSimas | §j
prietaisg automatiSkai anuliuoja garantija.

GARANTIJOS SALYGOS

Jei garantiniu laikotarpiu prietaisas turi defekty dél medziagy ir (arba) gamybos defekty, mes garantuojame
nemokama remonta, jei:

- Prietaisas buvo naudojamas tinkamai ir pagal paskirt;.

- Prietaisas nebuvo sugadintas, kitaip jo negalima priZiareéti.

- Pateikiamas pirkimo kvitas.

- Si garantija netaikoma prietaisui, kuris yra nusidévéjes.

Todél garantija netaikoma bet kuriai daliai, kuri gali bati netyCia suldZusi arba turi matomy naudojimo Zymiy
sunaudojamuose gaminiuose (pvz., lempose, baterijose, kaitinimo elementuose ir kt.), estetinéms dalims ir bet
kokiems defektams, atsiradusiems dél taisykliy nesilaikymo. dél prietaiso naudojimo, aplaidumo naudojant ir
(arba) techninés priezidros, neatsargumo, netinkamo ar netinkamo jrengimo, zalos transportavimo metu ir bet
kokios kitos Zalos, nepriklausancios tiekéjui.

Dél kiekvieno defekto, kurio nepavyko istaisyti per garantinj laikotarpj, prietaisas bus pakeistas nemokamai.
Bet kokiu atveju, jei dél defekto, 1GZzimo ar gedimo kei¢iama dalis yra priedas ir (arba) nuimama gaminio dalis,
Beper pasilieka teise pakeisti tik pacig atitinkamg dalj, o ne visg gamin;.

Kreipkités j savo Salies platintojg arba aptarnavimo skyriy Beper.
El. pastu assistenza@beper.com, kuris persiys jusy uzklausas jasy platintojui.
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Uldised hoiatused

Lugege neid juhiseid enne seadme kasutusele votmist.

Enne seadme kasutusele votmist ja seadme kasutamise ajal tuleb jargi-
da mdningaid peamisi ohutust puudutavaid juhiseid.

Parast pakendi eemaldamist veenduge seadme terviklikkuses. Kui leia-
te midagi olevat katki vdi puudu, arge kasutage seadet vaid podrduge
seadme edasimuuja poole. Pakkematerjale (kilekotte, vahtplasti) ei tohi
jatta vaikelaste kaeulatusse — [ambumisoht!

Kindlustage, et seadet kasutatakse vaid sellise tarbimisvooluga, mis on
sedastatud seadme tuubisildil ning et elektrisisteem on vastavuses se-
adme vdimsuskoormusega.

Arge eemaldage seadme pistikut vooluvérgust juntmest tirides.

Arge laske toitejuhet sattuda kokkupuutesse kuumade pindade vai te-
ravate esemetega. Arge kasutage seadet, kui selle toitejuhe on saa-
nud kahjustusi. Kui toitejuhe on vigastatud, laske see ohu valtimiseks
vahetada uue vastu tootja enda remondiettevottes, tootja poolt volitatud
jarelteenindusettevottes vdi muus sarnase kvallflkatS|oon|ga remondiet-
tevottes. Uhendage seade vaid vahelduvvooluvorku.

Uldiselt ei soovitata (ihendada seadet vooluvérku adaptrite, mitmikpi-
stikupesade ega pikendusjuhtmete vahendusel.

Kui nende kasutamine on siiski valtimatu, kasutage vaid uht adaptrit /
pikendusjuhet korraga ning need peavad taluma seadme vdimsusko-
ormust ja vastama ohutusnduetele. Seda seadet tohib kasutada vaid
seadme ettenahtud kasutuseesmargil. Mistahes muu kasutamine on
vale, potentsiaalselt ohtlik ja toob kaasa garantii tUhistumise. Tootja ei
vastuta voimalike isikuvigastuste ega materiaalsete voi mittemateriaal-
sete kahjude eest, mis tulenevad seadme valest, ebakohasest ja mit-
temdistlikust kasutamisest. Valtimaks juhtme Ulekuumenemist, kerige
see alati enne seadme elektrikontakti Uhendamist lahti ning eemaldage
seadme pistik elektrikontaktist, kui seadet parajasti ei kasutata. Enne
hooldus- v&i puhastustoimingute teostamist seadmele eemaldage se-
adme pistik elektrikontaktist. Seadet ei tohi kasta vette ega muudesse
vedelikesse. Hoidke seadet eemal kuumusallikatest (kuttekehad).
Seadet ei tohi kasutada piiratud flUusilise, sensoorse vdi vaimse voi-
mekusega isikud, ka mitte vaikelapsed; samuti mitte isikud kes tead-
miste ja kogemuste puudumise t6ttu ei oska seadet ohutult kasutada
juhul, kui nende tegevust ei juhendata / nende Ule jarelvalvet ei teostata
padeva vastutusvdimelise isiku poolt.

Lastel ei tohi lubada seadmega mangida.
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Kui seadme kasutusaeg on jdudnud I6pule ja seade kuulub kaitlemisele,
on soovitatav muuta seadme edasine kasutamine voimatuks.

Soovitatav on eemaldada toitejuhe voi muu ohuallikas
seadme kiljest vahetult enne seadme andmist kaitle-
misele.

Seadet ei tohi kasutada lapsed. Lapsed ei tohi seadme-
ga mangida. Hoidke seade ja selle juhe eemal noore-

mate kui kooliealiste laste kaeulatusest.

Seadet tohivad kasutada lapsed, kes on jdudnud kooliikka ning piiratud
fUlsilise, sensoorse ja vaimse voimekusega inimesed juhul, kui neid on
seadme ohutu kasutamise osas instrueeritud ja nad mdistavad taielikult
seadme kasutamisega seotud ohtusid.

1. Enne kasutamist

Eemaldage kogu pakend, ka ukse seest.

Kontrollige, et ahi oleks terve. Arge kasutage seda, kui uks on kéverdunud véi valesti joondatud, kui tihendid,
tihenduspinnad, hinged vai riivid on kahjustatud voi kui d6nsuses voi uksel on molke.

Hoidke kilekotte, vahtpolUstirooli ja muid pakkematerjale lastele kattesaamatus kohas.

Enne sisselllitamist veenduge, et klaasplaat, rullrdngas ja tihvt on &igesti kokku pandud.

Kui teil on kahtlusi toote terviklikkuse voi toimimise osas, pidage enne kasutamist néu kvalifitseeritud persona-
liga.

2. Ohutushoiatused

Oluline hoiatus. Ahi on ette ndhtud ainult koduseks kasutamiseks toidu ja jookide soojendamiseks,
sulatamiseks, kiipsetamiseks voi aurutamiseks. Iga kasutuskord erinev on sobimatu ja voib olla ohtlik.

2.1 Elektriohutus ja lildine kasutamine

Kontrollige, et vdrgupinge vastab tehnilisel etiketil ndidatud andmetele ja et stisteem Uhildub seadme vdimsu-
sega.

Uhendage ahi ainult kergesti ligipaasetavasse vahelduvvoolu pistikupessa, et saaksite hadaolukorras seadme
kiiresti vooluvdrgust lahti Ghendada.

Arge tmmake pistikupesast lahtilihendamiseks juhtmest. Hoidke juhet kuumadest v&i teravatest pindadest
eemal ning arge vedage seda ahju alla.

Arge kasutage ahju, kui selle juhe v&i pistik on kahjustatud, kui toode ei tééta korralikult vi kui see on maha
kukkunud voi kahjustatud.

Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle vélja vahetama tootja, selle hooldusesindaja voi sarnase kvalifikatsio-
oniga isik.

Valtige adaptereid, mitmikpistikupesasid ja pikendusjuhtmeid. Vajadusel kasutage ainult lisatarvikuid, mis
vastavad kehtivatele ohutusstandarditele.

Ulekuumenemise véltimiseks kerige toitejuhe téielikult lahti. Eemaldage ahju pistik vooluvérgust, kui seda ei
kasutata ja enne puhastamist v6i hooldust.

Arge kastke ahju, juhet ega pistikut vette ega muudesse vedelikesse. Arge kasutage seade 6ues .

Arge kasutage ahju vélise taimeri ega eraldi kaugjuhtimissiisteemi abil.

Arge laske ahjul tiihjalt tddtada.

2.2 Kaitse mikrolaineenergiast

Arge proovige ahju avatud uksega kasutada ja drge muutke ohutusseadmeid.

Arge sisestage esemeid ahju esiosa ja ukse vahele. Hoidke tihenduspinnad puhtad, véltides mustuse véi
pesuvahendi jadkide kogunemist.

Arge kasutage ahju, kui uks, hinged, riivid, tihendid v&i tihenduspinnad on kahjustatud.

78




Mikrolaineahi 20 liitrit Kasutusjuhend EE

Arge eemaldage lainejuhti kaitsvaid katteid, paneele ega vilgukivist plaati.
Remonti, reguleerimist, kaabli véi lambi vahetamist tohib teha ainult kvalifitseeritud personal v6i volitatud tee-
ninduskeskus.

2.3 Tulekahju, poletuste ja auru oht

Toidu kuumutamisel paberist voi plastmahutites jalgige ahju voimaliku suttimisohu suhtes.

Enne paber- voi kilekottide ahju panemist eemaldage neilt metallist kinnitusklambrid.

Kui mérkate suitsu, lUlitage ahi vélja voi eemaldage pistik vooluvérgust ja hoidke uks suletuna, et leek [Amma-
tada.

Arge kasutage ahju 88nsust panipaigana ja drge jatke sinna paberit, sédgiriistu ega toitu, kui ahju ei kasutata.
Arge kasutage ahju toidu, riiete, lappide, kdsnade, susside, soojenduspatjade vai sarnaste materjalide kuivata-
miseks.

Arge praadige ahjus: kuum 6li véib seadet kahjustada ja pdletusi pdhjustada.

Ahi, ligipdasetavad pinnad ja néud véivad kuumeneda. Toidu v6i anumate eemaldamisel kasutage pajalappe
voi ahjukindaid.

Avage kaaned ja kiled ettevaatlikult: kuuma auru véib vélja paaseda.

2.4 Toit ja jook

Arge kuumutage vedelikke ega toite suletud anumates: need v&ivad plahvatada.

Jookide kuumutamine vib pohjustada aeglast ja plahvatuslikku keemist. Késitsege anumat ettevaatlikult.

Arge soojendage mune koos koorega ega terveid kévaks keedetud mune: need véivad plahvatada isegi parast
kuumutamise 16ppu.

Enne kiipsetamist torka paksu koorega toiduainetesse, naiteks kartulitesse, tervetesse korvitsatesse, duntesse
ja kastanitesse, augud.

Pdletuste valtimiseks segage voi raputage lutipudeleid ja -purke ning kontrollige enne manustamist nende tem-
peratuuri.

2.5 Lapsed ja piiratud véimetega inimesed

Lapsi tuleks jalgida, et nad seadmega ei mangiks.

Laste voi piiratud flsiliste, sensoorsete voi vaimsete véimetega isikute poolt on ahju kasutamine lubatud ainult
jarelevalve all voi juhul, kui neid on juhendatud ahju ohutu kasutamise osas ning nad mdistavad sellega kaa-
snevaid riske.

8- aastased ja vanemad lapsed voéivad seadet kasutada ainult piisava jarelevalve vdi juhendamise korral.
Lapsed ei tohi seadet puhastada ega hooldada, vélja arvatud juhul, kui nad on vahemalt 8- aastased ja nende
Ule toimub jarelevalve.

Hoidke vaikelapsed ligipdasetavatest osadest eemal, mis voivad kasutamise ajal kuumaks minna.

3. Paigaldamine

Ahju tohib kasutada ainult eraldiseisva seadmena. Arge asetage seda kappi ega paigaldage pliidiplaadi véi muu
soojust tootva seadme kohale.

Asetage ahi tasasele ja stabiilsele pinnale, mis suudab kanda seadme ja kdige raskema valmistatava toidu
kaalu.

Arge asetage seda soojusallikate l&hedusse, kérge dhuniiskusega kohtadesse ega siittivate materjalide lahe-
dusse.

Korraliku ventilatsiooni tagamiseks jatke ahju kohale vahemalt 20 cm, taha 10 cm ja m&lemale kiiljele 5 cm vaba
ruumi. Arge katke ega takistage ventilatsiooniavasid.

Arge eemaldage jalgu ega tagumisi véi kiilgmisi vahetiikke, kuna need tagavad 8huringluse minimaalse vahe.
Asetage ahi seina ldhedale, pidades alati kinni margitud ventilatsioonivahedest.

Enne ahju liigutamist kinnitage v6i eemaldage pddrdalus, et valtida kahjustusi.

Arge kasutage ahju, kui klaasplaat, rullrdngas ja tihvt ei ole digesti paigaldatud.

4. Tootekirjeldus
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Komponent

Ukse turvalukustusstisteem
Aken
Pin

P&orlev rongas

Juhtpaneel

Lainejuht. Arge eemaldage seda katvat vilgukivist plaati.

~N|lo|lo|la|lw|Nd] a2

Klaasplaat

5. Juhtpaneel
Paneel koosneb kahest juhtnupust: toite-/funktsioonivalijast ja taimeri nupust.

5.1 Toite-/funktsioonivalija
Enne aja maaramist kasutage seda nuppu klpsetusvdimsuse taseme valimiseks.

5.2 Taimeri nupp
Voimaldab seadistada klpsetusaja kuni 30 minutini seansi kohta. Niipea kui taimer on sisse lllitatud, hakkab
ahi kiipsetama.

6. Ahju kasutamine

6.1 Enne toiduvalmistamise alustamist

Veenduge, et ahi on puhas ja digesti paigaldatud.

Kontrollige, et klaasplaat, pddrlev réngas ja tihvt oleksid &igesti kokku pandud.
Kasutage ainult mikrolaineahjus kasutatavaid ndusid ja riistu.

Pange toit sisse ja sulgege uks korralikult.

6.2 Toiduvalmistamise alustamine
Asetage toit ahju ja sulgege uks. Keera vdimsuse/funktsiooni valikunupp soovitud tasemele.
soovitud kupsetusaja peale . algus koheselt .

Ettevaatust: Kui seadistate aja vahem kui 2 minutiks, keerake taimer koigepealt kahest minutist kauge-
male ja seejarel digele ajale. Lahtestage taimer alati nulli, kui toit eemaldatakse enne I6ppu v6i kui ahju
ei kasutata.

Klpsetamise peatamiseks avage uks kdepidemest. Ukse sulgemisel jatkub kiipsetamine, kui taimer pole seatud
vaartusele 0.

7. Mikrolaineahjus kiipsetamise pohimoétted

Paiguta toit ettevaatlikult, asetades kdige paksemad osad taldriku valisserva poole.

Klpseta margitud minimaalse aja jooksul ja lisa aega ainult vajadusel. Liiga kuumad toidud keedetud need
voivad suitseda voi suttida. Kata toit kiipsetamise ajal kinni: Kaaned vahendavad pritsimist ja aitavad tagada
Uhtlase kipsetamise. Kana ja burgerite puhul p&orake toitu kiipsetamise ajal Uks kord, et kiirendada kiipsetu-
sprotsessi. Suuremaid osi, nditeks praade, tuleks vahemalt Uks kord pdodrata.

Poole kiipsetamise pealt korralda toiduained, naiteks lihapallid, imber, ligutades neid Ulevalt alla ja taldriku
keskelt valjapoole.

8. Tooriistajuhend

Kasutage ainult mikrolaineahjus kasutamiseks sobivaid ndusid.

Mikrolaineahjud ei tungi metalli: arge kasutage metallndusid, metallmahuteid ega metallservadega taldrikuid,
valja arvatud juhul, kui tootja on spetsiaalselt markinud lubatud kuju ja suuruse.

Arge kasutage mikrolaineahjus kiipsetamiseks taaskasutatud paberist tooteid: need véivad sisaldada metallikil-
de, mis voivad pdhjustada sademeid voi tulekahju.
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Valige iUmmargused voi ovaalsed ndud: toit kipub kandiliste voi ristkilikukujuliste anumate nurkades Ule kiipse-
ma.
Kontrollige alati, et ndud ei kuumeneks ebanormaalselt Ule ja vajadusel kasitsege neid ahjukinnastega.

9. Puhastamine ja hooldus
Enne puhastamist: liilitage ahi vélja, seadke taimer 0 peale ja eemaldage pistik seinakontaktist.

Hoidke ahju sisemus puhas. Eemaldage toidujaagid voi vedelikud niiske lapiga. Tugeva maardumise korral
kasutage 6rnatoimelist pesuvahendit .

Valtige pihusteid, agressiivseid voi abrasiivseid pesuvahendeid: need véivad ukse pinda maarida, krimustada
voi tuhmutada.

Puhastage vélispinnad niiske lapiga. Arge laske veel ventilatsiooniavadesse sattuda.

Puhastage ust, akent, tihendeid ja nendega kulgnevaid osi sageli niiske lapiga, et eemaldada jaagid ja pritsmed.
Arge kasutage aurupuhasteid.

Arge laske juhtpaneelil mérjaks saada. Piihkige seda pehme niiske lapiga, jattes ukse lahti, et véltida seadme
kogemata sisselulitamist.

Kui ukse sisse voi valja koguneb auru, kuivatage see pehme lapiga. See voib juhtuda kdrge Shuniiskuse korral
ja on normaalne.

Eemaldage klaasplaat perioodiliselt ja peske seda kuumas seebivees vo6i ndudepesumasinas.

Puhastage pdodrlevat rongast ja ahju pohja regulaarselt, et valtida liigset mira. Réngast voib pesta drna seebi-
veega vOi ndudepesumasinas; parast puhastamist pange see digesti tagasi.

Léhnade eemaldamiseks kuumuta sugavat, mikrolaineahjukindlat kaussi, milles on tass vett sidrunimahla ja
-koorega, 5 minutit. Puhasta ja kuivata pehme lapiga.

Lambi vahetamiseks votke Ghendust edasimuija voi teeninduskeskusega.

Puhastage ahju regulaarselt ja eemaldage kdik toidujaagid. Puhastamata jatmine voib kahjustada pindu, lihen-
dada seadme eluiga ja tekitada ohtlikke olukordi.

10. Raadiohéired

Mikrolaineahju t66tamine voib pdhjustada haireid raadiote, telerite voi sarnaste seadmete t66s. Hairete vahen-
damiseks voi kdrvaldamiseks :

Puhastage ahjuuks ja tihenduspinnad.

Suunake raadio voi teleri vastuvdtuantenn timber.

Liigutage ahju vastuvétja suhtes vdi suurendage kahe seadme vahelist kaugust.

Uhendage ahi teise pistikupessa, nii et ahi ja vastuvétja oleksid eraldi vooluringides.

11. Tehnilised andmed
Energiatarve 1100 W

Toiteallikas 230-240 V / 50 Hz
Mikrolaineahju nimivéimsus 700 W
Téosagedus 2450 MHz

Tootja jatab endale 6iguse muudatusteks seadme spetsifikatsioonides ilma vastavasisulise etteteata-
miseta.

Euroopa direktiiv 2011/65/EU elektri- ja elektroonikajaatmetest (WEEE) satestab, et vanad elektrise-
admed ei kuulu araviskamisele sorteerimata olmejaatmete sekka. Vanad seadmed kogutakse eraldi
sUsteemi alusel, et optimeerida nendes sisalduvate materjalide taaskasutust ja vahendada sellistest
jaatmetest tekkivat véimalikku negatiivset mdju loodusele ja inimtervisele. Labikriipsutatud prugikon-

EEmmm teineri kujutisega slimbol meenutab tarbijale kohustust seadme nduetekohaseks kaitlusele toimeta-
miseks seadme kasutusea I6ppedes.
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GARANTIITUNNISTUS
Seadet on tehases kontrollitud. Alates ostukuupaevast rakenduv 24 kuud kestev garantii kehtib materjalidele ja
tootmisdefektidele. Garantiindude esitamisega koos tuleb esitada ka ostukviitung ja garantiitunnistus.

Garantii kehtib vaid garantiitunnistuse ja seadme marki/mudelit ning ostukuupaeva téendava ostudoku-
mendi (kviitungi) olemasolul.

Tehnilise abi saamiseks pddrduge otse seadme edasimulja vdi tootja esinduse poole, et seadme garantii ei
katkeks ega tihistuks.
Mistahes volitamata remont seadmele v6i seadme avamine volitamata isikute poolt tihistab garantii.

GARANTIITINGIMUSED
Kui seadmel ilmneb vigu materjalide ja/vdi tootmise defektide ndol garantiiperioodil, garanteerib tootja seadme
tasuta parandamise jargnevatel tingimustel:

- Seadet on kasutatud digesti ning kasutusotstarbega vastavuses.

- Seadet ei ole I6hutud ega muul viisil mehaaniliselt kahjustatud.

- Ostukviitungi olemasolu ja esitamine on ndutav.

- Tavaline kasutamisega seotud kulumine ei ole aluseks garantiindude esitamisele ega ole garantiiga kaetud.

Seet6ttu mistahes I6hutud osa voi kulutarvik (lamp, patarei, kutteelement) ega nahtavate osade kasutamisjaljed
ei kuulu garantii alla, samuti ei kuulu mistahes defekt, mis tekib kasutusjuhendite eiramisest, hooletust kasutami-
sest voi puudulikust hooldamisest /hooldamata jatmisest, valest paigaldusest, transpordist vdi muud kaasnevad
kahjud, tootja poolt hivitamisele.

Garantiiperioodil iimnenud garantiiga kaetud defekti ilmnedes - kui seda defekti ei ole vdimalik parandada -
vahetatakse vigane seade tasuta vélja.

Igal juhtumil, kui garantiinbudega kaetud osa on seadme tarvik véi seadme aravoetav detail, jatab tootja endale
diguse vahetada valja vaid kdnealune osa ja mitte tervet seadet tervikuna.

P&6rduge garantiijuhtumi tekkimisel oma riigis asuva Beper edasimiilija poole voi beper’i muugijargsesse ho-

oldusettevottesse; voi e-postile assistenza@beper.com , kuhu saabuvad kirjalikud paringud edastatakse teie
edasimuujale.
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Algemene waarschuwingen

Lees de volgende instructies alvorens het apparaat te gebrui-
ken.

Voor en tijJdens het gebruik van het apparaat moeten enkele elemen-
taire voorzorgsmaatregelen in acht worden genomen.

Controleer na verwijdering van alle verpakkingsmaterialen de integri-
teit van het apparaat. Gebruik het apparaat in geval van twijfel niet
en neem contact op met deskundig personeel. Verpakkingsmateriaal
(plastic zakken, piepschuim, enz.) moet altijd buiten het bereik van
kinderen worden gehouden, omdat het een potentieel risico voor on-
gevallen vormt.

Controleer altijd of de netspanning overeenkomt met de spanning
die op het etiket met technische gegevens staat vermeld en of de
elektrische installatie compatibel is met het vermogen van het appa-
raat. Trek de stekker nooit uit het stopcontact door aan het netsnoer
te trekken maar gebruik de stekkerbehuizing.

Zorg ervoor dat het snoer nooit in contact komt met hete of scherpe
oppervlakken.

Gebruik het apparaat niet als het netsnoer beschadigd is geraakt.
Als het netsnoer beschadigd is, moet het door de fabrikant zijn tech-
nische dienst of door een gekwalificeerd persoon worden vervangen,
om elk mogelijk risico op elektrocutie te vermijden.

Sluit het apparaat alleen aan op een conform stopcontact.

Het gebruik van adapters, stekkerdozen en/of verlengsnoeren wordt
over het algemeen afgeraden.

Als het gebruik ervan noodzakelijk is, gebruik dan alleen adapters
en verlengsnoeren die voldoen aan de lokaal geldende elektrische
veiligheidsvoorschriften.

Dit apparaat mag alleen worden gebruikt voor het gebruik waarvoor
het uitdrukkelijk is ontworpen. ElIk ander gebruik wordt beschouwd
als onjuist en dus gevaarlijk, waardoor de garantie vervalt. De fabri-
kant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade veroorzaakt
door onjuist, oneigenlijk en onredelijk gebruik.

Om gevaarlijke oververhitting te voorkomen moet u het netsnoer
steeds volledig uitrollen voor u het aanzet en dient u de stekker uit
het stopcontact halen wanneer het apparaat niet wordt gebruikt.
Trek de stekker uit het stopcontact voordat u reinigingswerkzaamhe-
den of onderhoud uitvoert.

Dompel het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen.
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Houd het apparaat uit de buurt van verwarmingsbronnen (bijv.radia-
tors of haarden ).

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen (inclusief kin-
deren) met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermo-
gens of door personen die geen ervaring en kennis hebben van het
apparaat, tenzij zij nauwlettend in de gaten worden gehouden of goed
worden geinstrueerd door een persoon die verantwoordelijk is voor
hun veiligheid wat betreft het gebruik van het apparaat.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

Wanneer het apparaat moet worden gerecycleerd bij defect , verdient
het aanbeveling het buiten werking te stellen ( stekker afsnijden ) .

Tevens wordt aanbevolen de delen van het apparaat
die gevaar kunnen opleveren, onschadelijk te maken.
Dit apparaat mag niet door kinderen worden gebru-
ikt. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Houd het apparaat en het snoer uit de buurt van kin-

deren jonger dan 8 jaar.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar of ouder
en door personen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of geeste-
lijke vermogens, of door personen die geen ervaring en kennis van
het apparaat hebben, mits zij volledige instructies hebben gekregen
over het veilige gebruik van het apparaat en de daaraan verbonden
risico’s begrijpen.

1. Voor gebruik

Verwijder alle verpakkingen, ook die aan de binnenkant van de deur.

Controleer of de oven intact is. Gebruik de oven niet als de deur kromgetrokken of scheef zit, als de pakkingen,
afdichtingsvlakken, scharnieren of sluitingen beschadigd zijn, of als er deuken in de ovenruimte of op de deur
zitten. Houd plastic zakken, piepschuim en ander verpakkingsmateriaal buiten het bereik van kinderen.

Controleer of de glasplaat, de rolring en de pin correct zijn gemonteerd voordat u het apparaat inschakelt.
Raadpleeg bij twijfel over de integriteit of werking van het product véér gebruik gekwalificeerd personeel.

2. Veiligheidswaarschuwingen

Belangrijke waarschuwing. De oven is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik om voedsel en
dranken op te warmen, te ontdooien, te koken of te stomen. Elk gebruik Anders zijn is ongepast en kan
gevaarlijk zijn.

2.1 Elektrische veiligheid en algemeen gebruik

Controleer of de netspanning overeenkomt met de gegevens op het technische label en of het systeem compa-
tibel is met het vermogen van het apparaat.

Sluit de oven alleen aan op een stopcontact dat gemakkelijk bereikbaar is, zodat u het apparaat in geval van
nood snel kunt loskoppelen.

Trek niet aan het snoer om de stekker uit het stopcontact te halen. Houd het snoer uit de buurt van hete of scher-
pe oppervlakken en leg het niet onder de oven door.

Gebruik de oven niet als het snoer of de stekker beschadigd is, als het apparaat niet goed werkt, of als het is
gevallen of beschadigd is.
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Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant, een servicevertegenwoordiger of
een vergelijkbaar gekwalificeerd persoon.

Vermijd adapters, meervoudige stopcontacten en verlengsnoeren. Gebruik indien nodig alleen accessoires die
voldoen aan de geldende veiligheidsnormen.

Rol het netsnoer volledig af om oververhitting te voorkomen. Haal de stekker van de oven uit het stopcontact
wanneer deze niet in gebruik is en voordat u gaat schoonmaken of onderhoud uitvoert.

Dompel de oven, het snoer of de stekker niet onder in water of andere vloeistoffen. Gebruik de oven niet. het
apparaat buiten .

Gebruik de externe timer of een aparte afstandsbediening niet om de oven te bedienen.

Gebruik de oven niet als deze leeg is.

2.2 Bescherming van microgolfenergie

Gebruik de oven niet met de deur open en manipuleer de veiligheidsvoorzieningen niet.

Steek geen voorwerpen tussen de voorkant van de oven en de deur. Houd de afdichtingsvlakken schoon en
voorkom ophoping van vuil of resten van schoonmaakmiddelen.

Gebruik de oven niet als de deur, scharnieren, sluitingen, pakkingen of afdichtingsvlakken beschadigd zijn.
Verwijder geen afdekkingen, panelen of de mica plaat die de golfgeleider beschermt.

Reparaties, afstellingen, kabel- of lampvervanging mogen uitsluitend worden uitgevoerd door gekwalificeerd
personeel of een erkend servicecentrum.

2.3 Risico op brand, brandwonden en stoom

Houd bij het verwarmen van voedsel in papieren of plastic bakjes de oven in de gaten vanwege mogelijk ont-
stekingsgevaar.

Verwijder de metalen sluitingen van papieren of plastic zakken voordat u ze in de oven plaatst.

Als u rook ziet, schakel dan de oven uit of trek de stekker uit het stopcontact en houd de deur gesloten om
eventuele vlammen te doven.

Gebruik de ovenruimte niet als opbergvak en laat geen papier, keukengerei of voedselresten achter wanneer de
oven niet in gebruik is.

Gebruik de oven niet om voedsel, kleding, doeken, sponzen, slippers, warmtekussens of soortgelijke materialen
te drogen.

Niet frituren in de oven: hete olie kan het apparaat beschadigen en brandwonden veroorzaken.

De oven, de opperviakken die erbij in de buurt komen en het keukengerei kunnen heet worden. Gebruik
ovenwanten of pannenlappen bij het verwijderen van voedsel of bakjes.

Open de deksels en folies voorzichtig: er kan hete stoom ontsnappen.

2.4 Eten en drinken

Verwarm geen vloeistoffen of voedsel in afgesloten verpakkingen: deze kunnen exploderen.

Het verwarmen van dranken kan leiden tot vertraagd en explosief koken. Ga voorzichtig om met de verpakking .
Verwarm eieren in de schaal of hele hardgekookte eieren niet opnieuw op: ze kunnen zelfs na het verwarmen
nog exploderen.

Prik gaatjes in voedingsmiddelen met een dikke schil, zoals aardappelen, hele pompoenen, appels en kastanjes,
voordat u ze gaat koken.

Roer of schud babyflesjes en -potjes en controleer de temperatuur voordat u ze toedient om brandwonden te
voorkomen.

2.5 Kinderen en mensen met een beperking

Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet met het apparaat spelen.

Gebruik door kinderen of personen met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens is alleen toegestaan
onder toezicht of indien zij instructies hebben gekregen over het veilige gebruik van de oven en de bijbehorende
risico’s begrijpen.

Kinderen van 8 jaar en ouder mogen het apparaat alleen gebruiken onder adequaat toezicht of met de juiste
instructies. Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze ten minste 8 jaar oud
zijn en onder toezicht staan.

Houd kleine kinderen uit de buurt van toegankelijke onderdelen, die tijdens gebruik heet kunnen worden.

3. Installatie

De oven moet uitsluitend als vrijstaand apparaat worden gebruikt. Plaats hem niet in een kast en installeer hem
niet boven een kookplaat of ander warmteproducerend apparaat.

Plaats de oven op een vlakke, stabiele ondergrond die het gewicht van het apparaat en het zwaarste voedsel
dat erin bereid kan worden, kan dragen.

Plaats het apparaat niet in de buurt van warmtebronnen, op plaatsen met een hoge luchtvochtigheid of in de
buurt van brandbare materialen.
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Voor een goede ventilatie dient u minimaal 20 cm boven de oven, 10 cm aan de achterkant en 5 cm aan elke
zijkant vrij te laten. Bedek of blokkeer de ventilatieopeningen niet .

Verwijder de voetjes of de afstandhouders aan de achter- of zijkant niet, aangezien deze de minimale afstand
voor luchtcirculatie garanderen.

Plaats de oven dicht bij een muur en houd daarbij altijd rekening met de aangegeven ventilatieopeningen.
Voordat u de oven verplaatst, dient u het draaiplateau vast te zetten of te verwijderen om beschadiging te vo-
orkomen.

Gebruik de oven niet als de glazen plaat, de rolring en de pin niet correct zijn geplaatst.

4. Productbeschrijving

component

Deurbeveiligingsslot

Raam
Pin

Draaiende ring

Bedieningspaneel

Golfgeleider. Verwijder de mica-plaat die eroverheen ligt niet.

~N|lo|lo|lsa|lw]|Nd] 2|2

Glazen plaat

5. Bedieningspaneel
Het paneel bestaat uit twee bedieningselementen: een aan/uit-/functiekeuzeschakelaar en een timerknop.

5.1 Vermogens-/functiekeuzeschakelaar
Gebruik deze knop om het kookvermogen te kiezen voordat u de tijd instelt.

5.2 Timerknop
Hiermee kunt u de kooktijd instellen tot maximaal 30 minuten per sessie.
Zodra de timer wordt ingesteld, begint de oven met koken.

6. De oven gebruiken

6.1 Voordat u begint met koken

Zorg ervoor dat de oven schoon is en correct is geinstalleerd.

Controleer of de glasplaat, de draairing en de pin correct gemonteerd zijn.
Gebruik uitsluitend magnetronbestendige bakjes en keukengerei.

Plaats het voedsel erin en sluit de deur goed.

6.2 Beginnen met een kooksessie

Plaats het eten in de oven en sluit de deur.

Draai de vermogens-/functiekeuzeschakelaar naar het gewenste niveau.
de gewenste kooktijd. Koken begin onmiddellijk .

Let op: Als u een tijd korter dan 2 minuten instelt, draai de timer dan eerst voorbij de 2 minuten en stel
hem vervolgens opnieuw in op de juiste tijd. Zet de timer altijd terug naar 0 als u het eten voortijdig uit
de oven haalt of als de oven niet in gebruik is.

Om het koken te stoppen, opent u de deur met de handgreep. Door de deur te sluiten, wordt het koken hervat,
tenzij de timer op O is ingesteld.

7. Principes van koken in de magnetron

Schik het eten zorgvuldig, waarbij u de dikste delen naar de buitenkant van het bord plaatst.

Kook gedurende de aangegeven minimale tijd en verleng de kooktijd alleen indien nodig. Voedsel dat te gaar is,
kan ook te gaar zijn. gekookt Ze kunnen roken of vlam vatten.

Dek het eten af tijldens het koken: een deksel vermindert spatten en zorgt ervoor dat het eten gelijkmatig gaart.
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Keer voedsel tijJdens het koken eenmaal om het gaarproces te versnellen, vooral bij gerechten zoals kip en ham-
burgers. Grotere stukken, zoals braadstukken, moeten minstens eenmaal worden omgedraaid.

Halverwege het koken kun je de gerechten, zoals gehaktballen, herschikken door ze van boven naar beneden
en vanuit het midden van het bord naar buiten toe te verplaatsen.

8. Gereedschapsgids

Gebruik alleen keukengerei dat geschikt is voor gebruik in magnetrons.

Magnetronstraling dringt niet door metaal heen: gebruik geen metalen keukengerei, metalen bakjes of borden
met metalen randen, tenzij de fabrikant specifiek aangeeft welke vorm en afmeting wel zijn toegestaan.
Gebruik geen gerecyclede papierproducten voor de magnetron: deze kunnen metaalfragmenten bevatten die
vonken of brand kunnen veroorzaken.

Kies ronde of ovale schalen: in vierkante of rechthoekige schalen gaart het eten sneller aan in de hoeken.
Controleer altijd of keukengerei niet abnormaal oververhit raakt en gebruik indien nodig ovenhandschoenen.

9. Reiniging en onderhoud

Voor het schoonmaken: schakel de oven uit, zet de timer op 0 en haal de stekker uit het stopcontact.

Houd de binnenkant van de oven schoon. Verwijder gemorst voedsel of vloeistoffen met een vochtige doek.
Gebruik bij hardnekkige vervuiling een mild afwasmiddel.

Vermijd sprays, agressieve of schurende schoonmaakmiddelen: deze kunnen vlekken, krassen of een doffe plek
op de deur veroorzaken.

Reinig de buitenopperviakken met een vochtige doek. Zorg ervoor dat er geen water in de ventilatieopeningen
komt.

Maak de deur, het raam, de afdichtingen en aangrenzende delen regelmatig schoon met een vochtige doek om
resten en spetters te verwijderen.

Gebruik geen stoomreinigers.

Zorg ervoor dat het bedieningspaneel niet nat wordt. Veeg het af met een zachte, vochtige doek en laat het
klepje open om onbedoelde activering te voorkomen.

Als er zich condens ophoopt aan de binnen- of buitenkant van de deur, droog deze dan af met een zachte doek.
Dit kan voorkomen bij een hoge luchtvochtigheid en is normaal.

Verwijder de glazen plaat regelmatig en was deze in heet zeepsop of in de vaatwasser.

Reinig de draairing en de bodem van de kom regelmatig om overmatig lawaai te voorkomen. De ring kan worden
gewassen met een mild sopje of in de vaatwasser; plaats hem na het reinigen weer op de juiste manier terug.
Om geurtjes te verwijderen, verwarmt u een diepe, magnetronbestendige kom met een kopje water, citroensap
en -rasp gedurende 5 minuten. Maak de kom schoon en droog hem af met een zachte doek.

Neem contact op met uw dealer of servicecentrum om de lamp te vervangen.

Maak de oven regelmatig schoon en verwijder alle voedselresten. Als u de oven niet schoonmaakt, kunnen
de oppervilakken beschadigd raken, de levensduur van het apparaat verkort worden en gevaarlijke situaties
ontstaan.

10. Radio-interferentie

Het gebruik van een magnetron kan storingen veroorzaken bij radio’s, televisies of soortgelijke apparatuur. Om
storingen te verminderen of te verhelpen :

Maak de ovendeur en de afdichtingsviakken schoon.

Richt de ontvangstantenne van de radio of televisie opnieuw.

Verplaats de oven ten opzichte van de ontvanger of vergroot de afstand tussen de twee apparaten.

Sluit de oven aan op een ander stopcontact, zodat de oven en de ontvanger op aparte stroomcircuits zijn aan-
gesloten.

11. Technische gegevens
Stroomverbruik 1100 W

Voeding 230-240V /50 Hz

Nominaal magnetronvermogen: 700 W
Werkfrequentie 2450 MHz

Om eventuele verbeteringsredenen behoudt Beper zich het recht voor om het product zonder vooraf-
gaande kennisgeving te wijzigen of te verbeteren.
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De Europese richtlijn 2011/65/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparaten (AEEA)
vereist dat oude elektrische huishoudapparaten niet mogen worden vernietigd via de normale ongesor-
teerde gemeentelijke afvalstroom. Oude apparaten moeten apart worden ingezameld om hergebruik
en recycling van de materialen die ze bevatten te optimaliseren, en de gevolgen voor de menselijke

B oczondheid en het milieu te minimaliseren. Het symbool met de doorgekruiste “afvalcontainer” op het
product herinnert u aan uw verplichting om het afgedankte product apart in te leveren.

GARANTIECERTIFICAAT

Dit apparaat is in de fabriek gecontroleerd. Vanaf de datum van oorspronkelijke aankoop geldt een garantie van
24 maanden op materiaal- en productiefouten. Het aankoopbewijs en het garantiebewijs moeten samen worden
toegezonden in geval van een aanspraak op de garantie.

De garantie is alleen geldig met een garantiecertificaat en een aankoopbewijs (fiscaal ontvangstbewijs)
met vermelding van de aankoopdatum en het model van het apparaat.

Neem voor technische assistentie rechtstreeks contact op met de verkoper of ons hoofdkantoor ten einde de ef-
ficiéntie van het apparaat te waarborgen en ervoor te zorgen dat de garantie NIET ongeldig wordt. Elke ingreep
aan dit apparaat door niet-geautoriseerde personen maakt de garantie automatisch ongeldig.

GARANTIEVOORWAARDEN
Als het apparaat tijdens de garantieperiode gebreken vertoont als gevolg van defecte materialen en/ of produc-
tiefouten garanderen wij gratis reparatie op voorwaarde dat:

- Het apparaat correct is gebruikt voor het doel waarvoor het is bedoeld.

- Er niet aan het apparaat is geknoeid omdat het anders niet te onderhouden is.
- Het aankoopbewijs kan worden getoond.

- Normale slijtage aan het apparaat niet onder deze garantie valt.

Daarom zijn alle onderdelen die per ongeluk kapot kunnen gaan, die zichtbare tekenen van gebruik met betrek-
king tot verbruiksartikelen kunnen vertonen (zoals lampen, batterijen, verwarmingselementen, ...) en esthetische
onderdelen uitgesloten van garantie, alsook elk defect ten gevolge van niet-naleving van de regels voor gebruik,
nalatigheid van gebruik en/ of onderhoud van het apparaat, onzorgvuldigheid, verkeerde of onjuiste installatie,
schade tijdens transport, en alle andere schades die de leverancier niet aan te rekenen zijn.

Voor elk defect dat niet binnen de garantieperiode kan worden gerepareerd, wordt het apparaat gratis vervan-
gen.

Als het in verband met een defect, breuk of storing te vervangen onderdeel een accessoire en/ of een afneem-
baar onderdeel van het product betreft, behoudt Beper zich het recht voor om alleen het betreffende onderdeel
te vervangen en niet het volledige product.

Neem contact op met de distributeur in uw land of de after sales-afdeling van Beper.
E-mail assistenza@beper.com en we zorgen ervoor dat uw bericht bij uw distributeur terecht komt.
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O6wu npeaynpexaeHus
MpoueTeTe Te3n MHCTPYKUUN, Npeaun Aa usnonssare ypeaa.
Mpean n no Bpeme Ha u3nonsBaHe Ha ypeda e HeobxogMmo ga ce
cnasBaT HSAKOM OCHOBHU NpeanasHyi MepKu.
Cneg kaTo npemMaxHeTe oOnakoBkaTa, MnpoBepeTe fanu ypeabT
€ HernokbTHaT. AKO ce CbMHABaTe, He WU3non3BanTe ypega un ce
CBbPXETE C NPodeCnoHanHo kBanuduumpaH nepcoHan. EnemeHturte
Ha onakoBKaTa (HansIOHOBM TOPBUYKK, NONUCTUPOS U Ap.) He TpsibBa
Aa ce ocTtaBAT B obcera Ha geua, TbiM Kato Te ca MOTEHUMarnHu
N3TOYHULM HA ONACHOCT.
BuHaru ce yBepsiBante, 4Ye MPEXOBOTO HaMNpeXeHne € CbLoTO KaTo
NMOCOYEHOTO Ha €eTuKeTa C TeXHWYEeCKM OaHHW U 4e cuctemarta e
CbBMECTMMa C MOLLHOCTTa Ha ypeaa.
Hwukora He agbpnanTe kabena, 3a Aa ro U3KNK4YNTe OT EeNEKTPUIECKUS
KOHTaKT. YBepeTe ce, Yye kabenbT He BNn3a B KOHTAKT C ropeLuy nnm
OCTPU NOBBLPXHOCTW.
He nsnonseante ypeaa c noBpeaeH kaben.
AKo 3axpaHBalUuaT kaben e noBpeneH, Ton Tpsbea ga 6bae CMeHeH
OT NPON3BOAUTENS UMM HEFOBUS CEPBU3 3a TEXHUYECKA NMOMOLL, Unn
BbB BCEKW cnyyan oT nuue c¢ nogobHa keanudukaumda, 3a ga ce
npenoTBpaTh BCAKAKbB PUCK.
CBbpKeTe ypeaa camo KbM eNeKTPUYECKN KOHTaKT.
Mo npuHUMN He ce npenopbyYBa W3MNON3BaHETO Ha aganTepw,
MHOXECTBO KOHTAKTU W/unu yabimkutenu. AKO M3non3BaHeTo UM e
OT CbLLIECTBEHO 3Ha4YeHue, TpsibBa aa ce na3nonaesaT camo agantepu
N yObIKUTENN, KOUTO OTrOBapsAT Ha AeucTBalmTe pasnopenbu 3a
©e3onacHoCT.
Tosn ypen Tpsbea ga ce uM3nonsBa camMo 3a LernTta, 3a KOATO €
crieunanHo npegHasHadeH. Bcsaka pgpyra ynotpeba ce cuuta
3a HenpaBwuiiHA W CcrieaoBaTeNHO onacHa W CbLWO LWe aHynupa
rapaHumaTta. [lpou3BoauTeENAT HE HOCUM OTFOBOPHOCT 3a LUETH,
NPUYMHEHN OT HENpPaBWUITHA, NorpeLlHa n HepasymMHa ynotpeba.
3a pna n3berHeTe onacHo nperpsieaHe, npenopbyBamMe ga pasBueTe
3axpaHBalymsa kaben oo uanata My Ob/bKMHa U 4a U3KuuTe ypeaa
OT enekTpuyeckaTa Mpexa, koraTto He ce MU3rnon3Bea.
Mpeaon n3ebplLUBaHE Ha KakBaTo M Aa € onepauusi No NovYncTBaHe
UNn NogapbXKKa, N3KNYETe ypena OT enekTpUYeckoTo 3axpaHBaHe.
Hwvkora He noTansTe ypeaa BbB BoA4a UNn ApYrn TEYHOCTH.
He ppbxte ypega OnvM3o A0 M3TOMHULM Ha TonnuHa (Hanp.
paguartopn).
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Tosu ypen He e NpefHa3HayYeH 3a M3non3eaHe oT nvua (BKMYMTENHO
Aela) c HamaneHu PU3NYeckn, CETMBHU UM YMCTBEHM CNOCOOHOCTY;
oT nuua 6e3 onuT U No3HaHWs 3a ypeda, OCBEH ako He ca bunu
HabnogaBaHM U MHCTPYKTUPaAHN OTHOCHO M3MON3BaHETO Ha ypeaa
OT NnLe, OTTOBOPHO 3a TsAXHaTa 6e30MacHOCT.

YBepeTe ce, Ye feuara He Cu Urpasit ¢ ypeaa.

AKO peLLnTe Aa U3XBbpruTe TO3WN ypea KaTo oTnaabk, npenopbysame
BV [a ro Hanpaeute HepaboTeLy,.

Cbwo Taka ce npenopbyBa ga o06e3BpeauTe OHE3N
yacTm OT ypeda, KOMTO MoraT ga npeacraBndaBar
onacHocT. To3n ypea He TpsibBa ga ce n3nonaea oT Aeua.
Heuata He TpsAbBa ga cu urpaaT ¢ To3m yped. Opbxre
ypena n HeroBud kaben ganed ot obcera Ha geua nog 8

roauvHun. Tosn ypen MoXe a ce nanorsi3ea oT Aela Ha Bb3pacT Haf
8 roganHu 1 OT Nuua ¢ HamareHu damsmqecm, CceTUBHN NN YMCTBEHN
CNOCOBHOCTM UNKM NMNca Ha ONUT U NO3HaHuA, npun ycnoeue 4e ca
noJiysanimn nbJIHK MHCTPYKUUN OTHOCHO M3NOJI3BaAHETO Ha ypeda no
©es3onaceH HauuH. ypeana u pa36epeTe CBbp3aHNTE C TOBA PUCKOBE.

1. NMpeau ynotpe6a

OTcTpaHeTe BCUYKM OMAKOBKW, BKMIOYMTENHO M OT BbTPeLLHaTa cTpaHa Ha BpaTaTa.

[MpoBepeTe fanu gypHaTa e HemnokbTHaTa. He s n3nonaeainTe, ako BpaTata € U3KpUBEHA UMM HEMpPaBUITHO
nofpaBHeHa, ako YNTbTHEHUATA, YNTbTHUTENHUTE NMOBbPXHOCTU, NaHTUTE UMM 3aKMOYBaLLUTE MEXaHU3MK ca
NMOBPEAEHM, UINN aKo MMa BANBbOHATVHM BbB BbTPELUHOCTTa Ha dypHaTa unm rno Bparara.

[pbxXTe HaknoHOBUTE TOPOUYKK, CTMPOMNOP M APy ONakoBbYHM MaTepuanu ganed ot geua.

YBepeTe ce, Ye CTbKIeHaTta nnoya, PoriKoBUAT MPBCTEH U WNETHT ca NPaBUIHO CriobeHu, Npeamn Aa BKIYNTE.
AKO UMaTe HsIKakBM CbMHEHWSI OTHOCHO UenocTTa wunu paboTata Ha npoaykTa, KOHCynTupaiiTe ce ¢
KBanuduumpaH nepcoHan npeam ynotpeba.

2. NpepynpexaeHus 3a 6e3onacHoCT

BaxHo npepynpexaeHue. ®ypHaTa e npeAHasHayeHa W3KMIOYMTENHO 3a AoMalHa ynoTpeba 3a
npeTonnsiHe, pasmpassiBaHe, roTBeHe UMnu 3aayluiaBaHe Ha XpaHu U HaNUTKKU. Besika ynotpe6a paznuyHoTo
e HenoAxoAsLo U MoXe Aa 6bae onacHo.

2.1 Enektpuyecka 6e3onacHocT u o6wwa ynorpeba

MpoBepeTe fanu MpexoBOTO HanpeXeHWe CbOTBETCTBA Ha JaHHUTE, MOCOYEHW Ha TEXHUYECKUS ETUKET, U Aanu
cucTteMaTa e CbBMeCTMMa C MOLLHOCTTa Ha ypeaa.

Cebp3BaiTe ypHata camo KbM NECHOAOCTbIEH KOHTAKT, 3a Aa MoxeTe Obp3o fda W3knouute ypeda oT
KOHTaKTa B CIly4Yaii Ha CMeLUHOCT.

He gbpnaiTe kabena, 3a ga ro MsKMYMTE OT KOHTakTa. [pbxTe kabena ganed OT ropewy unu ocTpu
NMOBBPXHOCTM U He o NocTaBsiTe nod dypHara.

He n3nonsgaiite ¢hypHaTa, ako kabenbT unu WencenbT ca NOBPeaeHu, ako NpoaykTbT He paGoTu NpaBuIHO,
ako e Gun nsnyckaH uUnv NoBpeaeH.

AKO 3axpaHBalLMST kaben e noBpeaeH, Toi TpsioBa Aa 6bae NOAMEHEH OT MPOU3BOAUTENS, HETOB CepBU3EH
areHT Unu nuua ¢ nogobHa kBanuuKauus.

M36sreante agantepu, paskrioHUTENN 1 yabmkuTenu. AKo € HeOGX0AUMO, U3Non3BariTe caMo akcecoapu, KOMTo
OTroBapsiT Ha HaCTOsILLMTE CTaHAAPTM 3a 6e30MNacHOCT.
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Pa3suiiTe HanbnHO 3axpaHBawums kaben, 3a ga npegoTBpatuTe nperpsiBaHe. VskmousanTe dypHata oOT
KOHTaKTa, KoraTo He A U3non3saTe 1 Npean NOYNCTBaHe UK NOAAPBXKKA.

He notansinTe dypHarta, kabena wunu Lencena BbLB BoAa UNv Apyrn TEYHOCTU. He nanonaeante yCcTponcTBOTO
Ha OTKPUTO

He ynpaBnsBaviTe dpypHaTa C BbHLUEH TakMep 1y oTaenHa cuctema 3a AUCTaHLMOHHO yrpaBreHue.

He nsnonssante dypHaTta npasHa.

2.2 3awmTa oT MMKPOBBITHOBa eHeprus

He ce onuTBaiiTe ga nsnonssare pypHaTta c OTBOpeHa BpaTa M He MPOMeHsAVTe NpeanasHuTe yCTponcTBa.

He nocrtaesiite npeaMeTv mexay npegHaTta 4acT Ha dpypHata u Bpartata. [Mogabpxante ynmbTHUTENHUTE
MOBBPXHOCTM YUCTU, KaTO n3bsAreaTe HaTpynBaHETO Ha 3aMbpPCABaHUS UMK OCTaTbLW OT Npenapar.

He wusnonssainte dypHata, ako BpaTata, MaHTUTE, 3akmioyBalyTe MexaHU3MK, YMbTHeHWsTa wnn
YNIbTHUTENHWUTE NOBBPXHOCTN Ca NMOBPEAEHM.

He oTcTpaHsBaliTe HUKaKBU Kanawum, NaHenu unu crniofgeHaTa nrnova, salyTasalla BbHOBOAA.

PemoHTW, HacTpoiiku, nogmsaHa Ha kaben unu namna TpsbBa Aa ce M3BbpLUBaT caMoO OT KBanuduumpaH
repcoHan unu oTopuavpaH CEpPBU3EH LIEHTBP.

2.3 OnacHoCT OT noxap, U3rapsHusa u napa

KoraTto 3aTonnsite xpaHa B XapTMEHU UMW NIACTMACOBU KOHTEWHEPH, crieqeTe ddypHaTa 3a eBeHTyareH puck
OT 3anarnsaHe.

OTcTpaHeTe MeTanHWTE BPb3KWM OT XapTUEHWTE UIM HAWIOHOBUTE TOPOWYKM, NMpeau Aa M MnocTaBUTE BbB
dypHaTa.

Ako 3abenexute OMM, U3KIOYETE UMM M3BafeTe Liercenia OT KOHTaKTa Ha dypHata U ApbXTe Bpartarta
3aTBOpEHa, 3a [ia 3afyLuMTe eBEHTyarnH1Te nnamMbLm.

He na3nonaeawTte ypHaTa kaTto OTAENeHne 3a CbXpPaHeHWe 1 He OCTaBANTe XxapTus, Npubopu nnm xpaHa BbTpe,
KoraTo He ce u3non3sea.

He n3nonseavite dypHaTa 3a CylleHe Ha XpaHa, Apexu, Kbpnu, rbOu, Yexnu, HarpeBaTenHn NOAMOXKMA Uin
nogo6HW maTtepuanu.

He nbpkeTe BbB (hypHaTa: ropeLLoTo oMo Moxe Aa NoBpeau ypeaa u Aa NpuyvHA UsrapsiHms.

PypHaTa, 4OCTBMNHUTE NMOBBPXHOCTM 1 NPUBOpUTE MOXE Aa ce HarpesT. MIanonasante pbKOXBaTKU UN pbKaBULIM
3a cpypHa, KoraTo n3BaxaaTe XxpaHa unu cbaose.

OTBapsiiiTe kanauuTe u oonmnata BHUMATENHO: MOXe [a usnese ropella napa.

2.4 XpaHa u HanUTKn

He 3aTonnsanTe TEYHOCTU UNN XPaHN B 3aTBOPEHM CbOBE: T€ MOraT Aa eKcrnnoanpar.

3arpsiBaHeTO Ha HanWTKM MoOXe Aa NpUYMHU 3abaBeHO W EeKCMro3MBHO kuneHe. PaboTeTte BHUMaTenHo c
KOHTEeWHepa .

He npeTonnsiite aniua ¢ Yepynku unu Lenv TBbpAO CBapeHu fiua: Te MoraT Aja ekcrnoampart Jopu Crieq KaTto
3aTONMSIHETO € MPUKYMIIO.

Mpobuiite xpaHu c gebena Kopa, KaTo kapTodu, Lienn TUKBU, SOBIIKU U KECTEHM, Npeau Aa M rotBuTe.
PasbbpkanTte unm pasknartere 6ebelukvTe wnweta n OypkaHu n npoBepeTe TemnepaTypara UM npeau ynotpeba,
3a fa n3berHeTe nsrapsiHus.

2.5 fleua u xopa c HaManeHu cnocobHocTU

[euarta Tpabea ga 6vaat HabnogaBaHW, 3a Aa ce rapaHTvpa, Ye He Cu UrpasT ¢ ypeaa.

YnoTtpebaTta oT feua unu nvua ¢ HamaneHu U3nYeckn, CEH30PHU U YMCTBEHM CNIOCOBHOCTU € paspeLleHa
camo ako ca nog HabrogeHue unu ca MHCTPYKTUpaHu 3a 6e3onacHata ynoTtpeba Ha dpypHaTa u pasbupar
CBbP3aHNTE C HES PUCKOBE.

[eua Ha Bb3pacT 8 1 noBeye rogMHU MoraT Aa U3nonaeaT ypeaa camo nof noaxoasil, Hag3op UIM UHCTPYKTaX.
MouncTeaHeTo 1 NnogapbKKaTa oT NoTpebuTens He TpsibBa Aa ce M3BbPLLBAT OT AeLa, OCBEH ako ca HaBbpLUMMK
8 roguHu 1 ca nof Haasop.

[pbxTe mankv Aeua ganey oT 4OCTbMHWTE YacTu, KOMTO MoraT [ia ce HarpesitT o Bpeme Ha yrnotpeba.

3. UHcTanauus

PypHaTa TpsabBa ga ce M3nonsea U3KMIYUTENHO KaTo cBobogHocToAL yped. He A noctaeante B wkad nnm
WHCTanupawTe Hag, KOTMOH UMK ApYr ypen, reHepupal, TonnvHa.

MocTaBeTe ypHaTa BbpXy paBHa, cTabuiHa NOBBLPXHOCT, KOSTO MOXe Aa M3AbPXKMW TErNoTo Ha ypeaa v Hawi-
Texkarta xpaHa, KoSTo MOXe fja ce NpUroTey.
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He ro noctaBsnTe 6rn130 4O M3TOYHULM HA TOMMNHA, HA MeCTa C BUCOKA BNAXHOCT UNu B Gnn3ocT Ao 3ananvmMu
martepuanu.

3a npasunHa BeHTUnaums, octasete noHe 20 cm Hag dpypHata, 10 cm ot3ag n 5 cm oT Bcska cTpaHa. He
noKpuBanTe 1 He 3anyLuBanTe BEHTUMALMOHHWUTE OTBOPMU.

He ceansawTte kpavetata unu 3agHUTE WM CTPAHUYHWTE AUCTAHLMOHHM EMeMEeHTU, Tbi KaTo Te ocurypseat
MWHUMarHOTO pa3CTosiHME 3a LUMpKynauusi Ha Bb3ayxa.

[MocTtaBeTe dypHaTa 6rm30 0o CTeHa, KaTo BUHAry cnassaTe NnoCoYEHNTe BEHTUNALMOHHN MPOCTPAHCTBA.
Mpeau na npemectute dypHaTa, 3akpeneTe Unu ceaneTe BbpTsLaTa ce YMHUS, 3a Aa u3berHete nospeaa.

He n3nonseaviTe dpypHaTta, ako CTbKIeHaTa Mnroya, PONKOBUSAT MPBCTEH M WUEMTBLT HE Ca MO3ULMOHMPaHU
npaBuUrHo.

4. OnucaHue Ha NpoaykTa

KomMnoHeHT

CucTema 3a 6e3onacHo 3akroyBaHe Ha Bpartata

Mpo3opeL

3akauun

BbpTawy ce npbcTeH

KoHTponeH naHen

BbnHoBoa. He oTcTpaHsBariTe cnogeHaTa nnactuHa, KosTo ro nokpyea.

~N|lo|la|lsalw|Nvd| =T

CTbKneHa YnHusi

5. KoHTponeH naHen

[MaHenbT ce cbCTOM OT ABa KOHTPOMa: CENeKTop 3a 3axpaHBaHe/yHKLMM 1 Konye 3a Tanmep.

5.1 CenekTop Ha MOLLHOCT/pyHKLMM

M3nonseanTte ToBa Konye, 3a Aa n3bepete HUBOTO Ha MOLLLHOCT Ha FOTBEHE, NPeau Aa HacTpouTe BPEMETO.

5.2 Konue 3a Tanmep
Mo3BonsiBa BU fa 3agageTe BpeMeTo 3a rotBeHe Ao 30 MUHYTH Ha cecust.
BepHara wom TanmepbT ce 3aBbpTu, PypHaTa 3anoysa Aa roteu.

6. Usnon3BaHe Ha ¢hypHaTa

6.1 NMpean aa 3ano4yHeTe rorBeHe

YBepeTe ce, 4ye dypHaTa e YucTa 1 NpaBUIHO MHCTanMpaHa.

I'IpoaepeTe Aanun CTbKneHarta nnoYa, BbpTAWNUAT Ce NPbCTEH U IJ.WIdJTbT ca crrnobeHu npaBuIiHO.
M3nonsgaiiTe camo cbAoBe 1 npubopu, Noaxoasium 3a MUKPOBBLITHOBA (hypHa.

[MocTtaBeTe xpaHaTa 1 3aTBOpeTe fob6pe Bpartara.

6.2 CtapTupaHe Ha roTBapcka cecusi

MocTaBeTe xpaHaTa BbB (hypHaTa 1 3aTBOpETE BpaTtaTta.
3aBbpTeTe cenekTopa 3a MOLLHOCT/PYHKLMM Ha XEeNaHOTO HUBO.
)XenaHoTo BpemMe 3a rotBeHe. [0TBeHe Havano BefHara .

BHumaHue: Ako 3apapeTe Bpeme Mo-marnko oT 2 MUHYTU, NbPBO 3aBbpTeTe TaWmepa cres 2 MUHYTU
M crnep TOBa ro Hynupante Ha npaBuNHOTO BpeMe. BuHaru Hynupante Tanmepa Ha 0, ako xpaHaTa e
n3BaZieHa npeau Kpasi unu Korato doypHaTta He ce U3nonssa.

3a pga cnpeTe roTBeHeTO, OTBOpETe BpaTaTa, KaTto M3non3eBate ApbxXkaTa. 3aTBapsiHETO Ha BpaTtaTta Lue
Bb30OHOBW rOTBEHETO, OCBEH aKko TaiMepbT He e HacTpoeH Ha 0.
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7. MpuHUMNKM Ha rOTBeHe B MUKPOBBLITHOBA (hypHa

Monpenete xpaHata BHMMATENHO, KaTo NocTaBUTe Hal-AebennTe YacTu KbM BbHLUHATa CTpaHa Ha YMHusATa.
[oTBETE 32 MMHMMANHOTO MOCOYEHO Bpeme un gobaBeTe BpemMe camMo ako € Heobxoaumo. XpaHu, KOUTo ca
TBbpAE CrOTBEH Te MoraT Aa AUMAT Unv Aa ce 3ananst.

nOKpMBaVITe XpaHaTta no BpeMe Ha roTBeHe: Kanau,me HamMmansaeaTt NMPbCKUTE M crnomMaraTt 3a paBHOMEPHOTO
roTBEHE.

OGpreTe XpaHuTe BEOHBX MO BpeMe Ha roTBeHe, 3a [ja YCKOpUTe npoLleca Ha rotBeHe Ha XpaHu KaTo NUneLlxko
Meco u byprepu. [Mo-ronemute NpogykTH, KaTo NeYeHo Meco, TpsibBa Aa ce 06pbLLAT NOHe BEAHBX.

Mo cpenata Ha roTBeHeTo, NpeHapeaeTe XpaHu, KaTo HanpyuMep KMTETa, KaTo MM MeECTUTE OTrOpPe Hagomny U oT
LEeHTbpa Ha YMHWUATA HaBbH.

8. PbKOBOACTBO 32 UHCTPYMEHTH

ManonssarTte camo npubopu, 0603HaveHn kaTto NogxoasaLm 3a ynotpeba B MUKPOBBITHOBY (PYpHU.
MUKpOBBLIHNTE He NMPOHMKBAT Npe3 MeTarn: He 13nonaeavite MeTanHu NpUdopu, MeTanHn CbA0BE UMK YUHWUN C
MeTarnHu pbboBe, OCBEH ako NPOM3BOAUTENSIT HE € MOCOYUN U3PUYHO paspelleHaTa dhopmMa 1 pasmep.

He vn3nonaeavite peuuKknMpaHn XxapTneHn NnpoaykTh 3a roTBeHe B MUKPOBBITHOBA ypHa: Te MoraT Aa CbabpXKaTt
MeTarnHn d()parMeHTI/I, KOUTO MoraT Aa NpUYnHAT UCKPU Unu noxap.

M3bepeTe kpbIMM MnNK OBamnHU CbAOBE: XpaHaTa € CKIOHHA Aa Ce NPEeroTBu B bIMUTE Ha KBaApaTHW Uiu
NpaBObIbIIHU CbAOBE.

BuvHarn npoBepsiBaiite ganv npubopute He nperpsiBaT HeobuyarHo 1 GopaBeTe C TAX C pbkaBuuy 3a ypHa,
ako e Heobxoammo.

9. MouncTeaHe 1 nogApBLKKa
Mpeaw nouncteaHe: MsknioyeTte dypHata, HacTponTe Tanmepa Ha 0 1 n3kntoveTe Lwencena ot KOHTakTa.

MoaabpxaiTe BLTPELWHOCTTa Ha dpypHaTa uncta. OTCTpaHsiBalTe pasnsATa XpaHa WM TEeYHOCTU C
BRaxHa Kbpna. 3a ynopuTu 3aMmbpCcsiBaHMs U3MNOM3BaiiTe MeK npenapar .

M3bsarsante cnpenose, arpecuBHY Unv abpasvnBHM NpenapaTu: Te MoraT Aa OLBEeTAT, HagpackaTt unv 3aMbsaT
NMOBLPXHOCTTA Ha BpaTara.

[MouncTeariTe BbHLWIHUTE MOBLPXHOCTM C BNiaXHa Kbpra. He fonyckavite nonagaHe Ha BOAA BbB BEHTUMNALMOHHUTE
OTBOPY.

MouncTeaviTe YecTo BpaTaTa, npo3opeLa, ynibTHEHUSTa U CbCeQHUTE HYacTu C BNaXKHa Kbpna, 3a Aa npeMaxHeTe
oCcTaTbLUM U NPBLCKK.

He n3nonssariTe napo4ncrayku.

He nossonsBaiiTe Ha KOHTPOMHWA NaHen ga ce Hamokpu. N3bbpLueTe ro ¢ Meka, BnaxHa Kbpna, kaTto ocTaBute
BpaTaTta OTBOpPEHa, 3a Aa NpeaoTBpaTuTe CyYaniHO akTUBMPaHe.

AKO ce HaTpyna napa OTBbTPE UMW OTBBH Ha BpaTtaTa, NoAcyLUeTe A C Meka Kbpna. ToBa MoXe a ce Cryuu npu
BMCOKa BII&XHOCT 1 € HOPMariHo.

MepuoanyHo OTCTpaHaBanTe CTbKNEeHaTa YMHUS U S MUIATe B ropella canyHeHa Boja WM B CbAOMUSINHA
MaLlumHa.

MouncTBaiiTe peoOBHO BbPTALLMA Ce PUHT U ABHOTO Ha KyxXuHaTa, 3a Aa usberHete npekoMepeH LyM. PUHMbT
MOXe Aa ce U3MMe C MeKa canyHeHa BoAa UM B CbAOMMSAIHA MalLUHA; NocTaBeTe ro obpaTHO Ha MACTOTO My
cnep noyncTeaHe.

3a Aa npemaxHeTe MupuaMuTe, 3arpenTe Abnboka Kyna, NogxoAsiia 3a MUKPOBBLIIHOBA dypHa, CbAabpXalua
Yalla BoAa C MIMMOHOB COK U Kopa, 3a 5 MuHyTW. MNounctete n nogcyLueTe ¢ Meka Kbpna.

3a Aa cMeHuUTe namnara, ce CBbpXeTe C Baluvs AUITbP UK CEPBU3EH LIEHTBHP.

MouncTBaiite ypHaTa pedoBHO W OTCTPaHsBalTe BCUYKM OCTaTbLUM OT XpaHa. HenouuctBaHeTo Moxe Aa
NoBpeaun NOBbPXHOCTUTE, Aa HaMarnu XvWBOTa Ha ypeaa v Aa cb3fgaje onacHu CuTyauuu.

10. PagnocmyLueHuns

Pabotata Ha MWKpOBBIIHOBaTa (hypHa MOXe Aa MPUYUHM CMYLLEHWUS B paavornpueMHULM, TENeBnM3opu unm
nopgo6Ho obopyasaHe. 3a Aa HamanuTe U NPemMmaxHeTe CMyLLEHUSTa :

MoumncTteTe BpaTaTa Ha pypHaTa U yNMbTHUTENHUTE NOBBLPXHOCTHU.

MpeopueHTHpaiiTe NpremMallaTta aHTeHa Ha pagmoTo Unu Tenesunsopa.

lMpemecTeTe bypHaTa CNpsSMO NPUEMHMKa UK yBenuMyeTe pascTosHMETO Mexay ABaTa ypeaa.

BkrtoyeTe dypHaTa B pa3nuyeH KOHTaKT, Taka 4ye dypHaTa 1 NPMEMHUKLT Aa Ca Ha OTAEMHWN BEPUTW.
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MwukposbnHoBa dypHa 20 nuTpa PbkoBoacTBo 3a ynotpeba

11. TexHUYECKN JaHHU

KoHcymupaHa motHoct 1100 W

3axpanBaHe 230-240 V / 50 Hz

HomuHanHa nsxogHa MOLLHOCT Ha MUKpOoBbHOBaTa nevka 700 W
PabotHa yectota 2450 MHz

B gyxa Ha HenmpekbCHAaTOTO YyCbBLpPLIEHCTBaHe Beper cu 3anassa npaBoTO Aa NpaBu NPOMEHU U
nopo6peHusi Ha BbLNPOCHUS NPoAyKT 6e3 npeansBecTue.

EBponenckata gupektnsa 2011/65/EC OTHOCHO oOTnagbuuTe OT €eNeKTPUYECKO W EeneKTPOHHO
obopynsaHe (WEEE) mnsuckBa cTapute OOMaKUHCKU €NeKTpUYecku ypeau fa He ce U3XBbprsaT B
HOpMarHus HecopTupaH GUToB NOTOK OT oTnaabun. CTapuTte ypeau TpsibBa Aa ce cbbmpaT oTAENHoO,
3a Aa ce ONTMMM3Npa Bb3CTAHOBSABAHETO M PELIMKITMPaAHETO Ha MaTepuanunTte, KoMTo CbAbpXart, 1 Aa

B Cc Hamanu Bb3[eCTBMETO BbPXY YOBELLKOTO 3A4paBe U okornHata cpega. CUMBOMBT CbC 3a4epkHaT
,koda 3a BoKmyK" BbpXy NpoAyKTa B/ HarNnoMHS 3a BalLETO 3aAbIKeHWe, Ye KoraTto U3XBbpnsTe ypeaa,
ToW TpsibBa Aa 6bae cvbupaH oTaenHo.

FAPAHLUMOHEH CEPTU®UKAT

Toaun ypen e npoBepeH BbB habpukata. OT gatata Ha NbpBOHAYanHaTa nokyrnka ce npunara rapaHuus ot 24
MeceLa 3a MatepuarnHu n NpounsBoAcTBeHu Aedektun. Kacosarta 6enexka 1 rapaHUMOHHUSAT cepTudmkaTt Tpsibsa
fAa 6baaT NnpeAcTaBeHn 3aeHO B Criydal Ha UCK 3a rapaHuus.

MapaHuuATa e BanuMgHa caMo MpPM Hanuuue Ha rapaHUUOHeH cepTUdMKAT U AOKYMEHT 3a MoKynka
(dbuckaneH 60H), B KOMTO € NOCOYEHa AaTaTa Ha 3aKynyBaHe U MoAena Ha ypega

3a Bcska TexHM4yecka NMoMmoLl, MOMs, CBbPXETe Ce OUPEKTHO C NpoAaBaya WNy Hawus LeHTpaneH odwuc,
3a fa 3anasuTte edpekTmBHOCTTa Ha ypeda v A HE aHynupa rapaHuusaTa. Bcska Hameca Ha T03u ypen OT
HEeyMbMHOMOLLEHM Nl aBTOMaTUYHO LLie aHynupa rapaHuusTa.

FAPAHLUMOHHM YCITIOBUA
Ako ypedbT nokaxe Aedekt B pesyntaT Ha AedekteH matepuan w/wnu nNpou3BOACTBO MO BPeMe Ha
rapaHLU1OHHUA Nepuo, H1e rapaHTupame 6esnnateH PeMOHT Npu ycrosme, Ye:

- Ype,mﬂ € 13Mon3BaH NnpaBuiHO U 3a LernTa, 3a KOATO e npeaHa3Ha4veH.

- YpeabT He e 61N MaHunynupaH, MHade He NOoANeXu Ha noaapbkka.

- MNMpencraBs ce kacoBaTa benexka 3a Nokynkara.

- YpeabT, KOMTO NokasBa yMepeHo M3HOCBaHe, He Ce NMOKpMBa OT Tasu rapaHuusl.

CrnepoBaTeriHo, BCsika YacT, KOoSTo Moxe Aa 6bae criyyaiHo cHyneHa UM uvMa BUaMMKU NpruaHaum Ha ynotpeba
B KOHCyMaTuBM (kaTo namnu, 6atepuv, HarpeBaTefHW ErneMEHTU...), eCTETUYHUTE YacTu ca W3KIYEHU OT
rapaHumsTa, KakTo 1 BCsiKakay AedekTr, NpoM3TUYaLLy OT Hecna3BaHe Ha npasunara. 3a ynorpeba, HeGpexxHocT
npu U3non3eaHe W/vnu NoaapbXKKa Ha ypeaa, HEOPEXHOCT, rpeLllHa Unu HenpaeuIHa MHCTanaums, nospeaa no
BpPeMe Ha TpaHcnopTupaHe W BCSKaKBM APYrU LLETM, KOUTO HE Ce AbkaT Ha AoCTaBYMKa.

3a Bcekn aedekT, KOMTo He Moxe Aa GbJe OTCTpaHEH B paMKUTE Ha rapaHUMOHHWS Nnepuoa, ypeabT wWe 6bae
3aMeHeH besnnaTHo.

BB BCeku criyyan, ako YacTtTa, KosiTo TpsibBa Aa 6bae 3aMeHeHa nopaam AedekT, cuyrnBaHe U HeU3npaBHOCT,
e akcecoap wu/unu pasrnobsiema yacTt oT npofykTa, Beper cv 3ana3Ba npaBoTo Ja 3aMeHV caMoO BbMpocHaTa
4acT, a He Lenus npoaykT

CB'bp)KeTe ce Cc BawunA ,EI,MCTpVI6yTOp BbB BallaTta CTpaHa unu c otaena 3a cne}:l,npop,a)K6eHo OGCJ‘Iy)KBaHe Beper.

Manpatere umenn Ha assistenza@beper.com, KOWTO Le npenpaT¥ BaluUTe 3anUTBaHWS KbM Ballus
ancTpubyTop.
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Mikrotalasna peénica 20 litara Uputstvo za upotrebu RS

Opsta upozorenja
Procitajte slede¢a uputstva pre upotrebe uredaja.
Pre i tokom upotrebe uredaja, moraju se postovati neke osnovne
mere predostroznosti.
Nakon Sto uklonite sav materijal za pakovanje, proverite ispravnost
uredaja. U slucaju bilo kakve sumnje nemoijte koristiti uredaj i kontakti-
rajte stru¢no kvalifikovano osoblje. Materijali za pakovanje (plasti¢ne
kese, stiropor itd.) uvek se moraju drzati van domas$aja dece, kao
potencijalnog uzroka rizika.
Uvek proverite da li je mrezni napon jednak naponu naznaenom na
nalepnici sa tehni€kim podacima i da je elektri¢ni sistem kompatibilan
sa snagom uredaja.
Nikada ne iskljuCujte uredaj iz utiCnice povlacenjem kabla za napa-
janje.
Uverite se da kabl nikada ne dode u kontakt sa vruéim ili ostrim
povrSinama.
Nemojte koristiti uredaj ako je kabl za napajanje oStecen.
Ako je kabl za napajanje osteCen, mora ga zameniti proizvodac ili
njegova tehniCka sluzba nakon prodaje ili kvalifikovana osoba, kako
bi se izbegao potencijalni rizik.
Aparat priklju€ite samo na uti¢nicu naizmenicne struje.
Generalno nije preporucljivo koristiti adaptere, viSestruke uticnice i/ili
produzetke kablova.
Kada je njihova upotreba neophodna, koristite samo adapter i
produzetke kablova u skladu sa vazec¢im bezbednosnim propisima.
Ovaj uredaj se sme koristiti samo za rad za koji je izricito projektovan.
Svaka druga upotreba smatra se neispravnom i stoga opasnom, Sto
dovodi do isteka garancije. Proizvodac¢ se ne moZe smatrati odgovor-
nim za bilo kakvu Stetu nastalu nepravilnim,nestrucnim i nerazumnim
koris¢enjem.
Da biste izbegli opasno pregrevanje, potpuno odmotajte kabl za na-
pajanje i izvucite iz uticnice kada se uredaj ne koristi.
Pre obavljanja bilo kakvog ciS¢enja ili odrzavanja, iskljuCite kabl iz
elektriCne utiCnice. Ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tecnosti.
Drzite uredaj dalje od izvora grejanja (npr. radijatora).
Ovaj uredaj ne smeju da koriste osobe (ukljuCuju¢i decu) sa
ograni¢enim fiziCkim, Culnim ili mentalnim sposobnostima, osobe
koje nemaju iskustva i znanja o uredaju, osim ako ih pomno posma-
tra ili dobro uputi osoba odgovorna za njihovu bezbednost u vezi sa
upotrebom uredaja.

95



Mikrotalasna peénica 20 litara Uputstvo za upotrebu

Deca ne smeju da se igraju sa uredajem.
Kada se uredaj mora odloziti, preporuCuje se da ga iskljuCite.

Takode se preporucuje da one delove uredaja koji
mogu predstavljati opasnost ucinite bezopasnim.

Deca ne smeju da koriste ovaj uredaj. Deca ne smeju
da se igraju sa uredajem. Drzite uredaj i njegov kabl

dalje od dece mlade od 8 godina.

Ovaj uredaj mogu koristiti deca od 8 godina ili starija i osobe sa
ogranienim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili oso-
be koje nemaju iskustva i znanja o aparatu, pod uslovom da su dobili
kompletna uputstva o bezbednoj upotrebi uredaja. i pod uslovom da
razumeju povezane rizike.

1. Pre upotrebe

Potpuno uklonite ambalazu, ukljuujuéi onu sa unutradnje strane vrata.

Proverite da li je peénica neoste¢ena. Ne koristite je ako su vrata deformisana ili nepravilno poravnata, ako su
zaptivke, zaptivne povrsine, Sarke ili zatvaraci o$teceni, ili ako u unutrasdnjosti ili na vratima postoje udubljenja.
Drzite plasti¢ne kese, stiropor i druge materijale ambalaZze van domas$aja dece.

Pre uklju€ivanja proverite da li su stakleni tanijir, rotirajuci prsten i osovina pravilno postavljeni.

Ako sumnjate u ispravnost ili rad proizvoda, pre upotrebe obratite se kvalifikovanom osoblju.

2. Bezbednosna upozorenja

Vazno upozorenje. Peénica je namenjena iskljuéivo za upotrebu u domacinstvu, za zagrevanje, odmr-
zavanje, kuvanje ili kuvanje na pari hrane i napitaka. Svaka druga upotreba je nepravilna i moze biti
opasna.

2.1 Elektriéna bezbednost i opsta upotreba

Proverite da li mrezni napon odgovara podacima na tehnic¢koj nalepnici i da li je elektri¢na instalacija uskladena
sa snagom uredaja.

Pec¢nicu prikljuc¢ite samo na lako dostupnu uti¢nicu za naizmeni¢nu struju, kako biste uredaj mogli brzo iskljugiti
u slu€aju nuzde.

Ne vucite kabl da biste izvukli utika¢. Drzite kabl dalje od vrucih ili ostrih povrsina i ne provlacite ga ispod pec¢nice.
Ne koristite pe¢nicu ako su kabl ili utika¢ oSteceni, ako proizvod ne radi pravilno, ako je pao ili je oStecen.

Ako je kabl za napajanje oSte¢en, mora ga zameniti proizvodac, servisna sluzba ili kvalifikovano osoblje.
Izbegavajte adaptere, viSestruke uticnice i produzne kablove. Ako su neophodni, koristite samo dodatnu opremu
uskladenu sa vazec¢im bezbednosnim propisima.

Potpuno odmotajte kabl za napajanje kako biste sprecili pregrevanje. Iskljucite utika¢ kada pecnica nije u upo-
trebi i pre svakog €iSéenja ili odrzavanja.

Ne potapajte pecnicu, kabl ili utika¢ u vodu ili druge te¢nosti. Ne koristite uredaj na otvorenom.

Ne ukljucujte pe¢nicu pomocu spoljnog tajmera ili zasebnog sistema daljinskog upravljanja.

Ne ukljuCujte praznu pecnicu.

2.2 Zastita od mikrotalasne energije

Ne pokusavajte da ukljucite pecnicu sa otvorenim vratima i ne prepravljajte sigurnosne uredaje.

Ne stavljajte predmete izmedu prednje strane pecnice i vrata. Zaptivne povrSine odrzavajte Cistim i sprecite
nakupljanje prljavstine ili ostataka deterdzenta.

Ne koristite pe¢nicu ako su vrata, Sarke, zatvaraci, zaptivke ili zaptivne povrsine osteceni.

Ne uklanjajte poklopce, panele niti plo¢u od liskuna koja Stiti talasovod.

Popravke, podeSavanja, zamenu kabla ili sijalice sme da obavlja samo kvalifikovano osoblje ili ovlaséeni servis.
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2.3 Opasnost od pozara, opekotina i pare

Tokom zagrevanja hrane u papirnim ili plasti¢cnim posudama nadgledajte pe¢nicu zbog moguce opasnosti od
paljenja.

Pre stavljanja papirnih ili plasti¢nih kesa u peénicu uklonite metalne vezice.

Ako primetite dim, iskljucite peénicu ili izvucite utikac i drzite vrata zatvorena kako bi se eventualni plamen
ugusio.

Ne koristite unutrasnjost kao prostor za odlaganje i ne ostavljajte papir, pribor ili hranu u peénici kada se ne
koristi.

Ne koristite pe¢nicu za susenje hrane, odece, krpa, sundera, papuca, grejnih jastucic¢a ili slicnih materijala.

Ne przite u pecnici: vrelo ulje moze ostetiti uredaj i izazvati opekotine.

Pec¢nica, dostupne povrSine i pribor mogu postati vruci. Koristite kuhinjske rukavice ili hvataljke kada vadite
hranu ili posude. Pazljivo otvarajte poklopce i folije: moze izaéi vrela para.

2.4 Hrana i napici

Ne zagrevaijte te¢nosti ili hranu u zatvorenim posudama: mogu eksplodirati.

Zagrevanje napitaka moze izazvati odlozeno, naglo klju€anje. Pazljivo rukujte posudom.

Ne zagrevaijte jaja u ljusci niti cela tvrdo kuvana jaja: mogu eksplodirati ¢ak i nakon zavrSetka zagrevanja.

Pre kuvanja probusite namirnice sa debelom korom, kao $to su krompir, cele bundeve, jabuke i kestenje.
Promesajte ili protresite bocice i teglice sa hranom za bebe i proverite temperaturu pre hranjenja kako biste
izbegli opekotine.

2.5 Deca i osobe sa smanjenim sposobnostima

Deca moraju biti pod nadzorom kako se ne bi igrala uredajem.

Deca ili osobe sa smanjenim fizickim, Culnim ili mentalnim sposobnostima mogu koristiti uredaj samo ako su pod
nadzorom ili su pouéeni o bezbednoj upotrebi pecnice i povezanim rizicima.

Deca uzrasta od 8 godina i starija mogu koristiti uredaj samo ako su pod odgovaraju¢im nadzorom ili su pouc¢ena.
Deca ne smeju obavljati ¢iS¢enje i korisnicko odrzavanje, osim ako imaju najmanje 8 godina i pod nadzorom su.
Malu decu drzite dalje od dostupnih delova, koji mogu postati vruci tokom upotrebe.

3. Postavljanje

Pecnica se sme koristiti iskljuivo kao samostojeci uredaj. Ne postavljajte je unutar elementa namestaja niti
iznad plo¢a za kuvanje ili drugih uredaja koji proizvode toplotu.

Postavite pecnicu na ravnu i stabilnu povrsinu koja moze da izdrzi tezinu uredaja i najteze hrane koja se moze
pripremati. Ne postavljajte je blizu izvora toplote, na mestima sa visokom vlazno$¢u ili u blizini zapaljivih materi-
jala. Za pravilno provetravanje ostavite najmanje 20 cm iznad pec¢nice, 10 cm iza nje i 5 cm sa svake strane. Ne
prekrivajte niti blokirajte ventilacione otvore.

Ne uklanjajte nozice ni zadnje ili bo¢ne odstojnike, jer obezbeduju minimalno rastojanje potrebno za cirkulaciju
vazduha.

Postavite pecnicu blizu zida, uz obavezno postovanje navedenih razmaka za ventilaciju.

Pre pomeranja pecénice pricvrstite ili uklonite rotirajuci tanjir da biste sprecili oSteéenje.

Ne koristite pe¢nicu ako stakleni tanijir, rotirajuci prsten i osovina nisu pravilno postavljeni.

4. Opis proizvoda

Br. Deo

Sigurnosni sistem za zakljuavanje vrata

Prozor

Osovina

Rotirajuci prsten

Kontrolna tabla

Talasovod. Ne uklanjajte plo€u od liskuna koja ga prekriva.

N|jojla|lh|lw|IN]| -~

Stakleni tanjir
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5. Kontrolna tabla
Kontrolna tabla ima dve komande: bira¢ snage/funkcije i dugme tajmera.

5.1 Bira¢ snage/funkcije
Ovim dugmetom izaberite nivo snage kuvanja pre podeSavanja vremena.

5.2 Dugme tajmera
Omogucava podesavanje vremena kuvanja do 30 minuta po ciklusu.
Cim okrenete tajmer, pec¢nica pocinje da radi.

6. Upotreba pecnice

6.1 Pre pocetka kuvanja

Proverite da li je pe¢nica Cista i pravilno postavljena.

Proverite da li su stakleni tanjir, rotirajuci prsten i osovina pravilno montirani.
Koristite samo posude i pribor pogodne za mikrotalasnu pecnicu.

Stavite hranu i pravilno zatvorite vrata.

6.2 Pokretanje ciklusa kuvanja

Stavite hranu u peénicu i zatvorite vrata.

Okrenite bira¢ snage/funkcije na Zeljeni nivo.

Okrenite dugme tajmera na Zeljeno vreme kuvanja. Kuvanje po¢inje odmah.

Paznja. Ako podesavate vreme krace od 2 minuta, prvo okrenite tajmer preko 2 minuta, a zatim ga vratite
na odgovarajuce vreme. Uvek vratite tajmer na 0 ako izvadite hranu pre isteka vremena ili kada pecnica
nije u upotrebi.

Da biste prekinuli kuvanje, otvorite vrata pomoc¢u ru¢ke. Kada ponovo zatvorite vrata, kuvanje se nastavlja ako
tajmer nije na 0.

7. Osnovna pravila kuvanja u mikrotalasnoj pe¢nici

Pazljivo rasporedite hranu, tako da deblji delovi budu okrenuti ka spoljasnjoj ivici tanjira.

Kuvajte najkrace preporu¢eno vreme i dodajte vreme samo po potrebi. Prekuvana hrana moze da se dimi ili
zapali.

Pokrijte hranu tokom kuvanja: poklopci smanjuju prskanje i doprinose ravnomernom kuvanju.

Okrenite hranu jednom tokom kuvanja kako biste ubrzali pripremu namirnica kao $to su piletina i hamburgeri.
Velike komade hrane, poput pecenja, treba okrenuti najmanje jednom.

Na polovini vremena kuvanja prerasporedite namirnice, na primer ¢ufte, pomerajuci ih odozgo nadole i iz sredine
tanjira ka spolja.

8. Vodic¢ za pribor

Koristite samo pribor koji je oznacen kao pogodan za mikrotalasne pecnice.

Mikrotalasi ne prolaze kroz metal: ne koristite metalni pribor, metalne posude ili tanjire sa metalnim ivicama, osim
ako proizvodag izri€ito ne navede dozvoljeni oblik i dimenzije.

Ne koristite proizvode od recikliranog papira za kuvanje u mikrotalasnoj pecnici: mogu sadrzati metalne delice
koji mogu izazvati varnicenje ili pozZar.

Dajte prednost okruglim ili ovalnim tanjirima: u uglovima kvadratnih ili pravougaonih posuda hrana se moze
prekuvati.

Uvek proverite da li se pribor neuobi¢ajeno zagreva i, po potrebi, rukujte njime uz pomo¢ kuhinjskih rukavica ili
hvataljki.

9. Ciséenje i odrzavanje

Pre ¢iS¢enja. Iskljucite pec¢nicu, vratite tajmer na 0 i izvucite utikac iz zidne uti€nice.

Odrzavaijte unutradnjost pecnice Cistom. Ostatke hrane ili te€nosti uklonite viaznom krpom. Kod jace zaprljanosti
koristite blag deterdzent.
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Izbegavaijte sprejeve i jaka ili abrazivna sredstva za ¢iS¢enje: mogu ostaviti mrlje, ogrebati ili zamutiti povrSinu
vrata.

Spoljasnje povrsine ocistite vlaznom krpom. Ne dozvolite da voda prodre u ventilacione otvore.

Cesto gistite vrata, prozor, zaptivke i susedne delove vlaznom krpom kako biste uklonili ostatke i prskanje.

Ne koristite parne Cistace.

Ne dozvolite da se kontrolna tabla pokvasi. Ogistite je mekom, vlaznom krpom, ostavljajuéi vrata otvorena kako
biste sprecili slu¢ajno ukljuCivanje.

Ako se para nakupi sa unutradnje ili spoljasnje strane vrata, obriite je mekom krpom. To se moze pojaviti pri
visokoj vlaznosti i normalna je pojava.

Povremeno izvadite stakleni tanjir i operite ga u toploj vodi sa deterdZentom ili u masini za pranje sudova.
Redovno Cistite rotirajuéi prsten i dno unutrasnjosti kako biste sprecili prekomernu buku. Prsten se moze prati
blagom vodom sa deterdZentom ili u masini za pranje sudova; nakon €iS¢enja pravilno ga vratite na mesto.

Da biste uklonili neprijatne mirise, 5 minuta zagrevajte duboku posudu pogodnu za mikrotalasnu pecnicu sa
jednom Soljom vode, sokom i korom limuna. O¢istite i osusSite mekom krpom.

Za zamenu sijalice obratite se prodavcu ili servisnom centru.

Redovno Cistite pecnicu i uklanjajte sve naslage hrane. Nedovoljno €iScenje moze ostetiti povrsine, skratiti vek
trajanja uredaja i dovesti do opasnih situacija.

10. Radio-smetnje

Rad mikrotalasne peénice mozZe izazvati smetnje na radiju, televizoru ili sli¢noj opremi. Da biste ih smanjili ili
uklonili:

Ocistite vrata i zaptivne povrsine pecnice.

Preusmerite prijemnu antenu radija ili televizora.

Pomerite pec¢nicu u odnosu na prijemnik ili povecajte rastojanje izmedu uredaja.

Prikljucite peénicu na drugu uti¢nicu tako da pecnica i prijemnik budu na odvojenim strujnim kolima.

11. Tehnicki podaci

Potrosnja energije 1100 W

Napajanje 230-240 V / 50 Hz

Nazivna izlazna snaga mikrotalasa 700 W
Radna frekvencija 2450 MHz

Iz bilo kakvih razloga poboljSanja, Beper zadrzava pravo da izmeni ili poboljSa proizvod bez ikakve
najave.

Evropska direktiva 2011/65/EU o otpadu elektri¢ne i elektronske opreme (Waste Electrical and Electro-
nic Equipment - WEEE) zahteva da se zastareli i neispravni ku¢ni elektriéni uredaji ne smeju odlagati
u uobi¢ajeni nesortirani tok komunalnog otpada. Stari uredaji se moraju sakupljati odvojeno kako bi
se optimizirao oporavak i reciklaza materijala koji sadrZze i smanjio uticaj na ljudsko zdravlje i Zivotnu

EEE sredinu. Precrtani simbol ,kante za otpatke® na proizvodu podsec¢a vas na vasu obavezu da se uredaj,
kada ga odlazete, mora sakupljati odvojeno.
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POTVRDA O GARANCIJI

Ovaj uredaj je fabri¢ki proveren. Garancija vazi 24 meseca od datuma kupovine za defekte nastale tokom
proizvodnje ili defekte nastale zbog neispravnog materijala. U slu€aju zahteva za garanciju moraju se dostauviti
zajedno potvrda o kupovini i potvrda o garanciji.

Garancija vazi samo uz garantni list i dokaz o kupovini (fiskalni racun) sa datumom kupovine i modelom
uredaja.

Za bilo kakvu tehni¢ku pomoc¢ obratite se direktno prodavcu ili nasem sedistu kako biste saCuvali efikasnost apa-
rata i DA NE BISTE PONISTILI garanciju. Svaka intervencija neovlas¢enih osoba na ovom uredaju automatski
¢e ponistiti garanciju.

USLOVI GARANCIJE
Ako tokom garantnog perioda dodje do bilo kakvih kvarova kao rezultat neispravnog materijala i/ili proizvodnje
garantujemo besplatan popravak pod uslovom da:

- Je aparat pravilno koris¢en i u svrhu za koju je namenjen.

- Uredaj nije otvaran, popravljan ili izmenjen od strane neovlascenog osoblja, inae ga nije moguce popraviti.
- Da se dostavi potvrda o kupovini.

- Uredaj koji je istroSen i oStecen nece biti pokriven ovom garancijom.

Zbog toga su svi delovi koji se mogu slu€ajno slomiti ili koji imaju vidljive znakove upotrebe kod potrosnih
proizvoda (poput lampi, baterija, grejnih elemenata ...), estetski delovi isklju€eni iz garancije i bilo koji nedostatak
koji nastane usled nepostovanja uputstava za upotrebu, nemara u upotrebi i/ili odrzavanju uredaja, nepaznje,
pogresne ili nepravilne montaze, oStecenja tokom transporta i bilo koje druge Stete koja se ne moze pripisati
dobavljau. Za svaki kvar koji se nije mogao popraviti u garantnom roku, aparat ¢e biti zamenjen besplatno.

U svakom slucaju, ako je deo koji treba zameniti zbog defekta,oStecenja ili kvara dodatak i/ili odvojivi deo
proizvoda, Beper zadrZava pravo da zameni samo onaj deo koji je u pitanju, a ne i ceo proizvod.

Obratite se distributeru u svojoj zemlji ili servisnom centru Beper. E-mail assistenza@beper.com
Koji ¢e proslediti vase upite vaSem distributeru.
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Altalanos figyelmeztetések

A készulék hasznalata el6tt olvassa el az alabbi utasitasokat.

A készulék hasznalata el6tt és kdzben be kell tartani néhany alapvet6
ovintézkedést.

Miutan eltavolitotta az Osszes csomagoldéanyagot, ellenérizze a
készllék épségét. Kétség esetén ne hasznalja a készlléket, és for-
duljon szakképzett szakemberhez. A csomagoldéanyagokat (mianyag
zacskoék, hungarocell stb.) mindig a gyermekek szamara elérhetet-
len helyen kell tartani, mivel potencialis veszélyforrast jelentenek.
Mindig gy6z8djon meg arrdl, hogy a halozati feszlltség megegye-
zik a miszaki adatok cimkéjén feltlintetett feszultséggel, és hogy az
elektromos rendszer kompatibilis a készulék teljesitményével.

Soha ne huzza ki a készuléket a konnektorbdl a tapkabel me-
ghuzasaval.

Ugyeljen arra, hogy a kabel soha ne érintkezzen forré vagy éles
fellletekkel. Ne hasznalja a készulléket, ha a tapkabel sérilt.

Ha a tapkabel megsérult, azt a gyartonak vagy annak muiszaki
vevlszolgalatanak, illetve szakképzett személynek kell kicserélnie
az esetleges kockazatok elkerulése érdekében.

A keszuléket csak valtéaramu konnektorba csatlakoztassa.
Altalaban nem tanacsos adaptereket, tobb aljzatot és/vagy veze-
tékhosszabbitast hasznaini.

Ha ezek hasznalata szUkséges, csak a vonatkozo biztonsagi
eléirasoknak megfeleld adaptereket és vezetékhosszabbitasokat ha-
sznaljon.

Ezt a készuléket csak arra a mikodésre szabad hasznalni, amelyre
kifejezetten tervezték. Minden mas hasznalat helytelennek és ezal-
tal veszélyesnek mindsul, ami a garancia megsziinését vonja maga
utan. A gyarté nem vallal felel6sséget a helytelen, nem megfeleld és
ésszerltlen hasznalatbol ered6 karokert.

A veszélyes tulmelegedés elkerulése eérdekében teljesen tekerje ki
a tapkabelt, és huzza ki a konnektorbdl, ha a készuléket nem ha-
sznalja.

Barmilyen tisztitasi vagy karbantartasi mivelet elvégzése elétt huzza
ki a konnektort a konnektorbal.

Ne meritse a készlléket vizbe vagy mas folyadékba.

Tartsa a készuléket tavol a flt6forrasoktdl (pl. radiator).
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Ezt a készuléket nem hasznalhatjak korlatozott fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkez6 személyek (beleértve a
gyermekeket is), valamint a készulékkel kapcsolatos tapasztalattal és
ismeretekkel nem rendelkezd személyek, kivéve, ha a készulék ha-
sznalatara vonatkozban a biztonsagukeért felelés személy szorosan
felugyeli 6ket, vagy jol eligazitja 6ket. Gyermekek nem jatszhatnak
a készulékkel. Ha a készuléket meg kell semmisiteni, ajanlott a
készuléket mikodéskeéptelenné tenni.

Javasolt tovabba a készilék azon részeinek artal-
matlanna tétele, amelyek veszélyt jelenthetnek.

Ezt a készuléket gyermekek nem hasznalhatjak.
Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel. A
késziléket és annak kabelét tartsa tavol 8 év alatti

gyermekektol.

Ezt akészuléket hasznalhatjak 8 éves vagy annal id6sebb gyermekek,
valamint korlatozott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képessegekkel
rendelkez6 személyek, illetve a készulékkel kapcsolatos tapaszta-
lattal és ismeretekkel nem rendelkez6 személyek, feltéve, hogy a
készulék biztonsagos hasznalatara vonatkozé teljes korl utasitaso-
kat kaptak, €s megértettek a készulékkel kapcsolatos kockazatokat.
1. Hasznalat el6tt

Tavolitson el minden csomagoléanyagot, beleértve az ajtd belsejét is.

Ellenérizze a sutd sértetlenségét. Ne hasznalja, ha az ajtd gorbe vagy rosszul van beallitva, ha a tdmitések,
tomitéfellletek, zsanérok vagy zarak sérlltek, illetve ha horpadasok vannak a sutd lregében vagy az ajton.

A mianyag zacskokat, hungarocellt és egyéb csomagoléanyagokat tartsa gyermekektél elzarva.

Bekapcsolas elétt gy6z6djon meg arrél, hogy az Gveglap, a gorgdégyiri és a csap megfeleléen 6ssze van sze-
relve.

Ha barmilyen kétsége mertdl fel a termék épségével vagy mikodésével kapcsolatban, hasznalat el6tt kon-
zultaljon szakképzett személyzettel.

2. Biztonsagi figyelmeztetések

Fontos figyelmeztetés. A siit6 kizarolag haztartasi hasznalatra késziilt ételek és italok melegitésére, kiol-
vasztasara, f6zésére vagy gbzolésére. Minden hasznalat eltéré6 nem megfelel6 és veszélyes lehet.

2.1 Elektromos biztonsag és altalanos hasznalat

Ellenérizze, hogy a halozati fesziltség megfelel-e a miiszaki cimkén feltlintetett adatoknak, és hogy a rendszer
kompatibilis-e a készulék teljesitményével.

A sltét csak kdnnyen hozzaférhetd haldzati aljzathoz csatlakoztassa, hogy vészhelyzet esetén gyorsan ki tudja
huzni a késziiléket a konnektorbdl.

Ne a kabelt huzza a kihuzashoz. Tartsa tavol a kabelt forrd vagy éles fellletektél, és ne vezesse a siuté ala.

Ne Uzemeltesse a sitét, ha sérlilt a vezetéke vagy a csatlakozodugodja, ha a termék nem mikodik megfelelen,
ha leesett vagy megsérlilt.

Ha a tapkabel sérilt, azt a gyarténak, annak szervizképviseldjének vagy hasonléan képzett személynek kell
kicserélnie.
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Kerllje az adaptereket, elosztokat és hosszabbitokat. Szikség esetén csak olyan tartozékokat hasznaljon,
amelyek megfelelnek a jelenlegi biztonsagi eléirasoknak.

A tulmelegedés elkerllése érdekében tekerje le teljesen a tapkabelt. Huzza ki a sitét a konnektorbdl, ha nem
hasznalja, valamint tisztitas vagy karbantartas el6tt.

Ne meritse a slt6t, a kabelt vagy a csatlakozodugot vizbe vagy mas folyadékba. Ne hasznalja a készllék sza-
badban . Ne Gzemeltesse a sutét kilsé idézitdvel vagy kulon taviranyité rendszerrel.

Ne Uzemeltesse Uresen a sut6t.

2.2 Védelem mikrohullamu energiabél

Ne probalja meg nyitott ajtoval mikodtetni a siitét, és ne nyuljon a biztonsagi berendezésekhez.

Ne helyezzen targyakat a sutd eleje és az ajté kézé. Tartsa tisztan a tdmitdfellleteket, kerllje a szennyezddés
vagy mososzermaradvanyok felhalmozodasat.

Ne hasznalja a sutét, ha az ajtd, a zsanérok, a zarak, a tdmitések vagy a tomitéfellletek sériltek.

Ne tavolitson el semmilyen fedelet, panelt vagy a hullamvezet6t védé csillamlemezt.

Javitasokat, beallitasokat, kabel- vagy lampacserét csak szakképzett személyzet vagy hivatalos szervizkézpont
végezhet.

2.3 Tiiz-, égési sériilés- és gozveszély

Papir- vagy mianyag edényben torténd ételmelegitéskor figyelje a sutdt az esetleges gyulladasveszély miatt.
A sutébe helyezés el6tt tavolitsa el a fém zsindrokat a papir- vagy miianyag zacskokrol.

Ha fustot észlel, kapcsolja ki vagy huzza ki a suté dugojat a konnektorbdl, és tartsa csukva az ajtét, hogy elfojtsa
a langokat.

Ne hasznalja a sUt6 belsejét tarolérekeszként, és ne hagyjon benne papirt, ev8eszkdzoket vagy ételt, amikor a
sutd nincs hasznalatban.

Ne hasznalja a sutét élelmiszerek, ruhak, rongyok, szivacsok, papucsok, melegitéparnak vagy hasonlé anyagok
szaritasara.

Ne slsson sutében: a forrd olaj karosithatja a készliléket és égési sériiléseket okozhat.

A sit6é, a hozzaférhet6 fellletek és az eszkozok felforrosodhatnak. Hasznaljon edényfogd keszty(it vagy
sutokeszty(it az étel vagy a tartalyok kivételekor.

Ovatosan nyissa ki a fedelet és a féliat: forr6 g6z tavozhat.

2.4 Etel és ital

Ne melegitsen folyadékokat vagy ételeket lezart edényekben: ezek felrobbanhatnak.

Az italok melegitése késleltetett és robbanasszer( forrast okozhat. Ovatosan kezelje az edényt .

Ne melegitsen Ujra tojasokat héjukban vagy egészben fétt tojasokat: ezek a melegités befejezése utan is felrob-
banhatnak.

A vastag héju ételeket, példaul a burgonyat, az egész tokot, az almat és a gesztenyét f6zés el6tt szurja ki.
Keverje meg vagy razza fel a cumistivegeket és livegeket, és ellendrizze a h6mérsékletiiket a beadas el6tt, hogy
elkertlje az égési séruléseket.

2.5 Gyermekek és csokkent képességii személyek

A gyermekeket felligyelni kell, hogy ne jatsszanak a késztilékkel.

Gyermekek vagy csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességl személyek csak feligyelet mellett
hasznalhatjak a sutét, vagy ha eligazitast kaptak a biztonsagos hasznalatrol, és megértették a kapcsolédo
kockéazatokat.

A 8 éves vagy annal idésebb gyermekek csak megfelel6 fellgyelet vagy betanitas mellett hasznalhatjak a
késziléket. A tisztitast és a felhasznaldi karbantartast gyermekek csak akkor végezhetik, ha legalabb 8 évesek
és felligyelet alatt allnak.

Tartsa tavol a kisgyermekeket a hozzaférheté részektdl, amelyek hasznalat kozben felforrésodhatnak.

3. Telepités

A sutét kizarélag szabadon allo készllékként szabad hasznalni. Ne helyezze szekrénybe, és ne szerelje fel
tlzhely vagy mas hét termeld készulék fole.

Helyezze a siitét sik, stabil fellletre, amely elbirja a készllék és a legnehezebb elkészithetd étel sulyat.

Ne helyezze héforrasok kdzelébe, magas paratartalmua helyekre vagy gyulékony anyagok kdzelébe.

A megdfelel6 szell6zés érdekében hagyjon legalabb 20 cm szabad helyet a suté felett, 10 cm-t hatul és 5 cm-t
mindkét oldalon. Ne takarja le és ne torlaszolja el a szell6zdnyilasokat.
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Ne tavolitsa el a labakat, illetve a hatso vagy oldalsé tavtartokat, mivel ezek biztositjak a minimalis Iégaramlasi
tavolsagot.

Helyezze a sutét fal kdzelébe, mindig Ugyelve a jelzett szell6zényilasokra.

A suitd mozgatasa el6tt rogzitse vagy vegye le a forgétanyért a sériilések elkerllése érdekében.

Ne hasznalja a sutét, ha az tveglap, a gorgdgyiri és a csap nincs megfeleléen a helyén.

4. Termékleiras

Osszetevd

Ajtébiztonsagi zarrendszer
Ablak
Pin

Forgo gyUri

Vezérl6pult

Hullamvezet6. Ne tavolitsa el a fed6 csillamlemezt.

~Nlo|lo|lsalwNd] o m

Uveglap

5. Vezérl6pult
A panel két vezérlébdl all: be-/kikapcsolo/funkcidvalasztobol és idézité gombbal.

5.1 Be-/kikapcsolo/funkciovalaszto

Ezzel a gombbal valassza ki a f6zési teljesitményszintet az id6 beallitasa el6tt.
5.2 |d6zité gomb

Lehetévé teszi a f6zési id6 beallitasat akar 30 percre is munkamenetenként.
Amint az id6zit6t bekapcsoljak, a sité elkezd sitni.

6. A siit6 hasznalata

6.1 A f6zés megkezdése elott

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a siité tiszta és megfeleléen van beszerelve.

Ellendrizze, hogy az liveglap, a forgogy(ri és a csap megfeleléen van-e 6sszeszerelve.
Kizarélag mikrohullamu sutében hasznalhaté edényeket és eszk6zdket hasznaljon.
Helyezze be az ételt, és csukja be rendesen az ajtot.

6.2 F6zési folyamat inditasa

Helyezze az ételt a sutdbe, és csukja be az ajtot.
Forditsa a teljesitmény-/funkciévalasztoét a kivant szintre.
a kivant f6zési idére . indul azonnal .

Figyelem: Ha 2 percnél rovidebb idét allit be, el6szor allitsa az id6zit6t 2 percen tulra, majd allitsa vissza
a helyes idére. Mindig allitsa vissza az id6zit6t 0-ra, ha az ételt a siitési id6 vége el6tt kiveszi, vagy ha a
siité nincs hasznalatban.

A fézés ledllitdsahoz az ajtét a fogantyunal fogva nyissa ki. Az ajté becsukasa utan a f6zés folytatodik, kivéve,
ha az id6zit6 O-ra van allitva.

7. A mikrohullamu f6zés alapelvei

Ovatosan rendezd el az ételt, a legvastagabb részeket a tanyér széle felé helyezve.

Ajelzett minimalis ideig f6zze, és csak sziikség esetén ndvelje az id6t. A tul forro ételek f6tt flistolhetnek vagy lan-
gra kaphatnak. F6zés kozben fedje le az ételt: A fed6 csokkenti a froccsenést és segit az egyenletes fézésben.
A csirke és a hamburgerek hasonlo ételeit f6zés kdzben egyszer forditsa meg, hogy felgyorsitsa a sutési folya-
matot. A nagyobb tételeket, példaul a siilteket, legalabb egyszer meg kell forditani.
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A f6zés felénél rendezd at az ételeket, példaul a husgombdcokat, felllrdl lefelé és a tanyér kozepétdl kifelé
haladva.

8. Szerszamutmutatoé

Kizarolag olyan eszkdzoket hasznaljon, amelyek mikrohullamu sutében valé hasznalatra alkalmasnak vannak
jeldlve.

A mikrohullamok nem hatolnak be a fémbe: ne hasznaljon fém eszkdzoket, fémtartalyokat vagy fém széli
tanyérokat, kivéve, ha a gyarto kifejezetten feltlinteti a megengedett format és méretet.

Ne hasznaljon Ujrahasznositott papirtermékeket mikrohullamua sitében vald f6zéshez: fémdarabokat tartal-
mazhatnak, amelyek szikrat vagy tizet okozhatnak.

Valasszon kerek vagy ovalis edényeket: az étel hajlamos tulsilni a négyzet vagy téglalap alaku edények sar-
kaiban.

Mindig ellenérizze, hogy az eszk6zok nem melegszenek-e tul rendellenesen, és sziikség esetén siitékesztylivel
fogja meg Gket.

9. Tisztitas és karbantartas

Tisztitas el6tt: Kapcsolja ki a sutét, allitsa az id6zitét 0-ra, és huzza ki a halézati csatlakozé6t a kon-
nektorbol.

Tartsa tisztan a sut6 belsejét. A kifrdccsent ételmaradékokat vagy folyadékokat nedves ruhaval tavolitsa el. Erés
szennyezd8dés esetén hasznaljon enyhe mosogatészert .

Kertilje a spray-ket, az agressziv vagy suroldszereket: ezek foltot hagyhatnak, megkarcolhatjak vagy matta
tehetik az ajté feluletét.

A kulsé feluleteket nedves ruhaval tisztitsa. Ne engedje, hogy viz jusson a szell6zényilasokba.

Az ajtét, ablakot, tdmitéseket és a szomszédos részeket gyakran tisztitsa nedves ruhaval a maradvanyok és a
froccsend folyadékok eltavolitasahoz.

Ne hasznaljon gbztisztitokat.

Ne hagyja, hogy a kezel6panel nedves legyen. Térdlje at puha, nedves ruhaval, és hagyja nyitva az ajtét, hogy
elkertlje a véletlen bekapcsolast.

Ha g6z gy(lik 6ssze az ajto belsejében vagy kivdil, torélje szarazra puha ruhaval. Ez magas paratartalom mellett
fordulhat el6, és normalis jelenség.

Idénként vegye le az livegtanyért, és mossa el forrd, mosogatodszeres vizben vagy mosogatégépben.

A tulzott zaj elkerulése érdekében rendszeresen tisztitsa meg a forgdgydirit és a sutétér aljat. A gylr enyhén
szappanos vizzel vagy mosogatégépben moshatd; tisztitas utan tegye vissza megfeleléen.

A szagok megszuntetéséhez melegitsen 5 percig egy mély, mikrohullamu sitében hasznalhato talat, amelyben
egy csésze viz van citromlével és reszelt héjaval . Tisztitsa meg és szaritsa meg puha ruhaval.

A lampa cseréjéhez forduljon a keresked6h6z vagy a szervizkbzponthoz.

Rendszeresen tisztitsa a sutét, és tavolitsa el az ételmaradékokat. A tisztitas elmulasztasa karosithatja a fellle-
teket, csokkentheti a készulék élettartamat, és veszélyes helyzeteket teremthet.

10. Radidinterferencia

A mikrohullamu suté mikddése interferenciat okozhat radiokkal, televizidkkal vagy hasonlé berendezésekkel.
Az interferencia csdkkentése vagy kikiiszobolése érdekében :

Tisztitsa meg a sutd ajtajat és a tomitéfellleteket.

Forditsa el a radio vagy televizio vevéantennajat.

Helyezze at a slt6t a vevéegységhez képest, vagy novelje a két készulék kozotti tavolsagot.

Csatlakoztassa a stt6t egy masik konnektorba, hogy a siité és a vevd kilon aramkordn legyenek.

11. Miszaki adatok

Energiafogyasztas 1100 W

Tapellatas 230-240 V / 50 Hz

Névleges mikrohullamu teljesitmény 700 W
Mikodési frekvencia 2450 MHz

A folyamatos fejlesztés érdekében a Beper fenntartja a jogot, hogy el6zetes értesités nélkiil valtoztataso-
kat és fejlesztéseket hajtson végre a kérdéses terméken.
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Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6 2011/65/EU eurdpai iranyelv eléirja,
hogy a régi haztartasi elektromos készilékeket nem szabad a szokasos, nem szelektalt kommunalis
hulladékaramba dobni. A régi késziilékeket elkilonitve kell gydjteni annak érdekében, hogy optima-
lizéljak a bennlk Iévé anyagok hasznositasat és Ujrahasznositasat, valamint csokkentsék az em-

I berek egészségére és a kdrnyezetre gyakorolt hatast. A terméken talalhaté athuzott “kerekes kuka”
szimbolum emlékezteti Ont arra a kételezettségére, hogy a késziiléket a hulladékgy(ijtés soran sze-
lektiven kell gydjteni.

GARANCIA TANUSITVANY
Ezt a késziiléket a gyarban ellendrizték. Az eredeti vasarlas napjatol 24 hénapos garancia vonatkozik az anyag-
és gyartasi hibakra.

Jotallasi igény esetén a vasarlasi bizonylatot és a jotallasi jegyet egyiitt kell benyujtani.A garancia csak
jotallasi jegy és a vasarlast igazol6 bizonylat (pénziigyi bizonylat) mellett érvényes, amelyen feltiintetik
a vasarlas datumat és a késziilék tipusat.

Barmilyen technikai segitségeért forduljon kézvetlenil az eladéhoz vagy a kdézponti irodankhoz, hogy megérizze
a készlilék hatékonysagat, és NE érvénytelenitse a garanciat. Barmilyen, a késziiléken nem illetéktelen személy
beavatkozasa automatikusan érvényteleniti a garanciat.

GARANCIA FELTETELEI
Ha a készllék a jotallasi id6 alatt anyag- és/vagy gyartasi hibabdl eredé meghibasodast mutat, ingyenes javitast
vallalunk, feltéve, hogy:

- A készuléket rendeltetésszeriien és rendeltetésszerlien hasznaltak.

- A késziléket nem manipulaltak, kilénben nem karbantarthaté.

- Be kell mutatni a vasarlasi bizonylatot.

- Améltanyos elhasznalédast mutatd késziilékre nem vonatkozik ez a garancia.

Ezért a garancia nem vonatkozik minden olyan alkatrészre, amely véletlenll eltérhet, vagy a hasznalat lathaté
nyomait mutatja a fogydeszkdzokben (példaul lampak, akkumulatorok, flitéelemek stb.), az esztétikai alka-
trészekre, és a szabalyok be nem tartasabol ered6 hibakra. hasznalatbdl, a készllék hasznalatanak és/vagy
karbantartasanak hanyagsagabol, gondatlansagbdl, hibas vagy nem megfelel6 beszerelésbdl, szallitas kdzbeni
sériilésekbdl és minden olyan karbdl, amely a szallitonak nem tudhaté be.

Minden olyan hiba esetén, amelyet a garancialis idén belll nem lehetett kijavitani, a készuléket ingyenesen
kicseréljik.Mindenesetre, ha a meghibasodas, torés vagy meghibasodas miatt cserélendé alkatrész a termék
tartozéka és/vagy leszerelhetd része, a Beper fenntartja a jogot, hogy csak a kérdéses alkatrészt cserélje ki,
nem pedig a teljes terméket.

Forduljon orszaga forgalmazoéjahoz vagy a Beper értékesités utani osztalyhoz.
E-mail kiildése az assistenza@beper.com cimre, amely tovabbitja kérdéseit a forgalmazdjanak.
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